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Despre carte 


Concepută pentru a facilita învăţarea limbii coreene de către studenţii peste nivelul 
intermediar şi de către toată lumea preocupata de studiul acestei limbi. Sunt concentrate un 
număr considerabil de exemple corespunzătoare scrise în limba coreeană, însoțite de 
echivalenţele lor în cea română. Sper ca volumul de faţă să fie util pentru învăţarea mai uşoară, 


căci lexical, gramatica şi expresiile uzuale se pot studia în acelaşi timp. 


Cuprins 


Alfabetul limbii coreene conţine 10 vocale (37, moeum) şi 14 consoane simple (34%, 
jaeum). În afară de acestea mai există 5 consoane duble şi 11 combinaţii vocalice. În acest 
dicționar de gramatică coreeană, toate structurile gramaticale sunt listate în ordinea 


consoanelor şi vocalelor din Şt (han-gâl). 


caza în Ole PRE NE E BSE Ce PRE 5 E PS AP a Ia N A INEU ORE E ARE E e PRON E SEE E ARE 3~ 63 
aE EEE CE esa Leto Aa E E 0 a atu A a Eton 63~ 127 
a, ese ERE EBEN PORTI E A a EEE ME 127 151 
e ei alia poata ui ca Pda to sa ati a mata a Doba ate aut aaa d 151 203 
(EI Sul nicio alai bt e aid atm nasa ala ntre ela Bee rd a că ate et aa AR tota 203- 218 
7) iul nici aa alai ata de adi aim nasa ala note la Bee rd a A aie et dea AR Biata 218- 226 
CA islamice aa la nt de adi aie nasa ala E eent aa AR iata 226~ 229 
0) al nimfe aa MA inta dea dă pie masă d E A Datini Găina at a la Bta a 229- 281 
ZE RIS dea oara tao zarea inune asachi ua a aa za zale 281- 290 
a e dea oaia tau sezand a ans ua a ea a Azuga 290- 292 
maia să anainte se Agar a ansablul ea ai dz a 292- 293 
a dă aaa za aa ee io a al de tal dea la at d ala 293- 294 


a EE zac E alai deal anual cautau saca aaa za a 294- 295 


Lista prescurtărilor şi a semnelor 


cons. - consoană 
răd.- rădăcină 
subst. - substantiv 
vb. - verb 


voc.- vocală 
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Marele Rege Sejong 


Sunetele Corecte pentru Instruirea Oamenilor 


(ENA) 


ZM E 9 Dyyni sat 


Lu 


Om Dat bu 


Prezentarea şi Introducerea Hangâl şi Limba Coreeană 


Limba coreeană este limba oficială a Republicii Coreene şi 
este folosită de aproape 80 de milioane de oameni din lume 
şi este a douăsprezecea limba vorbită în lume. Acest lucru 
înseamnă că limba coreeană este înainte de cea italiană şi cea 
franceză. *$k20] (han-guk-ă) este tradus în româneşte 
“limba coreeană” şi ‘$Æ (han-gâl) este “alfabetele limbii 
coreene”. Regele ‘Sejong (44) din dinastia “Josăn (241) 
a conceput un sistem alfabetic coreean în 1443, cu ajutorul 


savanților din “Jip-Hyun-Jăn (Adunarea Savanţilor). 


Crearea Hangâl, un alfabet indigen al poporului coreean, este o reuşită 
ce trebuie notată cu litere mari în analele perioadei timpurii ale dinastiei 
Josăn. Acest alfabet este unic prin faptul că nu a fost modelat după un 
altul, şi este considerat unul dintre cele mai eficiente alfabete din lume, 
câştigând laudele lingviştilor pentru organizarea sa ştiinţifică. Regele 
Sejong a fost sfătuit să lucreze la acest alfabet înțelegând faptul că 
oamenii trebuie să aibă un sistem de scriere pentru limbajul de zi cu zi 
mai ales datorită faptului că trebuie să fie destul de uşor pentru că 
populaţia să-l poată învăţa şi folosi cu uşurinţă. Oamenii obişnuiţi nu 
puteau să se plângă autorităţilor de drept decât pe cale orală, şi în 
acelaşi timp nu aveau cum să înregistreze pentru posteritate 
înţelepciunea din popor şi cunoştinţele agricole adunate de-a lungul 
anilor de experienţă. La începutul acest alfabet a fost numit “PH AȘ 
(hun-min-jăng-îm)”, se traduce în limba română “Sunetele Corecte 
pentru Instruirea Oamenilor”, iar prefața la explicarea acestui alfabet 


explica foarte clar felul de a gândi care a dus la inventarea acestuia. 


Acum alfabetul coreean are în total patruzeci de litere, dintre care nouăsprezece sunt consoane şi douăzeci şi 


unu vocale. Consoanele, literele reprezentând sunetele iniţiale, seamănă cu organele de vorbire umane. Forma 


fiecărei litere se bazează pe forma diferitelor organe articulatorii. Vocalele, pe de altă parte, au fost create 


folosindu-se imaginea cerului, pământului şi omului. Inventatorii Hangâl inclusiv Regele Sejong erau adepţii 


ideii că sunetele umane şi toate fenomenele universale sunt bazate pe “$ (îm, negative) şi ‘F (yang, pozitiv) 


şi pe *9. 3} (o-heng, cele cinci elemente primordiale; metalul , lemnul, apa, focul şi pământul). În consecinţă, 


ei credeau că există o legătură comună între sunete şi shimbarea anotimpurilor şi între sunete şi muzică. 


Această desinență se adaugă substantivului care îndeplineşte funcția de subiect într-o 


propoziţie > desinenţe pentru cazul nominativ (subiect). 


BE'PLU 


(1) SIZE SHE. = Plouă. 
(2) 220] «| 2. > Floarea este frumoasă. 
(3) ENAJZF DAT. > Taxiul pleacă. 
(4) 837E 7h= Ace] A mezat AHA. e Să mergi cu avionul este mai 
rapid dar mai scump. 
© În unele cazuri, în propoziţiile din limba coreeană pot apărea două sau mai multe 
substantive marcate ca subiecte. În asemenea situaţii, primul substantiv funcţionează ca 


subiect principal al întregii propoziţii, iar celelalte substantive sunt subiecte în propoziţii care 


aparţin structurii de adâncime. 


BE'PU 


(1) Z2 AAY] ne] %0}. > (mot-a-mot) Profesorul Kwak, inima este bună. 
«> Profesorul Kwak are inimă bună. 

(2) L7} Baze] APT. co (mot-a-mot) Gi Oh, faţa este drăguță. => Gi Oh este 
drăguță. 

(3) AAN AF mar grota. > (mot-a-mot) Kim Young Min, capul (părul) este 
scurt. => Kim Young Min are părul scurt. 


(4) 2 Alte] ere] JA SARUT. > În sfârşit, el a devenit doctor. 


Desinenţa pentru numele predicativ are aceeaşi formă ca desinenţa pentru nominativ dar are 
înţeles şi funcţie diferite > desinenţe pentru nume predicativ. 
În limba coreeană sunt numai două verbe copulative “| E!” (a deveni, a ieşi, a se face, a 


ajunge) şi “olt” (a nu fi) care alcătuiesc predicatul cu ajutorul numelor predicative (în a 


> cc 


căror componenţă intră desinenţele pentru nume predicativ “voc.-ZP”, “cons.-0]”). 


(1) = Se] chair. > Eu nu sunt student. 

(2) HLZ Ax] tal 2 Shade] JAFHA. > Gi Oh a trecut deja în anul al 
doilea. 

(3) ARS A Ale] opda A Poe. > Mi se pare că acest lucru nu este 


responsabilitatea mea. 


za 


Este sufix lexical. Orice limbă conține un număr de afixe care se ataşează la rădăcina 


cuvintelor (partea principală a unui cuvânt care exprimă sensul de bază) în timpul formării 


cuvintelor şi îi modifică într-un fel înţelesul. Afixele care sunt antepuse morfemului se 


numesc prefixe lexicale iar afixele care sunt postpose morfemului se numesc sufixe lexicale. 


> «-2” (material, potential, sentiment) 


> substantiv + sufix lexical “-ZY” = substantiv 


BE PU 


d) F47% > jucărie 

0) U7} > muncă 

(3) ZF > material textil 

(4) AZE = combustibil 

(5) i-a] ZE > potenţială noră 

(6) 4&7 > potential soţ 

(7) 2S7 > complex de inferioritate 
(8) U7 => megalomanie 


(9) 32 ğa AF gez Zale) e. r> Fata aceea este cea mai bună partidă. 


ZI 


Este prefix lexical. Prefixele care se ataşează substantivelor au funcție similară cu cea a 
adjectivelor (atribute) iar prefixele care se ataşează verbelor au funcție similară cu cea a 
adverbelor. Dar, în timp ce adjectivele şi adverbele se pot combina mai mult sau mai puţin 
liber cu substantive şi cu verbe, prefixele se combină cu un număr limitat de morfeme. 

> “+” (recent, nou, proaspăt) 


> Prefix lexical “Z}-” + subst. / vb. 


BEVPLU 


(|) Z > abia 20 de ani 
(2) RAČ = proaspăt căsătorit 
(3) ZEII => nou născut 
(4) Atot] => bebeluş 
(5) Ze Wstuz ASR ALIA za guri. 
«> El este proaspăt absolvent al universităţii şi abia acum se integrează în viaţa 


socială. 


Răd.vb. + A 


Această terminaţie se traduce în limba română prin “ori/ sau verb + ori/ sau” verb. Acest 
sens este cel mai frecvent. Când aceasta este folosită pentru a conecta două sau mai multe 


acţiuni sau stări, poate fi urmată de verbul “FTP”. 


BDEVPLU 


E&A HS TV & RAY IFY JA AFA ştiri. > De obicei 
sâmbătă ori mă uit la televizor ori mă plimb cu prietenii. 
0) HJATA na AS A Ade LAY AJE JAY aa. 


=œ Când mi-e dor de prietenul meu, ori îi scriu un e-mail ori îi dau un telefon. 


(3) Bo AI QI ATË RUA asa] 7|A). = Nu sta acasă, te rog să 
te întâlneşti cu prietenii sau du te la cumpărături! 
(4) JZS m LA Zr 44d. > Când mă simt singur, plâng sau dorm. 
© Această terminaţie se foloseşte şi atunci când două sau mai multe acţiuni-stări sunt 
concepute ca una, fără a se acorda importanţă detaliilor > în acest caz după terminația “- 
7” urmează “Zo” sau “43491 0] ” (indiferent) pentru emfază ; terminația “-7] 1” poate 


fi abreviată “-Z1”. 


BDE'PLU 


DAA ER AE AAE spre A AA EE Boz] n. m Când eşti 
singur acasă, nu deschide uşa, oricine ar fi. 
DA nas] YAL ZANA KAA AAA nise] zh ar. 


=œ Dacă viitorul meu soţ are inima bună, mi-e indiferent dacă e frumos sau urât. 


Răàd.vb. +t HÆ 


Această terminație apare frecvent în limba cultă (limbajul poetic, filozofic, religios etc). 


Aceasta indică cauza. 


BDE'PU 


(DAT LA AAA BAS AA SH FIE HA. ro Singur ti-ai săpat 
groapa, de ce regreţi acum? 
DAA A RAE AI gA 47} HARHA. > A lătrat câinele în faţa porţii 
de nuiele, de aceea am ieşit crezând că a venit iubitul. 
Ar putea fi şi tradusă prin “însă” sau “aşadar”. Această terminaţie este folosită când 
propoziţia precedentă conţine un fapt evident, natural sau exprimă un adevăr general valabil 
iar emițătorul îşi exprimă opinia, contraargumentul în propoziţia imediat următoare. În acest 


1—7» 


caz propoziţia care urmează terminației “-7] Æ” este o întrebare. 


BDE'PU 


OJAS rE AREA AAAS BAe A Age FFAA 
© Pacea este dorința tuturor oamenilor, de ce insistați asupra războiului? 

(2) We Ja HE AAE Fr A 4 mol Moje. > Tot timpul mănânc 
pâine, aşadar este în regulă dacă nu mănânc o dată. 

G)ADE Mee qy ea Neo mA SANA FARA 
=œ Omul vine pe lume cu mână goală şi pleacă cu mână goală, chiar dacă ia tot ce 


vrea, la ce folos? 


Răd.vb. + Ay 


Conţinutul primei propoziției (care include structura “răd.vb. + 7111”) este o afirmaţie 
puternică, pe baza căreia se formulează cea de a doua propoziţie (de obicei o întrebare 


retorică). 


BEVPLU 


(D = JAY FS Zog FALE > Pentru că sunt tânăr, ce sarcina poate fi 
grea? 

(2) ea A= FA HE BAI; orga ETAF Es AH 
q4 vțațe) oja AAS ra naaj? > Ţara noastră este numită 
‘Gâm Su Gang San'(broderie aurită de ape şi munţi) pentru că oriunde ai merge poţi 
găsi peisaje frumoase, cu ce ar putea fi comparată mândria de a mă fi născut în 


această ţară? 


Răd.yb. + AU + răd.yb. +7] 


Terminţia “-7] 4” apare împreună cu o pereche de verbe cu sens opus şi indică faptul că 
acţiunile se repetă în mod continuu > această structură apare uneori în combinaţie cu 


vorbirea indirectă. 


BDE'PU 


(1) o Aare) ZE WYN FAY WAY Re jo] = ASH. 
© M-am întâlnit cu prietenii pe care nu i-am mai văzut de mult timp şi am povestit 
despre multe, vorbind şi ascultând pe rând. 
(2) T APE Ua seg AGAU A ZISA SPA rit. 
ro Cei doi oameni se certau, unul spunând că a înapoiat banii împrumutaţi, celălalt 
zicând că nu i-a primit. 
PARA ge AraAra BATA AGAU AN UNES 


AFH. > Clientul şi proprietarul magazinului au discutat despre prețul 


(3 


= 


calculatorului, unul susținând că era prea scump, celălalt susținând că era ieftin. 
(4) Ars Ee Sar GOI E BOA AN ABS AN. 
«> Mama şi cu fiul au discutat despre facultate, unul susţinând că este bună, altul 


susținând că este proastă. 


Răd.vb. + AH ir 


În această structură terminația “-7] 11” apare în combinaţie cu verbul “Sr!” pentru a indica 
un gând, o presupunere (care poate fi falsă sau nu), exagerat de optimistă a emiţătorului sau a 


subiectului propoziției. 


BDE'PLU 


DAE era mac A QAY ze RJA AAR mase Ao 
HFA. ro Am deschis căsuţa de e-mail crezând că până acum am primit 
mailul aşteptat. 

OHA AAE A AJAY FI QAS SH AFL WEN Aaa. 
œ Omul care lucrează mult, făcând şi treaba altora ca şi cum ar fi a lui, va reuşi 


neapărat. 


Răd.vb. + 4E 


Această terminație indică o condiție sau o presupunere subiectivă care se bazează pe 


propoziția inițială şi este mult mai naturală când cea de a doua propoziție conține o sugestie 


sau 0 cerere. 


BEVPLU 


a) 9% w AE sa] QAL. > Dacă nu sunteţi ocupat, vizitaţi-ne. 

(2) 3I AAAS W4AE 2 y HFE 213 A. d Dacă ai ocazia să te întâlneşti 
cu prof. Kwak, transmite-i neapărat salutările mele. 

(3) SII; = A) JAE SAE a] SA]. > Dacă aveți nevoie de 
ajutorul nostru, chemaţi-ne. 


(4) SAE 4 JAE WAE ala! > Să speli rufele dacă ai terminat cu temele! 


© Această structură are aceeaşi întrebuințare cu structura “Răd.vb. + A€” > poate fi 
tradusă în română : “din moment ce... atunci cum...?”. În această structură propoziţia finală 
este de obicei o întrebare retorică > prima propoziţie conţine o afirmaţie puternică şi de 
aceea conţinutul celei de a doua propoziţii ar trebui să vină în continuarea primeia. În 
asemenea cazuri cea de a doua propoziţie (întrebarea retorică) este introdusă prin adverbe 


precum “54E”, 0] A)” (cum), “A "2 A (cum). 


(DAE page) eg 2 IAS Alto] Ae nai JAE 
«> Din moment ce şi ciorile ştiu bine să mulţumească părinților, cum se poate ca o 
fiinţă umană să nu cunoască această datorie? 

OAPEEE poz YAE AF 2A JEg JAE Eee NAT 
žo} e 44e AA 25/74? d Din moment ce vânătorul nu trage în 


păsările care zboară în brațele lui, cum ai acuza persoana care a venit să caute ajutor? 


Răd.vb. +A=(a) 


Această terminație indică motivul pentru acțiunea sau statul emițătorului sau este folosită 


pentru a explica un fapt. 


(2) A: 0] SS A + Ae? > De ce nu cumperi aceste haine? 

B: AF UAE. => Pentru că sunt prea scumpe. 
(3) A: A 715o] ot $o}? > Dece nu eşti într-o stare bună? 

B: JAHA EAZ AAAHE. > Pentru că a apărut o problemă acasă. 
(4) A: FH AE 2 <> A? > Poţi vorbi limba română? 


B: Any Fado Alro] AE. > Pentru că mama mea este româncă. 


Răd.vb. e 


Particula “-(9.)= 4” se ataşează terminaţiei “-7 ©” pentru a forma “-7] Si”. Această 
terminaţie are sens de “dacă..., atunci...”. La fel ca şi “-7] Æ” exprimă o condiţie subiectivă 


sau supoziţie. Astfel, această terminaţie funcţionează mai mult sau mai puţin ca şi “-H €”. 


DE PU 


(1) 30] JAE JA H 74A. > Când vor înflori florile, să mergem în 
excursie. 

(2) sarea) FAE S om d aAA ss. m Dacă vei ajunge în 
România, trebuie neapărat să-mi trimiţi un e-mail. 

DAAE do] A7l AS FANA AJE sh. > Dacă se iveşte vreo 
problemă, sună-ne. 

(PAI G PASE Ale. m Vă rog să ieşiţi dacă aţi terminat cu 


examenul. 


Răd.vb. + AU 


Această terminaţie poate fi folosită atunci când emițătorul doreşte să clarifice mai întâi 
atitudinea-situaţia în care se află cu privire la acţiunea sau rezultatul exprimat în propoziţia 
următoare. Cu alte cuvinte, cea de a doua propoziţie poate fi interpretată ca obiect al verbului 


din propoziţia precedentă căruia i se ataşează terminația “-ZI Th”. 


BDE'PU 


(1) Aad, $ Ag E EoLA. ro» Ceea ce sper eu este să vă întoarceţi 


realizat. 


DAA Ba, Suhoi TAEA] oa AEA 2 338 ș 
ar. 
«> Eu afirm că echipa naţională de fotbal a României va lua trofeul la această ediţie 
a cupei mondiale. 

(3) 47 EA, JAA 4A e] AJAJ ae Azse Ag Q 
Siza öl. > Noi am auzit că vine cutremurul (Din câte am auzit, va veni 


cutremurul), aproape toate clădirile de pe acest bulevard se vor prăbuşi. 


Răd.yb. + (sufix pentru timp trecut -9}/-9])+ 


Această terminație este folosită pentru a cofirma un set de condiții inițiale şi exprimă că 
anumite lucruri care ar fi trebuit să aibă loc în condițiile anterior menționate nu s-au realizat. 
Se poate folosi şi forma prescurtată “-Z1%Y”. În limba română se poate traduce prin “chiar 


> ce 


dacă...”, “desi...”, “cu toate că...”. 


BDE'PU 


d) & De] gape do] SA 3A zei] AAYAR. > Chiar dacă am 
mult de lucru, nu pot să mă mobilizez; de aceea îmi fac griji. 

(2) rtoli= SAAT oaza) i ze de] go A A A grasa. 
co Deşi mi-am trait viaţa, până acum nu am realizat nimic deosebit; de aceea mă 
simt deplorabil. 

(3) e 2 Sare YAAA ae 4E AF3 SAAL. > Chiar dacă 
eu am iubit-o, ea nu m-a iubit. 

4) = Zi aaae AA 7. AA. Chiar dacă regret acum, nu mai 


este nimic de făcut. 


Răd.vb.de stare + 7] 


Verbele coreene pot primi sufixul adverbial “-7]” funcţionând ca un adverb. Totuşi 
observați că atunci când un verb primeşte acest sufix nu este în întregime un adverb derivat. 
Mai degrabă funcționează ca un adverb în timp ce îşi păstrează cele mai multe dintre 
trăsăturile verbale specifice. Astfel aceste forme sunt simple exemple ale ataşări sufixului “- 
A|” la rădăcina verbelor în lexicon. Acest sufix adverbial este foarte productiv şi se poate 


combina cu aproape toate verbele descriptive. 


BEVPLU 


(1) 3łẸ (a fi mare) > 3+A) 27) (mare) 

AAY, se E] ZA ZE AL. > Profesorul, vă rog, vorbiti mai tare. 
(2) Ža} (a fi cuminte) > Zr5+7) ro Zr5A) (cuminte) 

AFEFEroL 2] = JIA == oplaat AEE SAH. 

«> Moş Crăciun dă cadouri doar copilor care se comportă cuminte. 
(3) ST (a fi frumos) > SE+7] > AWA) (frumos) 


zaoo] 7) JAFHA. Trandafirii au înflorit frumos. 


Răd.vb. + AEZ 


Această terminaţie combină pe “-7]” care transformă verbele în adverbe cu sufix întăritor “- 


7” pentru a genera un înțeles asemănător cu cel al structurilor “-1=”, “răd.vb. 


HOEL) AEE”: “ca să...”, “aşa ca...”, “astfel încât..”. 


(1) A] 2 QAAE 4 HAL. > Faceţi eforturi ca să vă înţelegeţi unul pe 
celălalt. 

(2) 2 AAY, Yote F JAE Zr 212415] AAA FAL. m Profesorul 
Kim, explicaţii mai încet ca să vă putem înţelege. 

(3) Tai AA ETA RAE AZAA p. e Noi trebuie să trăim în 


conformitate cu limitele proprii. 


Răd.vb. + 4] strt 


Structura perifrastică a cauzativelor “-7 ST!” se poate aplica aproape tuturor verbelor 


(tranzitiv, intranzitiv, de stare) şi are frecvenţă mai mare decât forma scurtă a cauzativelor. 


BDE'PLU 


(1) Z2 AAY] FAES AA ol] FHA SARUT > Profesorul Kwak i-a 
lăsat pe studenți să plece acasă mai devreme. 

(2) 0] 3 hus] FE Va SEA AFAR. > Moartea acestui actor ne-a 
întristat. 

(3) gA He AF ŠA AA AA aL. > Din cauză că soţul meu a 


făcut frig în cameră, am răcit. 


© Unele verbe pot avea atât forma scurtă cât şi forma perifrastică cauzativă, caz în care se 
observă o diferență a sensului între cele două forme. Forma scurtă a cauzativelor indică 


direct cauza, în timp ce forma lungă a cauzativelor exprimă cauza în mod indirect. 


BDEVPLU 


(-D) HJHH 4AA JE 2S YIRA. 
«> Mama m-a îmbrăcat cu o haină frumoasă. 


(1-2) AAAF YAA a e JA HRAL. 


=œ Mama m-a făcut să mă îmbrac cu o haină frumoasă. 
2D A AAAA AENA AS AIAST. 

=œ Profesorul Kim le-a cerut studenţilor să citească o carte (în momentul de față). 
22) A AAA AENA AL A SASH. 


=œ Profesorul Kim le-a dat (ca temă) studenților să citească o carte. 


A 


Substantivul depedent “-7” poate desemna lucruri, fenomene sau obiecte. Este totdeauna 
precedat de atribute-atributive (în română acestea sunt introduse de conjuncții, pronume 
relative - inexistente în coreeană — în general aceste atribute provin din verbe şi sunt traduse 
în română prin supine, adjective). Are puţine constrângeri de uzaj, de aceea poate apărea cu 
instrumentul grammatical “-0] EP”, cu verbul “ZEIP”(a fi identic, a părea etc) şi alte desinenţe 
e. 9 o] «_T2» -j etc. Urmată de o vocală, consoana ultimă “A” cade şi rămâne “- 
A”. “A-2” poate fi abreviat “-Z1”, “A£” poate fi abreviat “ZA”, “-40]” poate fi 


abreviat “-A}”. 


> Răd.vb. + (©)-/Æ(&)= + AA o lucrul (pe, cu) care, faptul că, faptul de...este/a 
fost/va fi 
Ex) AI; gi A AHAlo]o] 2. > Este adevărat (faptul) că Gi Oh este draguţă. 
Ex) I7} AAE E A A] e AFAFA. > Singurele lucruri pe 
care le-a scris toată viaţa sa au fost două poeme. 
Ex) I7} AAFS AI YE A o0} oL? Aţi aflat faptul că el trecea prin 
dificultăţi? 

> Rădyb. + (©)-/Æ(2)= + Re] => ceva este/a fost/va fi + lucrul (pe, de) 
care... 
Ex) 0] 7P} QA AFNA AF AYAH. > Această geantă este lucrul pe 


care l-am cumpărat ieri de la piaţă. 


Ex) 0] Fe maj oră m ae AJAL. > Acest medicament este un 
lucru de care ai nevoie când te doare capul. 

Ex) 9] Je F7} YE AAL? De cine este citită această carte? /Cine citeşte 
această carte? 

Răd.vb. + (9) + Holt = “probabil că” (exprimă supoziţia vorbitorului în 
legătură cu o acţiune viitoare)... + viitorul verbelor 

Ex) A YAA TFE or S AA ANUL => (Probabil că) Prietenul meu îşi 
va ţine cu siguranţă promisiunea. 

Ex) Ştei Biz J3 YS Acolo]. > Probabil că limba coreeană nu va 
fi dificilă. 

Ex) OH Fg Tae Bizz za zi Ada. e La sfârşitul 


acestei săptămâni vom merge la Cluj-Napoca să ne distrăm. 

Răd.vb.+ I/99 + & + Holt = “probabil că” (exprimă supoziţia vorbitorului 
în legătură cu o acţiune încheiată)... + verbe la trecut 

Ex) IL AFE Yge AA AYAH. > (Probabil că) Acel prieten şi-a ţinut 
promisiunea. 

Ex) 0] Je Wz caz] JS Aol. > Probabil că această carte nu a fost 
dificilă. 

Răd.vb.+ 2/2 + 1 + ACT => (a fost dovedit că)...(exprimă opinia generală 
sau a unei terţe persoane cu privire la o acţiune încheiată)... + verbe la trecut 

Ex) A rara or JAA AYAH. > (S-a dovedit că) Prietenul meu 
şi-a ţinut promisiunea. 

Ex) 2139) 7] o] Ae Az Jg YYA Acolo a. ro (S-a zis că) Pentru ea 
această carte nu a fost dificilă. 

Răd.vb.+ (9) + T US Relg => “probabil că + a putea să...”/ “probabil că 
+ a putea + infinitiv” 

Ex) Are Foye F JAA FT AL AAL. m Acum probabil că 
puteţi înţelege bine despre România. 

Ex) S4 F AA. > Pot să învăţ. 


z4 F AS AIH. «> Probabil că pot să învăţ. 


> Răd.vb.de acţiune + (9) + AO7Ia (A748)? > construcția “—(9)E + 


AIP este forma abreviată a construcției “-(9)a + 3R 917}&?” şi prin 
folosirea ei se solicită opinia ascultătorului despre o acţiune — stare viitoare sau 
despre o acţiune probabilă curentă => “a avea de gând să...” / “a vrea să...” / “a 
intenționa să...” / “a putea să...” etc. 

Ex) QE UA ol] zi A7? > Ai de gând să mergi acasă devreme azi? 

Ex) A AJYAA JAAS m A7? > O să-i trimiţi un mail domnului 
profesor Kim? 

Ex) E 99 gq AAA 7A7}&? > Sâmbătă unde vreţi să călătoriţi? 

Ex) € Alo) F AAAA ASE A78? m La ce oră vrei să-l suni pe 
domnul profesor Kwak? 

Răd.vb.de acţiune + (®)= + ZA(2) = construcţia poate exprima opinia unui 
vorbitor anumit sau opinia generală => “(mi) se pare că...” / “cred că...” / “se zice 
că...” 

Ex) ZEFA HAYS Ao 9 AAA. > Mi se pare că doamna profesor 
Codruța nu este acasă. 

Ex) 0] 239 a AAE ZA. > Cred că acest roman este destul de interesant. 
Ex) ASAE Anei MAYAR. > Se zice că iarnă toate pensiunile sunt 
pline. 

Răd.vb.de acţiune + (9) + A QG} > “nu este nevoie să...” / “nu este necesar 


k- kid 


să...” / “nu aveți (ai) nevoie să...” etc. > “Z” poate fi înlocuit cu substantivul 
“3 8 (nevoie) sau “7 (motiv) + desinenţa 0)” = se poate folosi antonimul 
acesteia “-(2)= 40] ȘT!” numai în întrebări retorice. 

Ex) HAY, HUF ASHA A AALA. > Domnul profesor, nu este nevoie să vă 
faceţi multe griji. 

Ex) AH}, RA da ma AAA gol. 3-a] oa Ae] Q. ro Mama, 
nu este nevoie să plecăm aşa devreme; încă avem timp. 

Ex) ERE A a, 845) Sh]. > Este inutil să vă plângeţi fără motiv; să 


treceţi la treabă (să faceţi eforturi). 


Ex) %9] sa] ZE AAA H Ac] EALA? > Are sens să-i vorbim 
unui student care nu vrea să asculte? 
(D Răd.vb. + (X/A + A ZET > “se pare că + verbe la trecut” 
Ex) 320) E0] ră A Hoe. > Se pare că ningea mult. 
© acţiune de durată în trecut fără influenţă asupra momentului prezent. 
(2) Răd.vb.de acţiune + (©) + A ZET > “se pare că + verbe la trecut (acţiune 
încheiată cu efecte în present)” 
Ex) #7} to] & A ZEIT. > Se pare că a plouat mult. 
© acţiune încheiată cu efecte în prezent. 
(3) Răd.vb.descriptiv + (©) + A ZET = “se pare că + a fi la prezent + adjectiv” 
Ex) 0] 9ehiți= i A Zzieța. > Mi se pare că Ioana este frumoasă. 
(2) Răd.vb.de acţiune + = + A ZEU > “separe că + verbe la prezent” 
Ex) 350] B9] LE A HoR. > Se pare că ninge mult. 
©) Răd.vb.de acţiune + (9) + A ZICI > “se pare că + verbe la viitor” 
Ex) 320] $9] & A Zo}. > Se pare că va ploua mult. 
© Răd.vb.descriptiv + (9) + A ZITȚ > “se pare că + aş /ai /ar / am/ aţi/ ar 


393 cc 


putea fi”, “a crede că + a fi la prezent” 

Ex) A oara SEE A go}. = Cred că prietena ta ar putea fi frumoasă. 

© Răd.vb. + (34 /91)a/(9)-/=/(9)E + A AXA YG m “se pare că + nu + 
verbe la trecut/prezent/viitor 

Ex) 9] oțațEoi= rE Aa Je A AXA Bela. > Se pare că nu 
locuieşte nimeni în acest apartament. 


Ex) 0] AEAEE op Aa AN Ye A Zelea. => Se pare că nu 


locuieşte nimeni în acest apartament. 
© în prima propoziţie, construcția “A Z3) Sol 9” este negativă (“nu se 
> F si AS $ x : c6 x LE) 
pare...”). În limba română, negația apare după constucția “se pare că nu...”. 
Construcţia din a doua propoziţie “A Zroț 2» este afirmativă (“se pare”), precedată 
«Ol O.» 
g me 


de negația “ts”. In română, construcția este de asemenea afirmativă însă negația 


apare după construcția “se pare că nu...”. 


> Răd.vb.descriptiv + (©) + ZA HU ro “din câte văd, verbul a fi la prezent” 
Ex) J AAS a7) ar A a & oF Foje A HoF o Din câte 
văd, bărbatul acela are nasul roşu, se pare că îi place mult alcoolul. 
Ex) $9] AS pg A any AI RA NS SHG. e Simt că mi-e 
sete în continuu; se pare că am mâncat sărat la cină. 

> Răd.vb.de acţiune + = + Z HY ro “a vedea că + verbe la prezent” 
=> Această construcţie este o combinaţie între “(9)-/1= + AS HIT!” (a vedea 
că...) + sufixul “-(2.)1” (pentru că, din moment ce) ; “-(9)/[= + AS y” 
are sensul de “luând în considerare faptul că...” 
Ex) I7} o JA AE A ny AS ari PHAR. 

=œ Văzând că el stă ziua acasă, se pare că el a demisionat de la serviciu 


/ Văd că tot stând acasă, el a ajuns să demisioneze de la serviciu. 


Răd.vb. +A +q 


“7” este infix pentru timp viitor care exprimă intenția vorbitorului. Din când în când indică 
presupunerea. Acest sufix poate fi combinat cu verbele de acţiune numai când se afişează 
intenţia. Cu toate acestea, atunci când indică presupunerea, “4” poate fi combinat atât cu 
verbele de acţiune, cât şi cu verbele descriptive. Când “A” indică presupunerea, persoana I 
nu poate fi subiectul propoziției. Subiectul poate fi la persoana întâi când acest sufix arată 


intenţia. Poate arăta şi supoziţia din trecut cu ajutorul sufixului pentru timp trecut, “-94(93)”. 


BEVPLU 


(|) AE L€ HAF am oA aAA HA et JARAH. > Pentru că sunt 
foarte ocupat nu voi participa la conferința de acum. 
(2) EJ AE EEE JAFAR. > O să mă las de fumat şi de băut de astăzi. 


(3) I7} 7] A2] 82 > EI ar fi fericit? 


sol Rena 


4) XE n JE AI; ge] HAAL. > Privind pe fereastră, vremea ar fi 
foarte rece acum. 

(5) 7E PAAL. > Plătesc cu cardul. 

(6) 7 AAHS pE gA FAAA mzrăAola. > Cred că domnul 
profesor Kim a sosit ieri în Bucureşti. 

MAA LS ZEI] YA EAAola. > Cred că vremea din Cluj-Napoca 


cra rece. 


Construcţiile cu substantivul dependent “2” sunt folosite atunci când două sau mai multe 
acţiuni sunt simultane. Se traduce în limba română prin “atât (ca) + substantiv + cât şi (ca) + 


substantiv” sau “şi (ca) + substantiv + şi (ca) + substantiv”. 


BDE'PLU 


(1) Sha SiAle]s= yJ A ENHL dg. > Centrul Cultural Coreean 


se foloseşte atât ca sală de lectură cât şi ca bibliotecă. 

DAA 4E o] AS Ay A Aero ZAL. m Ieri am cumpărat acest lucru 
pentru a-l folosi şi ca birou şi ca masa. 

(3) 4 Ale JA A AALE AJNAS AFAT. > Masa de la ora 4 a fost şi prânz 


ŞI cină. 


© Rădăcina verbului de acţiune + (© )= ZA / rădăcina verbului de acţiune + (9) A + 
rădăcina verbului de acţiune + (2) 8 (+ ZA] / AAAA) > “atât ca să + verb 


+ cât şi (ca) să + verb” / “să + verb + şi să + verb” 


BDE'PU 


H Ega FAE E A 7] Ag gi A o FA 5. co Am de 
gând să plec în călătorie atât ca să vizitez în Braşov cât şi ca să mă recreez. 

(2) A EA A age AAA LEL NAJAF. ro Am început să fac 
mişcare pentru sănătate şi ca să slăbesc. 

(3) 2 AAYE 2 A Zope He JAN Fa Sola. > Am venit la 
facultate să îl văd pe profesorul Kwak şi să mă întâlnesc cu m mei. 

(4) zar Ta A ja mg A ABAȚIA No) sola. o Am 


ieşit afară să îl văd pe prietenul meu şi să mănânc o pizza. 


In acest caz, această terminaţie este folosită pentru a enumera două sau mai multe fapte. 


(|) 817} ear, 20| AH.  Plouă, florile înfloresc. 

(2) Ee al hei AU. > Cerul este înalt şi marea este adâncă. 

(3) EJqAE Aa 4e po] Ho}. > La facultatea de litere sunt mulţi 
copaci înalți şi mici. 

(4) FHE EA H ge] Mala Age) sro) to] Mar. 


“> [n România primăvara plouă mult, iarna ninge mult. 


Această terminaţie se foloseşte atunci când două evenimente diferite au loc în acelaşi timp. 


BDE'PU 


(|) oaral-r= sol 3 Xa e Aa 240]. m Prietena mea cântă la 


pian iar eu cânt un cântec. 


(2) 2 AA Sare) țar A AA Ze] YAH. > Domnul profesor 
Kim merge la facultate şi profesorul Kwak merge acasă. 
(3) AAE ao] Par nț 90] 8. > Ieri ningea şi în acelaşi timp bătea 


vântul / Ieri ningea şi mai bătea şi vântul. 


Această terminaţie se foloseşte pentru a arăta că primul dintre două sau mai multe 


evenimente precede faptele următoare. > în română se poate traduce prin “după ce...”. 


(D) QA Taj A Ea € l 2+ SISU. > Ieri după ce noi am terminat 
lucru, am băut una mică. 

DANY FEE) E gG Zr gar 11950]? > Înainte de a pleca de acasă, ai 
închis bine lumina, robinetul şi uşa? 

(3) o] A to] Aga AAt Ar. > Am hotărât asta după ce m-am 


gândit mult. 


ec 


Propoziția iniţială, care conţine terminația “-31” indică motivul pe baza căruia se 
el 


construieşte propoziția următoare > în română se poate traduce prin “din cauza că...”. 


BDE'PU 


(DA 43€ Mal eg Mee y7} the]. o Am fost fraier că am avut 
încredere în astfel de om şi i-am împrumutat bani. 
(2) R2 Bale o] HES Wa PÂSSA SUT. > Mulţi politicieni au fost 


arestaţi din cauză că au luat mită. 


Răd.vb. +3 +răd.vb. +(o)_ 


Această structură se foloseşte pentru a accentua o stare > se combină de obicei cu verbele 


de stare. Se foloseşte de mult ori în limbajul poetic. 


BDE'PU 


(1) PAER AFA 317) AEA pe ARE da d age aAa E 
7HE 22 YAA. > Pentru că peninsula coreeană este despărțită în sud şi nord, 


mulți oameni nu pot să meargă în satul natal care este departe departe; le e dor de 


numai. 
(2) = Za ZI AHE o] EAS 7ga sole. > Eu aştept acest moment 


mult mult timp. 


zel ile 2 a 


Această terminaţie se ataşează verbelor de acţiune, indicând faptul că acțiunea din cea de-a 
doua propoziţie are loc după ce acţiunea propoziției iniţiale care conţine terminația “-31—” a 


fost încheiată. In română se poate traduce prin “ după...”, “fără să...” sau “să...” 


BDE'PU 


OAF Goe] YARA AF AAA WA 4AE sia] gate pe cole 
T7} 929-2. => În Coreea zilele acestea vremea este prea caldă, de aceea nu pot să 
adorm fără să fac duş. 

(2) 'FAHAT7F AS A A Apare TA Er si sar gr. 

«> Prietenul meu nu vrea nici măcar să vorbească din nou cu mine, după ce ne-am 
certat o dată. 

DOA Sah YAA AILE x NE IAS 7HaaL Sola. > Mama mea 


are un asemenea caracter că nu sportă să fie învinsă. 


> con. 


Această terminaţie combină forma în “-31” cu particula “-=” având sensul “în plus”, “încă”, 
“si”. Terminaţia rezultată este folosită pentru a descrie situaţia în care, după ce evenimentul 
sau stare de lucru din prima propoziţie s-a încheiat, urmează un alt eveniment neaşteptat. In 


33 ce 


limba română se poate traduce prin “chiar dacă (nu)...”, “şi totuşi...” sau “cu toate că...”. 


BE PLU 


(DEAL JAA Mae A4 30] AAA gar Ae Ale] me] 
ASA oz AȘ. > Sunt mulţi oameni care nu au loc de muncă şi stau 
acasă, chiar dacă au primit titlul de doctor; aceasta este o problemă socială. 

(2) LP ZE Ița] oala AS ot HAAN Asul. co Îmi pare rău că 
nu aţi luat legătura cu mine, chiar dacă aţi venit în Cluj-Napoca. 

(3) A RAAS Jg Za] V4 Bar E7 ze A] stare. > Acel 
politician s-a prefăcut că nu doarme, chiar dacă (cu toate că) a dormit mult în timpul 


şedinţei. 


Răd.vb.principal de acţiune + a. Art 


Structura aceasta indică faptul că o acţiune nedorită de către emiţător a luat sfârşit sau 
rezultatele acţiunii nu sunt cele dorite. Această structură nu poate fi tradusă în română cuvânt 
cu cuvânt; în cazul acesta doar verbul principal poate fi tradus şi se pot adauga anumite 
expresii precum “din păcate”, “din nefericire”, ca să se păstreze nuanţa structurii. Pe de altă 
parte structura “răd.vb.principal de acţiune + 310f Ec!” semnifică o voinţă puternică şi 


hotărârea emiţătorului de a rezolva ceva. 


BDE'PU 


d) FFAA HAF EA gal YAL. > Pentru că eram aşa de trist în cinema, 
am plâns din păcate. 

(2) A SEA AAG ant AAS star AASA. m Nu ştiu ce am făcut, 
dar din nefericire, am întârziat la serviciu în prima zi. 

(3) SA Aate marei LAFAR. > Voi lua neapărat carnetul de conducere. 

(4) BAIT BA shi Aa HA. > Din păcate, prietenul meu a spart vaza 
scumpă. 


(5) JAE N Ang de Z jaot YAQ. > Eu realizez întotdeauna ce îmi 


propun. 


Răd.vb. +2 art 


În această structură verbul “JA C!” este un verb auxiliar; are sensul de “a face”, “a se 
întâmpla”. Se foloseşte mai ales cu verbe de acțiune, indicând o atitudine temporară de 
expectaţie vis-a-vis de rezultatele acţiunii încheiate din propoziţia inițială. Verbul auxiliar 
“XI CP” se poate combina cu terminația condiţională “-(9.)"5” sau cu terminația “-(9.)4(7P)” 
care indică cauza sau motivul. Când se foloseşte verbul de stare această structură indică 
faptul că emițătorul, chiar dacă numai momentan, consideră că ceea ce exprimă verbul este 


foarte important. 


BDE'PLU 


d) A go] A AANI HA. > Această băutură este gratis; mai întâi să bem 
şi vedem noi. 

(2) olețr]z ga ny Ai tsi]. m Mi-e milă de dumneavoastră după ce 
v-am ascultat povestea. 


(3) ral ZA aL Stef 3). => În primul rând, bărbatul trebuie să fie frumos. 


Răd.vb. + 314] 


Adăugarea silabei “-A]” la terminația “-31” are efectul de a întări relaţia dintre propoziţia 
iniţială şi cea imediat următoare şi indică faptul că acţiunea celei de a doua propoziţii este o 
consecinţă firească, imediată a primei propoziţii (care conţine terminația “-314]”). Când este 
folosită terminația “- 21”, între cele două propoziţii aflate în relaţie apare un interval mai mare 
de timp; dacă se foloseşte terminația “-314]”, între cele două propoziţii există o relaţie strâsă 
iar intervalul de timp merge înspre imediat. Există situaţii când conţinutul semantic al celei 
de a doua propoziţii se opune sau îl contrazice pe cel al propoziției iniţiale. Acest lucru este 
posibil numai când verbul primei propoziţii este un verb de acţiune. Observaţi că această 


ce _ T” e H” 


structură se poate combina cu particulele auxiliare ŞI cu rol emfatic sau exprimă 


o condiţie obligatorie. În română această structură se poate traduce prin “mai întâi...după 


aceea...”, “dacă (nu) mai întâi...după aceea...”. 


BDE'PLU 


DLE AS q Para] ES Hoet HA. «> Mai întâi terminaţi toată 
treaba de azi, după aceea veţi primi banii. 

(2) = AS Sala] Alo] gag AAL. > După ce s-a însurat, el şi-a 
schimbat caracterul. 

(3) as AA ANA Jae Aha Ss F PT. > Fără să 
respectăm regulile de circulaţie, nu putem preveni accidentele. 

(4) FEY SAE AIN FH ze Joada ART > Mai întâi 


părinții mei au cultivat pământul, acum aşteaptă ziua recoltei. 


Păd. vb. ar 31X] g 


In această structură particula auxiliară “-rț+h-” se adaugă terminației 


e 


“31” şi indică 


faptul că emițătorul, desi admite că nu este soluţia-acţiunea cea mai bună, totuşi va îndeplini 


acţiunea celei de a doua propoziţii, chiar dacă aceasta presupune completarea acţiunii şi în 


propoziţia iniţială. In română se poate traduce prin “chiar dacă va trebui...”. 


BE'PLU 


(D Fup Zățaațețee o e spui cp A 47 
2 mă Zr ANUL. > Mă voi duce sigur la meciul de fotbal dintre echipa 


României şi cea a Coreei care va avea loc curând, chiar dacă va trebui să chiulesc de 


la ore. 

(2) LES FINGE AJ} HË Ale A 0] 972? > Ce ziceti, să luăm bilete 
pentru film chiar dacă va trebui să le plătim la negru? 

(3) YE që 4a AE AINE ES Bar Ag. co Chiar dacă va 


trebui să fraieresc alți oameni, aş vrea să câştig bani. 


Răd.vb. + ale / răd.vb. + © HAlet 


În acest caz structura “-314]” se combină cu particula cu rol emfatic “-eF”. Propoziția care 
conține structurile mai sus menționate, indică o condiție care trebuie să fie îndeplinită pentru 
ca acțiunea celei de a doua propoziţii să se poată realiza. Terminația “- 314] ¢F” şi structura “- 
31 4} oF’ exprimă aceeaşi nuanță. În această structură “CP” este un verb auxiliar care 
indică încheierea unei acţiuni. De cele mai multe ori, aceste structuri sunt urmate de adverbul 


“H] 2 4"(numai atunci). 


BE'PU 


(D E AA EFE qA FAA EA Pgo A A AST. > El a 
putut deveni director după ce a lucrat de câteva ori în străinătate. 
(2) Ae Pa YIN Ea A ake HA BUT. e După ce îşi 


pierd părinţi, oamenii devin conştienţi de valoarea lor. 


GOAR SIAF 37| F FA A Zu]. => După ce am plans cât am vrut, cred 
că mi-a trecut puţin supărarea. 

4) A YA Stara eot 7717} sto] 8. > După ce am suferit mai mult de o 
săptămână de gripă, mi-am revenit. 

HANHI Boala 4NF 245] FFl AJAS. m După ce am 


picat examenul, am început să învăţ sârguincios. 


Răd.vb.principal de acţiune +2 Art 


Structura aceasta exprimă o speranţă sau o dorinţă. Când se foloseşte această structură în 
propoziţia afirmativă, de obicei subiectul este persoana întâi. In propoziția interogativă, 


subiectul este de obicei persoana a doua. În română se iau traduce foarte clar prin “a vrea 
să...”, “a dori să...”, “a avea de gând să...”, “a intenţiona să.. 

> Răd.vb principal de acţiune + 31 414) YG} (negatie) 
> Răd.vb.principal de stare + 9] 33 AT (afirmaţie) 


SA 
> Răd.vb.principal de stare + 9] 3I X3] ZG} (negaţie) 


BE PLU 


(1) = Sare] Ari aha XFU. > Aş dori să învăţ foarte bine limba 
coreeană. 

(2) & e] go:= 7A SAA Zkar AAL. => La vară, aş vrea să mă duc pe 
litoralul Mării Negre din România. 

(3) A HAF FAAN YA [aL NX Yol. > Pentru că zilele acestea este prea 

frig, nu vreau să ies afară. 


(4) Za plaja XX Yo? > Nu vrei să bei un pahar de cola? 


(5) JIE 7Ha AAE o] AAA x HAA. e Chiar dacă vreau să plec în 


călătorie, nu pot pentru că nu am bani. 


(6) DAL JAE Bar JAH LA 3257] Je. > Cu toate că aş vrea să 


iau titlul de masterat, m-am hotărât să mă angajez mai întâi undeva. 


Răd.vb.principal de acţiune + a & Spg 


Structura aceasta exprimă o speranţă sau o dorinţă şi se foloseşte când subiectul este la 
persoana a treia. 


> Răd.vb.prinipal de stare + 9] Zar AAs 


BDE'PLU 


DA UTE She MEL AAYA. > Şi prietenul meu vrea să înveţe 
limba coreeană. 

(2) Heke AFAN Are AF AA. > Beata vrea să 
studieze la facultatea de jurnalistica. 

(3) 2 AA2e] 100 FE REE JAI YASHIL. > Profesorul Kwak vrea 
să schimbe cam o sută de euro. 

(4) EE oaze Jma XAYA. > Toate femeile vor să fie frumoase. 

(5) YAS oțe]l> zar AAJA 4E oa sta] soț. > Soţul meu 


vrea să aibă un copil, dar eu nu vreau încă. 


Răd.vb.principal de acţiune + 31 J9 AIA} 


Această structură exprimă o acţiune în plină desfăşurare. In română se poate traduce prin 
prezentul simplu pentru că în română nu există prezentul continuu. În acest caz se folosesc 
doar verbe de acţiune. Când subiectul este o persoană superioară emiţătorului se foloseşte în 


loc de “9]T!”, forma onorifică a acestuia : “A| A] cb”. 


(ID) Al H Ha JAR? > Ce faceţi acum? (Ce acţiune desfăşuraţi acum?) 

(2) H5 AAE a sto] 7AE 4a AFAA. > Zilele acestea dl.Kwak 
Dong Hun se duce (frecvent) la facultate să predea. 

(3) Bel) 1) YAI XAL. > Acum afară ninge (în continuare). 

AAA A Azi m iți A lar QAH. > Citeam o carte când m-a 
sunat mama ieri. 

(5) FZI AS A7} 7% AHA. > Când învăţ sunt cel mai fericit. 

(6) AFA) AND Air Pers Sal ANYU. > Doamna profesor Codruța 


acum ascultă muzică. 


Răd.vb.de acţiune + 13} 


Această structură se foloseşte în mod normal numai cu verbe de acţiune şi exprimă intenţia, 


dorinţa sau aspiraţia intimă a emiţătorului cu privire la o acţiune. Se poate combina cu verbul 


“SIT!” pentru a forma structura “- 1.3} SU!” cu sensul de “a intenţiona să...”, “a se gândi 
să...”, “a avea de gând să...”, “a înclina să...”. 


d) Stare 7A E AA HOT. > Mă duc în Coreea pentru că am de gând să 
mă odihnesc. 

DLJE AENA AJE Aaa Aek I. > Noi trebuie să facem 
eforturi pentru a respecta reciproc bunele maniere. 

(3) XS qagan e Alte HA Ye AA & tope We. m Cei care 
vor să îi conducă pe ceilalți, trebuie, în primul rând, să ştie să-i servească. 


MAAF eo) Aaa, Fh AEL ele aa za ASAH 


=œ Ca să intre în rândul ţărilor dezvoltate economic, poporul român face eforturile 


necesare. 


Răd.vb. + 31 öf% 


Această structură combină terminația “-a1” (care leagă propoziţiile, având sensul “şi”) cu 
forma “3] 4” cu sensul de “din moment ce”, “pentru că”. Această combinaţie este folosită 
pentru a indica faptul că trebuie să existe cel puţin două motive pentru ca cea de a doua 
propoziţie să apară; cu toate acestea emițătorul dă numai un motiv sau două. În română se 


>> cc 


poate traduce prin “din cauza că...”, “pentru că...(şi din alte motive)”. 


BE PU 


(0) 7AE Baal Ar St aL SNA 2 Pe SI AT. e Din cauză că 
preţul e scump şi calitatea e proastă, n-am cumpărat geanta aceea. 

DAAE EE ok Ea AN ea] AAAA. > Ieri m-am odihnit acasă pentru 
că eram bolnav. 

(3) A Ja Xe ast HA AAN AS SARUT. > Din cauză că 
unde stăteam nu prea erau mijloace de transport, m-am mutat într-o altă casă. 


(4) A£ pxEdzE Yo Bar SNA] d Ae Mur > Din cauză că am fost 


stresată în ultima vreme, am slăbit. 


Răd.vb.principal de acţiune + * sirt 


Această structură defineşte o acţiune repetată în decursul timpului, dând naştere unui obicei. 
Pentru traducerea acestei structurii în limba română putem introduce expresii ca: “a obişnui 


= 


să...”, “de obicei”, “deseori”. 


DRAIN € m Zaha] S48 EE JA. > Când mă relaxez acasă, de 
obicei stau singur şi ascult muzica. 

DOTA Ed E aaa As 7 AL. > După ce termin cursurile, mă duc 
deseori la prietenul meu. 

(3) Ze 47 za] 4AE REA se aha] ZRA x gr. 
=> Înainte obişnuiam să mă plimb în parc, dar acum nu mai pot, fiindcă sunt cam 
ocupat. 

(4) Ha AJANA Fraţi FFE Sha A. co Când studiam în Coreea, la 
sfârşitul săptămânii obişnuiam să joc fotbal. 

OST PA JE HAIFA Zoe] 44S HYE Me. > După ce învăţ, 


obişnuiesc să mănânc cină cu prietenul meu. 


cons. -I}/ voc.-%, Hz, cons.-9]3/ voc.- 4 


Aceste particule (particule de legătură) leagă două cuvinte dintr-o propoziție, coordonându- 


u” CPEE] 


le; “cu”, “și”. 


BDE'PU 


OHANA AAJ FNE BOT. > Am cumpărat peşte şi legume din 
magazin. 
(2) ada rs Noi ZE HAL. > Marţi şi vineri nu prea sunt ocupat. 


(3) S3 Yaja 30] 7|a] al 948. > Aduceţi încoace o pensulă şi cerneală şi 


4) EA A597} ay] Ag alz JAL. m Iepurele şi broasca 


țestoasă au hotărât să facă o întrecere de alergare. 


© Când aceste particule sunt folosite cu anumite predicate care cer două substantive implică 
ideea că substantivele au ceva în comun sau sunt comparabile. Cu alte cuvinte, anumite 


predicate cer aceste particule de legătură. 


BEVPLU 


(|) orz ajoj= Hog azl AYAT. o Andrei se va căsători cu Andreea. 


(2) 2 AA 21 A Aa 238. > Profesorul Kim este apropiat de profesorul 


Kwak. 


(3) e] EAS A Aa 3 ze] AAA. > Acest pix arată la fel ca al meu. 


(4) JA HAAF Ze] Să “sa LEE AU. e Teri am văzut 
filmul “Harry Potter” împreună cu prietenul meu. 

(5) 020e aa ro] Hol F yA ȘTI. > Fiinţa umană nu poate trăi 
decât în armonie cu natura. 

(6) XAU JEES 2 A]7|al AAA. co Vreau neapărat să ţin măcar 


promisunea făcută profesorului. 


Substantiv + HA 2 


Se traduce în română prin “din cauza...”. 


BDE'PU 


(1) SA PAE Ae ca aey. > Vă cerem scuze pentru orice 
inconvenient cauzat de construcție. 

DA AJAS MA HAZ SE Fm A LHA. > Profesorul Kim 
nu vine astăzi la facultate din cauza solicitării vizei. 

(3) H RAZ 43e 78 4 YA RAL. > N-am decât să renunţ la 


excursie din cauza costurilor călătoriei. 


4) FA ZAZ 9 27a oo A7|SHCȚ. > Din cauza ploii, meciul de 


astăzi este amânat pentru o dată ulterioară. 


© Răd.vb. + (9) /i= + PAEZ > “din cauza că...” 
BE PLU 


(ID) ST Ao PS PAEZ Aar Aldo] oja UT. e Din cauză că 
remuneraţia universităţii nu este de ajuns, este greu să înființeze secția de studii 
coreene. 

0) 23 ea Adel PAEZ so] Wo] EFA. > Pentru că astăzi este vineri, 
traficul este mult mai aglomerat. 

OHA YATE ze) Făt PAZ de AS lr AAL. > Din cauză 


că prietenul meu nu are condiţie fizică, îi este greu să facă munci grele. 


Răd.vb. SIC 


Este o terminaţie exclamativă. 


BDEVPLU 


d) A] SIA 7AE AI 4 She piț. > Acel student vorbeşte foarte bine 
limba coreeană! 

(2) OPIZ 2 HETH. => Ce bine doarme copilul! 

(3) HE Ho] 4H MEFH. d Vai, cât de repede vorbeşti! 

(4) À oE] AA AA TH. => Aha fiul tău este deja student! 

(5) eh! RA Aăojipriț. > A...ce frumoasă e clădirea aceasta! 


(6) SH 1HE Art el EIPU. > Wow, ea este într-adevăr frumoasă! 


© Răd.vb.+ E (sufix retrospectiv) t4 


BDE'PU 


(|) H847} AX JSA PI. > (Am văzut că) ea ar fi foarte bună ca noră! 
(2) A FEH AAA TH. => (Am văzut că) maşina aceea este scumpă! 
(3) 2 A89] A AA. > (Am văzut că) oglinda este murdară! 


(4) Z OPI A AŞA. > (Am văzut că) copilul acela este fosrte drăguţ. 


“L=” este un alt concesiv. Accentuează că înţelesul propoziției următoare este necesar 


în raport cu înţelesul propoziției anterioare. Se traduce în română prin “cu toate acestea”, 
“totuşi”. 


BEVPLU 


(D Fy yF gage AE AA FRASAN. 


MAH 

«> Limba română este dificilă. Totuşi eu învăţ cu entuziasm. 
(2) 7hrsA e AS JAL. Za] = 7a] ZAAL. > Aproape nu este 
nici o posibilitate. Cu toate acestea eu nu voi renunţa. 
(3) LE pdd. Zar i de gq Ea gek JAg. co Astăzi nu mă 
simt bine. Cu toate acestea trebuie să dorm după ce termin treaba. 
(4) 2 Bo = hu. ze d FAA A. Zilele astea sunt ocupat. 


Cu toate acestea îmi sun părinții. 


Adverbul de legătură “712|” este folosit atunci când propoziţia anterioară conţine 
motivul sau cauza pentru propoziţia imediat următoare. Se traduce în română prin “de aceea”, 


33 ce 23 


“din cauza aceasta”, “aşa că”. 


BDE'PLU 


(D 2 7At] AFT agy. 1AA A FPH AAFAA. ro Cartea este prea 
scumpă. De aceea n-am putut s-o cumpăr. 

(2) IAN HE ARBA RA? > Şi atunci ce ai făcut? 

(3) AAE e] 4AL. IAA FAA Æ Zola. > Ieri eram foarte bolnav. 


Din cauza aceasta n-am putut să vin la lecţie. 
(4) 2 TAE 443 da x AAL. IAA i i aA Aga ar. 


c> Încă nu am rezolvat problema aceea, aşa că, mă gândesc din nou. 
(5) Zar ABATE. AN AFA] AAFAA. > Fusta era largă. De aceea nu am 


cumpărat-o. 


Acest adverb de legătură este un concesiv. Introduce o propoziţie nouă al cărei înţeles 


contrazice pe cel al propoziției precedente. Astfel acest adverb este sinomim cu “18X RF”, 


Se traduce în română prin “dar”, “totuşi”, “cu toate acestea”. 


EXEVFLU 
MAAE ALAJA. IAY AA ela) Ațel HF ASAH. 


œ Ieri a fost duminica dar a trebuit să mă duc la serviciu pentru că am avut treabă. 


(2) 8A I 11 Alee. IRAH og şt Ao ela. > Deja este ora 11 
noaptea totuşi mai am multe de făcut. 

(3) JATE 2857) Za tA WA. ro Prietena mea a spus asta 
liniştit dar ferm. 

(4) AAE Ea dor. Za d Stara) zF AR. > Ieri a fost sâmbătă dar 


a trebuit să mă duc la facultate. 


Adverbul de legătură “2121117!” este folosit pentru a introduce o propoziţie care exprimă 


rezultatul care decurge din motivul conţinut de propoziția anterioară. In română se traduce 


prin “aşa că”, “astfel”, “deci”. 


BDE'PU 


d) eg SA doo]. AA a HAE Hof. Şi astăzi te-ai trezit 
târziu. Astfel întârzii în fiecare zi. 

DALA oradea] Ket do] AFAA. AA ze AA zei sur. 
=œ Am o treabă importantă mâine dimineaţă. Deci trebuie să mă culc devreme 
diseară. 

(3) Ae FAQ. agy Yay. co Lumea este nemiloasă. Așa că ai grijă ce 
vorbeşti. 

(4) E HAT to] noa. 2077 HA) eF 3). e Am băut prea 


multă apă aşa că trebuie să merg la baie. 


Adverbul de legătură “712114” exprimă idea că propoziţia anterioară stabileşte o condiţie, o 


cerință pentru propoziţia următoare. Propoziția imediat următoare oferă de obicei o explicaţie 


29 CCA, 


pentru propoziția precedentă. In română se traduce prin “dacă”, “dacă este aşa”, “în acest 


33 ce „29 ce 


caz”, “atunci”, “aşadar”. 


BE PLU 


(|) pe. 14A 44 Aol. > Dacă baţi, ţi se va deschide. 
(2) A: LE A A E mol A] ARA7? m Aveţi cumva timp să mă 
ajutaţi? 


B: IJA. Le AAA. > Îmi pare rău. Astăzi nu cred că se 


A: IAA NA JAFHA > Atunci mâine se poate? 
(3) 2; za chăs] AA. ro Aşadar rămâneţi cu bine. 
4) 22 A gE IA] FAL? > Aşadar suntem din nou prieteni? 


(5) 22 A SA7} JE AAL? > Aşadar avem temă pentru acasă? 


Zea 


Adverbul de legătură “21 0] 1%” arată faptul că evenimentele /acțiunea celei de a doua 
propoziții se adaugă sau sunt simultane cu acțiunea/ starea din prima propoziție. 


“17]A] 4 A” este forma onorifică. 


BDE'PU 


DEAR o) Je AAAY. IAMA AFA A poe ga) 
gga AFH. > Prietenul meu mi-a împrumutat această carte şi a spus să i-o 
înapoiez cam peste o săptămână. 


(2) Şroliz A HAA AJE AEIR AS. LANAA AU Stan 


xw 


35| 0] 8. > Bunicul meu mi-a dat o păpuşică drept cadou, spunându-mi “La mulți 


39 


ani . 


A 


© Structura cu acest adverb de legătură poate fi înlocuiă cu tiparul “răd.vb.+ (DX ” ; în 


română se traduce printr-un gerunziu. 


BDE'PU 


(D Aa Și AASA. AAA AA A qE preturi. 
c> Am băut una mica cu prietenul meu şi am stat de vorbă despre copilărie. 

(2) ITY I E AAA Sa 4 AEE HATA FHA. 
=œ Bând una mica cu prietenul meu, am stat de vorbă despre copilărie. 

(3) şt oF AN FAAARA cre Sire Ag AA AAA. 


“> Vorbind cu bunica, am aflat că bunicul meu a fost în armată. 


La fel ca şi “21 8] 4”, adverbul de legătură “21:41 A|” poate exprima concesia; propoziţia a 


doua are înţeles care contrastează cu înţelesul propoziției anterioare. 


BDE'PU 


(D) 7; SLA. ZAA FA sa ARA sit? m Acum plouă dar nu 
avem umbrelă; ce să facem? 

(2) AS ART. ZA oa ot AAFAA. o Am cumpărat o carte dar încă 
nu am citit-o. 

(3) 2 PS ma ao) gg. IAA 2 9) Bg Ngy ger. 
=œ L-am întâlnit o dată dar nu-mi amintesc numele lui. 

(4) o]n] Ao]az oa. 1AA 27 UL. ro Am cumpărat deja tortul dar nu 
avem lumânare. 


(5) AS AT. AAA] UARA. > Am cumpărat o carte dar am pierdut-o. 


Ol ies 
AA] E 

Adverbul de legătură “124 %04 €” introduce o propoziţie în care vorbitorul exprimă o 
idee similară cu cea existentă în propoziția anterioară. Propoziția care este introdusă cu 
adverbul de legătură “1 %83] 9zolr” este urmată de obicei de structurile verbale: “răd.vb. 
+ (9) aL APPa intenţionat să...), “răd.vb.+ (2)A A Ze] (era pe punctul de...) sau 


“răd.vb.+ I X ATP’ (vroia să...). 


BDE'PU 


DA: 97| S52] Jey A. > Poftiti, aici este ceai de orez. 


B: 28A zor e] HAEA 4o] AL. > De fapt chiar vroiam să iau ceva 
pentru că mi-era sete. 
(2) A: 0] A IRU YA 14A? > Cumva aţi citit această carte? Vreţi să 
v-o împrumut? 
B: A a gg FAJL? RA geți ear AAA AAAA. 
=œ De unde aţi luat-o? Ce bine că tocmai vroiam s-o citesc. 
(3) A: S-a] FEA AAAA? co Să mergem într-o călătorie weekendul ăsta? 
B: 224] ZAE AAA #9 aa 3re]S]o]. > De fapt chiar vroiam să te 


întreb. 


Acest adverb de legătură este folosit pentru a conecta o propoziţie precedentă cu o alta fără 


a se avea în vedere semantica acestor propoziţii sau pentru a introduce o propoziţie nouă care 


adaugă un nou înţeles propoziției anterioare. 


BDE'PU 


(|) Lode HSA Sos. aaa Ag 9) 8. > Ioana are inimă bună 
şi faţă frumoasă. 

(2) = SAȘI. aaa Je a S-STAȘIUC. > Eu sunt elev la şcoala 
generală şi fratele meu mai mare elev la liceu. 


(3) 54A aga €A FAS. > Dati-mi un caiet şi un pix. 


© Adverbul de legătură “2Li] I” poate fi deasemenea folosit pentru a indica o relaţie 


secvenţială între o propoziţie anterioară şi cea imediat următoare. 


BDE'PU 
a) Ye 4AA. aaa ZAL. > Am mâncat şi am dormit. 


(2) AA zar ras. aga ȘHA € pH. 
«> Jeri m-am întâlnit cu prietenul meu şi am băut împreună. 

(3) 10 © %4 FA. aga FAS qA HAFA. > Facem pauză 
zece minute şi o să începem din nou lecţia. 

(4) SA] = 4AF 10 BE XA. 4ga 1g 4% q 4g. > Ieri am 
cumpărat 10 sticle de bere şi le am băut în acea noapte. 

(5) = yag gA. aga sole RA. > Am mâncat paste şi am băut 


vin. 


Structurile cu “substantivizare”: -7| 


Prin substantivizare, verbele se transformă în substantive, şi se comportă ca un substantiv în 


propoziţie. Există două terminaţii principale prin care se realizează substantivizarea: una este 


“(2)” şi cealaltă este “-7)”. Terminaţia “-7]” se atașează rădăcinii verbului pentru a-i 


conferi funcţii de substantiv, dar îi permite cuvântului nou format (răd.vb.+7]) să-şi menţină 


sensul de bază al verbului (acţiune). Terminaţia “-7)” este mai des utilizată decât terminația 


“_(2)r1”. Cuvântului nou format (răd.vb.+7]) i se ataşează diferite desinenţe şi particule, în 


funcție de relaţia pe care o are cu verbul care urmează. Insă aceste cuvinte încă nu sunt 


substantive propriu-zise, pot primi doar anumite desinenţe/particule. Pot juca rol de subiect, 


obiect sau uneori devin expresii idiomatice cu funcţie de adverb, în cadrul unei fraze cu mai 


multe propoziţii subordonate şi coordonate. Se mai poate combina şi cu alte elemente, 


formându-se noi terminaţii sau transformându-se în locuţiuni cu sens de adjectiv. 


BDE'PU 


(ID) 3) 50] ra] 77| HHL. ro Sper să vă treacă repede durerea de dinți. 
(2) 357] = fole Stie] BEHAR. > Sunt mulţi studenţi cărora le place să 


înveţe. 


OLE YAR AAA 27] Le. m Vremea de astăzi nu este bună 


pentru a merge în excursie. 
(4) E7lo Fe ro] Ar ge are oyd. ro Vorba plăcută pe care o asculţi 


nu este întotdeauna cea corectă. 


(5) 9# 9] 97| Hyd. > Sper să vină vara. 


Răd.vb. + 7]7| 


În această structură “-7]” primeşte desinenţa pentru nominativ “-7P” şi are rol de subiect 
pentru verbe ca “£&TI”(a fi bun, a fi bine), “A CP"(a nu fi plăcut, a nu vrea), “A SIrP(a fi 
comod), “EA sIr”(a fi incomod), “A CP”(a fi uşor), “ol 'ACP(a fi greu, a fi dificil), 
“A u] 31 CP”(a fi interesant, a fi distractiv), “-S/3 ZFrP”(a se asemăna, a fi identic) etc. 


Această structură se poate traduce în română prin “a fi + adjectiv + să...”, “a fi + adjectiv + 


de/pentru + supin” etc. 


BDE'PU 


d) JIAN A77} Q83 AFHZ > Nu vă e greu să trăiţi în străinătate? 

(2) o] lire A77 AS AL. > Aceşti pantofi sunt comozi pentru mers. 

(3) 9] 4e AAF sola] B7j7r EAL. > Această mâncare nu este atât de 
sărată, de aceea e uşor de mâncat. 

(4) ao W oh LARA AA FA. 
=œ Pentru că în Bucureşti sunt multe maşini, nu este uşor să conduci. 

(5) Stare] = ZEII. zE oja SUT. > Este puţin dificil să învăţ coreeană. 


(6) HE GFA EHF AXA sola. ro Nu este uşor să ne întâlnim din nou. 


Răd.vb. +7] CP) au 


În această structură “-7]7)” este urmat de verbul de stare “A TP”(a fi uşor, a fi uşor de 
crezut). Expresia formată are sens de probabilitate sau posibilitate. În română se traduce prin 


“a fi posibil...”, “a fi probabil...”. Terminaţia “-7]” poate fi ataşată după sufixul pentru timp 


trecut, “-94/59”. 


BDE'PU 


(D AAA AS Zl} AA. > Este foarte probabil că până mâine nu voi 
putea termina traducerea. 

(2) Sri ali= AE Star tA Şt ANNA AFAR. > Este foarte probabil 
ca domnul decan să nu fie la facultate acum. 

(3) 2 AND on] 472E AI IF AAL. > Este posibil ca profesorul 
Kim să fie plecat deja în Coreea. 

(4) I Ee o] ch 7 jr AE Ads. > Este mai mult ca sigur că acest 


zvon nu este adevărat. 


Rado se ZIP) ae a ae a 


Substantivul “9 45” are înţeles de “obişnuință”, “obicei”, “lucru care se întâmplă deseori”. 


Această structură se referă la o acţiune repetată în mod frecvent, dar nu întru totul dezirabilă. 


BDE'PU 


(|) LFL JEAN 4S WPN AAYA. > Zilele acestea sunt obosit de 
aceea dorm deseori până târziu. 
(2) Ara ze A co A-97| AA. > De obicei, fraţii se joacă fericiți 


împreună, însă deseori se iau brusc la ceartă. 


(3) JE F SEF aE e] XA geo] a]7] Aa. => în zilele în 
care plouă şi după aceea se opreşte brusc ploaia, pentru mine este ceva obişnuit să- 
mi uit umbrela pe undeva. 

(4) Saare 847 YA Aae. ro Prietena mea cade deseori când 


merge. 


Răd.vb. +7] 2241 


Substantivul “214]” este forma veche a lui “E”, are sensul de “sfârşit”, “limită”, “final” etc. 


Deci expresia “13| 90” are înţelesul de “nu există limita”, “fără sfârşit”, adică 


39 ce 


“extraordinar”, “nemaipomenit” etc. 


BDE'PU 


(1) a oleg Ye oaze] 4A ret] AAAG. > Silueta 
prietenei mele îmbrăcată în bluza tradițională românească, era nemaipomenit de 
elegantă. 

DAJ PA Jey 9557] 14) gA. => Deoarece stau cu tine, sunt 
nemaipomenit de fericit. 

(3) Bz Ațelețe| 33 et 87) AA AA. e Toată lumea 
spune că peisajul de iarnă al Sinaiei este grozav de frumos. 

AFTA AAN AJE o] 7AA ARAL. > Forţa pe care o simt pe 


scenă este de o intensitate nemaipomenită. 


Răd.vb.de acţiune +7] 4# 9] ch 


Expresia “1+3-0]T!” are înţelesul de “depinde de...”. Această structură poate fi tradusă în 


română prin “depinde + o propoziţie”. 


(D) AR 7] He] Hee A 5] 7-7. m Depinde de cum gândeşti, să stai 
liniştit. 

(2) raze] Aa Aate Re A 57] 4# elot. m Ca să fii iubită de 
prietenul tău, depinde cum te comporti. 

(3) ZF] ela AAA ji Ae Aur. = Depinde cât vă 
pregătiți (învăţaţi), dar se pare că examenul nu va fi greu. 


(4) 22 Ags] 43elel 8. > Totul depinde de felul în care gândeşti. 


Răd.vb. + 7|=(a) 


În această structură terminația “-7]+=(.2.)” este folosită pentru a exprima umilinţa/ modestia, 
ca răspuns la un compliment sau o laudă a interlocutorului. In general, este folosită când 


emițătorul consideră că interlocutorul supraevaluează o anumită situaţie/ opinie. 


BDE'PU 


(ID) A: 7193] 4H FLN. > Aveţi memorie foarte bună. 
B: 7&8. 9% AF 90] 8. > Nu chiar bună. Uit deseori câte ceva. 

(2) A: FPA t EAR] A4? co Mărfurile din piaţa din România sunt ieftine, nu- 
i aşa? 
B: 7E. AFA EAKA H&R. => Nu sunt chiar ieftine. Preţurile sunt 
aproape la fel de mari ca la piaţa din Europa de Vest. 

(3) A: AI IRU > Aţi servit masa de cină? 
B: H78. Suie nula] Az ARAFAH. > Nu am mâncat încă. N- 
am avut timp pentru că am fost ocupat cu munca. 


(4) A: HAE AH 2 SHAE. > Ce bine vorbiti coreeană. 


B: 4 37|. JE “FISH” gay HAAL. m Nu atât de bine. Am 


spus doar “Aniong hase-io”. 


Răd.vb. + 7]= A" 


cea 


“FJ” este particula auxiliară de negaţie care exprimă “înrăutățirea situaţiei”. Această 


structură indică faptul că cea de-a doua propoziţie exprimă degradarea situaţiei prezentate în 


prima propoziţie. 


BDE'PU 


(D) 29) #39) 37| AI a AAAH 3]. > Se zice că boala lui nu s-a 
ameliorat, ci s-a agravat. 

(2) P7 AE Ag ao] okt 274) SA AAL. > Nu am primit 
concediu, ci s-ar putea să fac ore suplimentare de muncă, noaptea. 

(3) JLE YAJA Ag Ani d] Ho] Be]. > Gi-Oh nu a slăbit deloc, 
ci s-a îngrăşat mai mult. 

(4) JIJA AAR gg Aa dea gre AG As AAN 
a7} Q BHT. æ În buletinul meteo, s-a spus că vremea va fi frumoasă, dar nu 


este bună deloc, în plus plouă şi e furtună. 


Răd.vb. + Z]|>= sir! 


“Răd.vb.+ 7]:=+ răd.vb.SH(EP)+ terminaţia(- 2] YH” 


ek 


3 În această structură “-7]” este urmat de particula auxiliară “-©=”, care dă sensul de 


“contrast” şi precede verbul “S+T!”(a face), astfel formându-se expresia “-7] © 


ep. 


> De acemenea, acelaşi verb se poate repeta după modelul: “răd.vb.+ 7] =+răd.vb.+ 
terminația”. 


> ce 


> Aceste structuri au sens de “recunoaştere”, “acceptare a unei situaţii neplăcute/ silite”. 


BDE'PLU 


(1) FHH HA 27| 41 Ad) SAE FHE oa t RAA. 
=œ De venit, am venit în România acum patru ani, dar încă nu ştiu bine limba 
română. 

(0) 20] 7E EAH HAF Ae. > Dacă e vorba de calitate, calitatea e bună 
dar e prea scump. 

(3) A 1AE Hy aJe JANT $e As IAIA FHAA. e De 
întâlnit, mă voi întâlni cu acel client, dar nu mă aştept la un rezultat satisfăcător. 


(4) AA H7E& AFYA. > De dat, o să dau examenul acela (dar...). 


SS 


(5) Stare] 7H] x star 7] YA. > De vrut, aş vrea să studiez în 
Coreea (dar...). 
(6) ES vro] Ha A7]= A 2# AST. > De vrut, vreau să fac bani, dar 


este puţin cam dificil. 


Răd.vb. + 7]: sr 


29 co 


Această structură are înţelesuri precum: “nu numai atât ci şi...”, “într-un fel...cât şi în altul”, 


99 ccm 


“de asemenea”, “într-adevăr...şi...”. 


BDE'PLU 


(1) 22 Alerte] re] è A ZE7| e. > Ce zice el, într-un fel, ar putea fi 


adevărat. 


DES 97| 2 le salut 227| A sef sue. e Câştigul trebuie să 
fie corect şi mult, dar nu numai, ci şi cheltuiala trebuie să fie pe măsură. 

(3) Ars teyyz 7m7 sar AJA YAH. > Am luat premiu de aceea 
sunt fericit şi în acelaşi timp emoţionat. 

(4) sala] AS AIE SHARE ns EAN sa Aa. 
=> Într-adevăr, eu fac cumpărături şi la alimentară, dar de obicei mă duc la mall. 

(5) Na e] AAA Ale] 7] star să] SH. 


=œ Sunt şi entuziasmată, dar şi obosită deoarece mâine am ore. 


Răd.vb. +7] mo] 


Substantivul “ui” are sensul de “cauză” sau “motiv”, iar “-0]|” este desinenţa 


“adverbială”. Această structură se foloseşte pentru a exprima “de ce s-a întâmplat ceva”, “din 


ce cauză s-a întâmplat”. În română, această structură se poate traduce de obicei prin “din 


cauză că...”, uneori prin “pentru că...”. 


BDE'PU 


(1) Sta zale] 277] ÆA 844 Stara) $4. > Pentru că locuiesc 
aproape, vin la şcoală pe jos. 

(2) = 27] AEA JAA Age ao]. > Din cauză că am dormit până 
târziu, am întârziat la firmă. 

(3) AA HAT o] gA miza] AS IS A Ar. 
«> Pentru că am mâncat prea mult la prânz, nu mai am de gând să iau cina. 

(4) E9} 2 o] A7 AEA ae oA AZS si + lol. co Din cauză 


că nu am strâns bani, încă nu putem să ne căsătorim. 


Răd.vb. + 2] 


Această structură este forma abreviată a construcției “-7| 2} þe 4-2” prin omiterea “- 


aa = A-” şi prescurtarea de la “-7]+ -2H+ -© (particula auxiliară)”. În acest caz, 


particula auxiliară “--—” este folosită pentru a marca topicul/ tema/ subiectul propoziției. 


Structura această indică un subiect/ o temă care urmează să fie comentată în cea de-a doua 


propoziţie. Întreaga propoziţie se poate traduce în română prin “a fi+ adjectiv (greu, uşor 
dificil, posibil...) + să...”. 


BE PLU 


(D) SAPA Sara lt Aur JE NOUT. > Este foarte greu să trăieşti 


singur în străinătate. 


JA EBA 277 AI oale a 


(2 2 &. = Într-adevăr, este greu să fii 


x 


mereu vesel. 


(3) FAA AFAFA AJNE 22 


2 Yo] oH. > Nu este uşor să intri 


la o facultate renumită în Coreea. 


(4) 9] Atel] FE AANA EFt AAAA? > Oare este imposibil să 


dispară sărăcia din lumea asta? 


Răd.vb. + 7] = 


În această structură, terminația “-7]” se combină cu desinenţa adverbială, “-=”(indică ținta/ 
scopul), urmată verbe care exprimă o decizie/ hotărâre, precum: “S|T!”(a face, a decide) 
“A SP(a stabili, a fixa), “ZA SHP (a se hotărî), “AN HFa se hotărî, a se decide), 


“u-2-HTP(a se hotărî, a se decide), “SF&F (a promite) etc. În română, se poate traduce 


prin “a se hotărî să...”, “a stabili să...”, “a promite să...”, “ a decide să.. 


BDE'PU 


(D YAE 272 4S4 AFH. > M-a hotărât să mă las de fumat. 

D) ELI ta Sp KYS me ELA A4% 9 Ale] 8278 
özl AAT}. > Clubul coreean de fotbal din Cluj-Napoca a stabilit să jucăm în 
fiecare sâmbătă, de la ora 9 dimineaţa. 

(3) FHH Ape Să xăea ANAHA g7 sri. 

«> Guvernul României a promis că anul acesta nu va mai mări preţurile utilităţilor 
publice. 

(4) o) yE Savel] 77] RAL. > M-am hotărât să mă duc în Coreea în 


vacanţa aceasta. 


Răd.yb. + 7|:24] 


Această structură indică faptul că în timp ce emițătorul înţelege faptele/ situaţiile prezentate 
în prima propoziţie, totuşi există o nelămurire/ nemulțumire/ bănuială pe care ar vrea să o 
clarifice în propoziţia următoare. Această terminaţie, “-7] 2.4] 14” introduce o propoziţie 
circumstanţială concesivă. Terminaţia “-7] %4] H” poate fi abreviată la “-7] =”, prin 


omiterea “-A] 4 ”(are doar rolul de accentuare a nuanţei acestei terminaţii). 


BEVPLU 


O Are AJ] AAANZANY He AFA AAA? > Chiar dacă jocurile 
de pe calculator sunt atât de interesante, e bine să stai toată noaptea? 

(2) €€ to] 4RN A AJE AAA Jee a JAL? 
=> E normal să te comporti fără maniere pentru că ai băut mult? (Înţeleg că ai băut 
mult, dar nu înţeleg de ce te porți urât.) 

(3) org aN rațe] AU ȘI F AA. > Chiar dacă sunt atât de 


ocupată, nu pot uita ziua de naştere a prietenului meu. 


Răd.vb. + 7] akăelrț 


Această structură defineşte cursul natural al universului, care nu poate fi schimbat de 


intervenţia altor forţe, inclusiv fiinţa umană. In română, se pot traduce prin “a fi normal...”, 


“a fi firesc...”, “a sta în natura lucrurilor...”, “a fi destinat...”. 


BDE'PU 


(1) At 37| Aol. > Este destinat ca omul să moară/ Omului îi este destinat 
să moară/ Omului îi este destin să moară. 

DEJN Boa 4E YA?) AYY. > Este normal că ochii care nu 
se văd se uită. 

(3) A£] ora] => ze 97| ARAL. > Stă în natura lucrurilor că, 
oricât de frig ar fi iarna, să urmeze primăvara. 

(4) ora] e EAE ou 377) Aolo. > Este firesc că, oricât de bun 
ar fi un lucru, dacă se foloseşte, până la urmă tot se uzează. 

(5) ALEV 7hĂz 7) pla UT. > Este normal că, dacă lenevești, sigur vei 


deveni sărac. 


Răd.vb. + 7]st str 


În această structură, terminația “-7]” se combină cu particula auxiliară “-“P”(are sens de 
cc. 99 ce 29 d ce » 
numai”, “doar”), urmată de verbul “Sr”. 
> Structura “răd.vb. +7] R} SHA” se poate traduce în română prin “de fiecare dată 
când...”. 


> Structura “răd.vb. +7] 4} $H} ” se poate traduce în română prin “dacă doar...”. 


BDE'PU 


d) BFE N74 shă nla]y| OAL. > De fiecare dată când beau bere, mă 
doare capul. 

(2) Ye WEJ sal 2]7| AS sro pe 289117? e Dacă legile doar 
se promulgă, dar nu se şi respectă, atunci ce folos mai au? 

(3) raze #74 goți] 3-3 Aa Sa] Ho}. m Prietenului meu îi 
place doar să se distreze, nu învaţă deloc. 

(4) JAE IFEA geruri sia sas: do] AFAR. ro Teri doar m- 


am plimbat de colo-colo, toată ziua, dar nu am rezolvat nimic. 


Răd.vb. + Z]eF si(rț)+ terminația 


În această structură, terminația “-7]” se combină cu particula auxiliară emfatică “-oF” şi are 
rol de accentuare a înţelesului verbului. Structura este, de obicei, urmată de verbul “Sr”, 
pentru a forma “-7]oF õ}F”. De asemenea, acelaşi verb se poate repeta după modelul: 
“răd.vb.+ 7|oF+ răd.vb.+ terminația”. Sensul acestor structuri este de a sublinia înţelesul 
propoziției precedente, dar şi de a formula următoarea propoziţie cu înţeles contrar primei 


propoziţii. 


BDE'PU 


d) ol MANAF AREA AAE 4 & E vyg. > De învăţat, 
bineînțeles că am învățat limba coreeană, dar nu pot să vorbesc bine. 

D PANE PNA A 4A AEE AAL QAL. > De iubit, 
sigur că îl iubesc pe prietenul meu, dar încă nu am făcut planuri de căsătorie. 

GOMA gar] ZPE F EN Ade] 1807] ma) ga ge 
«> De învăţat, bineînţeles că învăţ limba coreeană în fiecare zi, dar nu progresez atât 


de repede. 


(4) Zsa ANF JATI ns ma ga Stare) 444. > De avut, 


bineînţeles că am maşină, dar de obicei vin la facultate cu autobuzul. 


Răd.vb. + 7] ©] 


În această structură, terminația “-7]” se combină cu desinenţa adverbială, “-9]” (indică 
“ținta”, “scopul”, “cauza”). Se formează o frază care exprimă motivul acţiunii celei de-a doua 
propoziţii (relaţia de cauzalitate). Se poate traduce prin “pentru că...”, “din cauză că...”. În 
acest caz, terminația “-7] 9)” nu poate primi particula auxiliară “-=”. Structura “răd.vb.+ 
7] 9)” are sens (“pentru că...”, “din cauză că...” etc) identic cu structura “răd.vb+ ZI i”, dar 
şi în acest caz, terminația “-7] A)” sau “-Z 2)” nu poate primi particula auxiliară, “-=”. Cu 
toate acestea, în structura “răd.vb.+7]9](=) se formează o propoziţie circumstanţială de 


39 ce 99 ce 


scop. Se poate traduce prin “ca să...”, “pentru+ verb la infinitiv”, “pentru+ substantiv derivat 


din verb”. În acest caz, terminația “-7]9]]” poate primi particula auxiliară “-3=” pentru 


accentuarea nuanţei. 


BDE'PLU 


(1) ITH HA noa A FAx AF So]. m Deoarece cartofii dulci 
arătau îmbietor, i-am cumpărat pentru tine. 

(2) TAA AAA EREA ge 40) ANA zi a Aur. 
=œ Am trecut pe la librărie ca să mă uit, dar am găsit o carte bună, de aceea am 
cumpărat-o. 

(3) LES AREAN gs] F 2 A Zola. ro Mi se pare că azi e 
cam frig ca să înotăm în mare. 

HAA JFS 44 Agăy]o]= oE ol rr. => Vârsta surorii mele este 
prea fragedă pentru căsătorie. 

(5) Şt IWE] FAHA ta RAFN AEA FERA. 


«> Pentru că studenții coreeni voiau să studieze limba română, i-am învățat. 


Răd.vb. +7] AHO asta 


Verbul “9 S-tP(a face ceva în favoarea cuiva/ceva) este format cu substantivul dependent, 
derivat din ideograma chinezească “9]”(f3: are sens de “respect”), şi verbul “SIrP”(a 
face)> 9]+ SHA. Verbul “?] SUP” se foloseşte de obicei în propoziţia subordonată de scop 
şi se combină cu terminaţii ca: “-0]”, “-e/o]A]”. Această structură “răd.vb.+7] 
AAAA” indică faptul că acţiunea care urmează să fie realizată, se desfăşoară cu 


scopul de a ii un ţel stabilit în acţiunea precedentă. In română, se poate traduce prin “ca 


să...”, “pentru a...”. Forma verbală “?]34]” poate primi, pentru accentuarea nuanţei, 
particule auxiliare ca: “32”, “>, 
DE PU 

(D Amez Șt 77 AAA Belt AA vea SAA. 


«> Ca să studiez în Coreea, acum învăţ sârguincios limba coreeană. 
(2) AZ AN7) AAN AMA o4% 27g F. > Ca să-mi menţin sănătatea, 
alerg în fiecare dimineață. 
(3) 8-3 ATE P AIA AE EA E A she AH 
=> Ca să mă liniştesc, eu urc frecvent pe munte singur. 
ANBA RAJA 27] Male STE AAI sot AL. 
«> Trebuie să înveți din greu ca să nu pici la examen. 
(5) AS Ea 27) Hs As sait EAA AE as HAA 


«> Eu lucrez nu numai pentru a mânca şi a trăi, ci lucrez ca să mă simt bine. 


Răd.vb. +7] As 


Substantivul “41” are sensul de “înainte”, iar desinenţa “-9])” indică timpul. În română, 


această structură se poate traduce prin “înainte de...”, “înainte să...”, “în prealabil...” etc. 


bă 


BDE'PU 


(1) ŞrorolAli= 2 tel So] A Ars Bir. > În Coreea trebuie să 
te descalţi înainte să intri în casă. 

(2) LA AA ARA AZS FA). > Vă rog să-mi daţi un telefon înainte de a 
mă vizita. 


(3) 8&3] AA F pape] sere Woot 3? ro Trebuie să obţinem acordul 
d 


(4) Ye 97) AAE 4 E8 ALYAS. > Spală-te bine pe mâini înainte de a 


servi masa. 


Răd.vb. +7] %9] Q4 


Substantivul “2!” are sensul de “pereche”, “cuplu”. Deci expresia “20| AG” are 


înțelesul de “fără pereche”, “este unic” adică “fără comparaţie”, “extraordinar”, 


“nemaipomenit”. 


BE PU 


M FHE wa spele SFAT. A ȘI sI eta] zel 
SI BUT. > Trebuie să învăţ limba română cât mai repede. Din cauză că nu pot 
comunica bine cu oamenii, simt că sunt extraordinar de neîndemânatic. 


(2) A ze 997] Ze] JAL. > Acea uliţă era nemaipomenit de murdară. 


(3) PFA S- she A? AAF] o] QAL. > Condusul sub influenţa 


alcoolului este extraordinar de periculos. 
(4) LEII AS ya] stea] netă] Ze] ol. => Pentru că nu am 


terminat lucrul până astăzi, îmi pare nemaipomenit de rău. 


Răd.vb. +7] 3te] Sr 


Substantivul “$F” este derivat din ideograma chinezească (Îi: are sensul de “limită”, 
“hotar”). Deci expresia “$+o] ȘI” are înţelesul de “fără limită” şi de asemenea introduce 


superlativul absolut. 


BEVPLU 


d) LRS FTA JAAN ZAHA Aea] te] ASHAR. 
c> Am fost concediat de la firma în care am lucrat mulți ani de zile; mă simt extrem 
de neîndreptățit. 

(2) wä pata He &ole Arras hA Aap Ho AA. 
=œ Când văd oamenii care se duc la biserică şi îi înşală pe alții, mi-e atât de milă de 
ei. 

(3) azk We 47] şte] AA N. = Se zice că limba maghiară 


este extraordinar de greu de învăţat. 


Răd.vb. + 2 3} 


Această structură semnifică faptul că înţelesul primei propoziții este motivul acțiunii celei 
de-a doua propoziţii. Subiectul celei de-a doua propoziţii este, de obicei, la persoana întâi. 


Structura “răd.vb.+ Z ”, are sens (pentru că..., din cauză că..., etc) identic cu structura 


“răd.vb.+7] 9”. 


(1) #9] oț oja] I cir AL So]. > Pentru că florile erau frumoase, 
am cumpărat un buchet şi am venit. 

(2) 2 JJA] 384 ara JAA şi A nad 27 Azi SAH. 
«> Lumea spune că acea studentă este foarte frumoasă, de aceea mă gândesc s-o văd 
şi eu o dată. 

(3) RI Bo VESHA RIL AZI) 3 A £ Al so]. > Îmi era ruşine să 
vin cu mâna goală, de aceea ţi-am adus nişte fructe. 

(4) Zale SA RAI PIZ £ mar AAL. > În revista se scria despre 
prezicerea pentru anul acesta, de aceea mă uitam puţin. 

OJLL ES er Am 4AA FAG. > Deoarece Gi-Oh nu asculta ce-i 


spuneam, am certat-o. 


Răd.vb. + Za YA 


«“ZLUn” (măcar, sens de ultima soluţie) sau “38 5]”(ce noroc că...) de multe ori precedă 
construcţia “-(2.)11/7] 9/2 H+ "IA o]a]. “sate 'Em(cât pe ce..., aproape să...) sau 
“aR AA (altfel...) de multe ori precedă propoziţia finală, adică propoziţia care 
urmează după construcţia “-(2.)1]/7] 9/2 A+ YR oz)». DOHA NRA + "YA e)” 


se poate traduce în limba română prin “ce bine că...”, “ce noroc că...”. 


BDE'PLU 


(1) (GHH Fă te] EANA BRNA GMA) sa mol a 
=œ Ce bine că am pregătit multă mâncare; era cât pe ce să nu ajungă. 

(2) A33) AAE ot rasi A AAA ge rela] GHA) € 
17 m 3lo] 9. ro Ce noroc că mi-am adus aminte că nu am închis aragazul; era cât 


pe ce să ia foc. 


(3) lanea AAAA YAAA Polo z- 4 HAR. > Ce bine că a avut 
alibi; era cât pe ce să fie suspectat (ca infractor). 
(4) EA) YAE RAA PAAA IRA APA AA E EARL AOF 


œ Ce bine că am prins ultimul taxi; altfel nu am fi ajuns acasă. 


Răd.vb.de acţiune += Ze 


Structura cu substantivul dependent “7!” exprimă ideea de a profita de o ocazie pentru a 
desfăşura o activitate. 

> Răd.vb.de acţiune + (9) RA > “din moment ce”/ “profitând de ocazia că” + 
verbe la trecut 


> Răd.vb.de acţiune + = HA) => “din moment ce” + verbe la prezent 


BE'PU 


(DI E Ze] AA ZA] Ag. m Face parastas, prinzând ocazia că s-a văzut 
prăjitura (proverb) / Bate fierul cât e cald. 

(2) AR Ze] o] 7] AJE SIA]. > Din moment ce v-aţi adus aminte, 
sunaţi-i pe părinţi. 

(3) e]ste me AA 100 ae] A A. e Din moment ce oricum faci cinste, 
plăteşte încă o sută de lei. 

(4) Ju e AA 2 VAUS Wya ARULT > Din moment ce am venit la 
facultate, vreau să mă întâlnesc cu profesorul Kwak înainte de a pleca/ Profitând de 
ocazia că am venit la facultate, vreau să mă întâlnesc cu profesorul Kwak înainte de 


a pleca. 


Particula auxiliară “-7}3ļ” indică limita în spaţiu sau în timp. Se poate ataşa la substantive, 


alte particule sau desinenţe, adverbe sau verbe (care au anumite terminaţii). 


BDE'PU 


O JAAA 284) 7] 2490] 4447? > Până când veţi aştepta astfel? 

(2) SS MAXA 7A #043] ZAAL. > Nu mă întorc până când voi muri. 

(3) HJA RAZA) Tv Ë JQ. > Aseară m-am uitat la TV până târziu. 

(4) oaze ATIAN E HA Ga Zr > AAYA. m Aha...putem să 
mergem împreună până la stația lulius-mall. 

(5) LÆ 290 Z777] 374A. > Să învăţăm astăzi până la pagina 250. 

(6) LAF St > AENAA JAL GH. ro Să facem tot posibilul pentru a 


reuşi. 


© Particula auxiliară “-74]” este folosită pentru a exprima ideea că o situaţie sau o 


întâmplare este neaşteptată. 


O YE ZAL BIZZ] PA SH A Ha 7}. = Este noapte, târziu mai şi 
plouă; nu e mai bine să stai încă o zi? 

2) JJA AAA Zr Ze]? = Tu dormi chiar şi la baie? 

(3) AAAA 4E AA RA t JRA she AL? > Ce să fac dacă nici 


mama nu mă crede? 


Particula auxiliară “-7] +” este alcătuită din sufixul “7” care are sensul de “o anumită 
limită” şi sufixul “1!” care exprimă aproximaţia. Particula este folosită pentru a arăta în ce 


măsură un fapt este adevărat sau fals şi că există o motivaţie întemeiată pentru a face o 


aserţiune. 


BDE'PLU 


(D EAH Ara IS Zh 4HE gH AH. > Nu îmi plac deloc oamenii 
care au destui bani şi îi dispreţuiesc pe ceilalți. 

DII HA #4 a AZ AA. = Ce copil încăpățânat! 

(3) IE IAH 2 shi AFEIȘIUT. > EI ştie să înveţe destul de bine. 

(4) 7 AY iz Era AeA sa SoA Zeleoloț. e Vai de 
capul lui, crezând că ştie să folosească destul de bine pumnul, umblă pe ici-colo şi se 


bate cu ceilalți. 


—7] 


Substantivele care exprimă fiinţe umane sau animale primesc desinenţele “-0) 7”, “- 3A)” 


şi au sensul de: “la”, “pe”, “de (către)”. “-74]” este echivalentul onorific al desinenţelor “- 


9) A|”, “ka”. 


BDE'PU 


DAZ AAYA AES E ARUT. e De revelion, am dat un cadou 


profesorului. 


DAA ZAA AAE o]. > Ieri am scris o scrisoare bunicului. 


(3) ZA 4 AAA) oja] St HAAL. > Dacă îl întrebi pe profesorul Kim, 
poţi să afli despre asta. 


(4) Arp A HF AA FAAL. > Vă rog, transmiteti complimente şi mamei. 


Această desinenţă se adaugă substantivului care îndeplineşte funcţia de subiect într-o 
propoziţie. “-74] 4” este desinenţa onorifică pentru cazul nominativ, funcţia de subiect. Când 


este folosită această desinenţă, este normal să apară şi sufixul onorific “-(2.)A]-” la verb. 


BDE'PU 


D RIAN AE AAE TAI AT. > Acum tatăl mănâncă. 

(2) 3 AAYANE on] Aez 7AL. > Profesorul Kwak deja a plecat 
acasă. 

(3) ZRA LF AZLAN HRl. o Îmi fac griji din cauză că bunicul 


este bolnav acum. 


SEE 
5 
Sensul de bază al substantivului “E” este “sfârşit” şi “final”. “Substantiv + 0]]” se poate 


traduce în română prin “după...”, “din cauza...”. Expresia “răd.vb.de acţiune + (2.)-/1A 


#9] ” are înţelesul de “după ce...”. 


BDE'PLU 


d) © ALR Za] 0&3 A JAFHA. > După o ceartă, au ajuns la divorţ. 


(2) 2 AA De ya # Xa] Io] A ATI. > Din cauza excesului de 
muncă, profesorul Kim a leşinat şi a fost internat. 

(3) eset asha Ze] JaA AEE AŽ. ro După ce am meditat 
mult, mi-am anunţat demisia către facultate. 

(4) 97)47) JA e] NAAS JAYRA. > După ce am rătăcit pe ici-colo, 


am găsit soluţia. 


Răd.vb.de stare + (è )ù 


Este terminația care transformă verbul în adjectiv (terminație pentru atribut). Aceasta 
transformă verbul în adjectiv (atribut), se ataşează la rădăcina verbului, pe care îl transformă 
şi precedă totdeauna substantivul. În limba coreeană, nu există termen lingvistic “adjectiv”, ci 
se numeşte “atribut pentru substantiv”, pentru că acesta determină substantivul. Atributele 
derivate din verbe cu ajutorul anumitor terminații au şi alte funcții, cum ar fi exprimarea 
categoriei timpului şi a aspectului. În funcție de tipurile de verb (de stare, de acțiune, 
instrument gramatical), iau alte terminaţii. Atributele coreene se pot traduce în română 
printr-un adjectiv, supin (de + participiu), gerunziu sau cu ajutorul pronumelui relativ “care”. 

> Răd.vb.de stare + (2.)1- = acest atribut arată calitatea sau însuşirea substantivului 
determinat. 

> Rădiinstrumentului gramatical 9](TP)+ 1 «> acest atribut precedă, de obicei, un 
substantiv care denumeşte ființa umană, precum “A3 (om), “9 ZP”(fată, femeie), 
““rAP"(bărbat, băiat), “oo”(copil) etc. În acest caz, atributul exprimă statutul social, 
meseria etc. Se foloseşte şi în alte cazuri, însă se poate traduce în română prin “care 
este/sunt”. 

> Răd.vb.de acţiune + (©) = acest atribut arată că acţiunea substantivului 


determinat este încheiată în trecut. 


(D HA ze E ear ojok] ah ANAT. > Este foarte normal ca băieţilor 
să le placă fetele frumoase. 

(2) AAE AZrol= oma a $e Eao] WA. co În piaţa Nam -tae mun, sunt 
multe produse frumoase şi de bună calitate. 

(3) FAR AA Akl} JEL. m Este greu să umblu cu dicţionarul 
voluminos. 

(4) FIAU Aire] AF FAHA. r> Omul, care este parlamentar, este atât de 
necultivat. 

(5) ZF 4AE 17 ştaz)g FAAA ZI STEPEI. m Este păcat că 
nu este apreciată carnea de pui, care este cea mai gustoasă. 

(6) JA He no] A HAAL. > Pâinea pe care am mâncat-o ieri era foarte 
gustoasă. 

(TD) Se 4e Hol ORHTȚ. > Omul mort (care a murit) nu vorbeşte. 

(8) Ala t go JE Haze 7HAc] A. = Maşina care a suferit un accident 
are preţul mic. 

(9) JA ajf HA E A Ael ok? ro Care a fost titlul filmului pe care 1- 


am văzut, ieri, împreună? 


Răd.vb.de stare + (©) 7} mo} răd.vb.de 


În această structură, verbul “-}.0}” este verb auxiliar şi se traduce în română prin “se pare 


că” sau “cred că”. 


© “Răd.vb.+ infix de timp trecut (-94/-2)+4 Br” 


BDE'PU 


(0) 37 AA ao] JERA BOT. AJA RA) aAa HHA. e Se pare că 
profesorul Kwak este obosit. Mi-a spus că a lucrat toată noaptea. 

(2) aza We SARI; SH. m Se pare că e greu să înveţi limba 
maghiară. 

OTTES gya Ae ny $409 $ Aay BUT. > Văd că vă curg 


lacrimile; se pare că mâncarea a fost picantă. 


(4) WAA oF E A4 #4. > Se pare că nu e nimeni în sala de lectură. 


5) 23 AAI FRIE AS nu AFA ERA Adel NH şi. 


ok 


=œ Văd că el învață sârguincios zilele acestea; se pare că are un examen peste 
aproximativ o săptămână. 


(6) 8A žE] Tr ASI EA. > Se pare că toate florile s-au ofilit deja. 


Rad rb O E 33) 


> Răd.vb.de stare + (2) 7} 4 
> Răd.vb.de acțiune + 37| 5}, răd.vb.de acțiune + 4} ē}4 
> Rădiinstrumentului gramatical °](þ} + 7} sr 
Aceste structuri exprimă gândurile, supoziţiile emiţătorului, cu privire la o acţiune sau la o 


stare. Verbul “SU” din acestea se poate combina cu o varietate largă de terminaţii. 


BDEVPLU 


(D) HA AAZ SAA LES Sueo ey Aq. > Dimineaţa au cântat 
coțofanele, de aceea am crezut că astăzi vor veni musafiri. 
(2) FER AA AE A E e. > Din cauză că mi s-a părut că 


înveţi, nu ţi-am dat telefon. 


(3) AA AFA JJA AAI AA AA EAT. > Parcă ieri 


intram la facultate şi fără să-mi dau seama, deja am absolvit. 


Răd.vb. + (9) /&7} sha 


> Răd.vb.de stare + (&) 7} sa 
> Răd.vb.de acțiune + 27| pa 
> Răd.instrumentului gramatical °] (H + 7} shi 


Aceste structuri combină o terminație specifică vorbirii indirecte: “-(9.)/-:=7F SHF” cu 


= 


terminația condiţională “-(2.)'H”, pentru ca terminația astfel rezultată să juxtapună două 


propoziţii. Alăturarea acestora se poate baza pe similitudine sau pe contrast. Observaţi că, în 


timp ce terminația “-(9)1-/=7F SH” juxtapune două propoziţii într-o frază, folosind 


expresia “1L 47} SHA”, se pot juxtapune două propoziţii separate. În română, se pot traduce 


29 cc. 


“nu numai...Ci şi...”, “uncori...alteori...”. 


Maze pha A SEX A ela, Aer aa H7 
ST. > Acum este perioada ploilor, de aceea când crezi că va ploua, se 
înseninează şi atunci când crezi că se va însenina, plouă. 

(2) 22e toge Zoo] 7] e to Xer SH, Aaa] Je trx 
ST. r> Uneori aceeaşi vorbă îi poate măguli pe interlocutori, alteori îi poate jigni. 

GAY AZE n Ao) SAAL 207 da sia 7 et eta 

©% 9]0] 9. > De obicei, seara, circulaţia este dificilă. Dar există momente când 


maşinile circulă surprinzător de bine. 


ice [alea leo ae (Sie pie AU pe (230) 


Aceste structuri indică faptul că acţiunea sau starea exprimată de verb apare/ se desfăşoară 
în ciuda normei comune de expectaţie. 
> -(9)+ A(2) > această formă se referă la o acţiune/stare care a avut deja loc. 
> -+ A(9) > această formă se referă la o acţiune/stare care se desfăşoară în 
prezent sau o acţiune obişnuită. 
> -(2)=+ A(2) > această formă exprimă presupunerea, cu privire la o acţiune/stare 
viitoare. 


29 


Aceste structuri se pot combina cu particula specială care indică politețea, “--&-”. 


BEVPLU 


(1) rkajoh= aao o) AGS EYAL. > Maria a absolvit deja facultatea 
anul trecut. 

(2) AAA a EAAS AS Ee EA. ro Chiar dacă acum este 
sesiune de examen, biblioteca coreeană este deschisă în continuare. 

(3) Sun]: org nara Age A4 Saar HAUAL. 


«> Chiar dacă tariful este mare, iarna toate hotelurile vor fi pline în Sinaia. 


[aa PICE Lp i al 


Această structură este o combinaţie între “-Z ZFTP”(se pare că) şi terminaţiile cu sufixul 


pentru timp trecut, “-1A 3] 8», “AEP, ARHAR, sol 2”. 


BDE'PU 


(A AAA FA ay A48 qg A PANA. ro Se părea că 


profesorul Kim folosea de obicei autobuzul sau tramvaiul. 


(2) IAE] e A AAA wA A o] 7] 23? d Mi s-a părut că au 
venit elevi; de ce este atâta linişte în sala de lectură? 

(3) o]n] 727 dă A Zara. ro Se părea că trenul deja plecase. 

(4) 87} 130] ZAT Ade niz) e A ZAAL. => Se părea că drumul nu 


era alunecos; chiar dacă plouase. 


Răd.vb.de acţiune + (=) T+ 


Este terminația verbală pentru conjugarea verbelor de acţiune în limbaj standard. În limbaj 
standard (limbaj literar), pentru timpul prezent verbele se conjugă cu “-(=) E!” sau la fel 
ca forma de infinitiv. Pentru a exprima timpul trecut, prezent sau viitor, folosim sufixele 
respective (-5), -3], -L-, -© sau — 44). Este caracteristică limbajului literar; apare frecvent în 
stilul ştiinţific, stilul administrativ şi în presă. Poate apărea şi construcţia “răd.vb.de acțiune+ 


TY”, în titluri de ziare sau cărţi, având, în general, sensul de timp trecut. 


BE PU 


d) AAA F7} LER. > Prietenul meu zâmbeşte. 

DNA! Star Sp AEZ 4 YA Lag. > Extraordinar! Coreea a ajuns în 
semifinală la Cupa Mondială. (titlu de ziar) 

OA ay opoz AA Ae YE. > Copilul de patru ani citeşte deja cărți. 


(4) hi Stare] FAH. > Eu o să merg în Coreea. 


Răd.vb. + (=) ġ/ġ +a 


Între vorbirea directă şi vorbirea indirectă există diferențe specifice. De exemplu, vorbirea 
directă redă literalmente enunţul citat, dar în vorbirea indirectă, emițătorul modifică enunţul 
citat pentru a-l adapta poziției emițătorului original (persoana care a fost citată). Astfel, 
vorbirea indirectă apare într-o varietate mai mare de forme decât vorbirea directă. În timp ce 
în vorbirea directă se folosesc ca particule ale citării “-(°))€} 3” sau “-5}11”, în vorbirea 
indirectă se foloseşte particula “-aL”. Structura specifică vorbirii indirecte este “subiect — 
destinatar — enunţul citat (răd.vb.+ terminația + 31) — predicat”. Când o propoziţie este 
trecută din vorbirea directă, în vorbirea indirectă, apar câteva schimbări în ceea ce priveşte 
terminația enunţului citat, ca în următoarele exemple. 

> Propoziţii enunţiative 
© “răd.vb.de acţiune + (=) Ẹ +2” 
®© “răd.vb.de stare + TI +2” 


(9 “răd.instrumentul gramatical + E +0” : “(oa + al” 


BE PU 


O rara HAA 2 ate n] ega o]. m Prietenul meu mi-a 
spus că acum plouă afară. 
(2) 27 AND A7} naqa HAA. > Profesorul Kwak mi-a spus că îi e foame. 
(3) 2 AAY] o] Jo o] F7) arzețar SH PARUL. m Profesorul 
Kim ne-a informat că această carte este manualul pentru acest semestru. 
© Alegerea verbului dicendi depinde de tipul propoziției citate, dar, în general, se folosesc 
verbele “ă-rP”/ “Wap (a zice, a spune, a grăi, a rosti), pentru orice tip de propoziţie; se 
pot întrebuința şi verbe, precum “TP”(a întreba), “A AHF (a răspunde), “2 ta SH’ (a 


comanda, a ordona), “A 9H5}F”(a propune) etc. 


> Propoziţii interogative 


(D “răd.vb.de acţiune + (+ 31” 


© “răd.vb.de stare + (9 )+ I” 


(3 “răd.instrumentul gramatical + LE +2” : “(ok al? 


BDE'PLU 


(08 Ale = F AA Aa sep AA ela EAFA. 
=œ Profesorul Kim a întrebat-o pe doamna profesor Codruța dacă astăzi vine 
profesorul Kwak. 

(2) Any 4AA HE ete] AFHI EAG. > Mama m-a întrebat dacă am 
căldură în cameră. 

(3) ral; 20] AA o] Bo]. > Prietenul meu m-a întrebat în 


ce dată suntem astăzi. 


> Propoziţii imperative «> “răd.vb.de acţiune + (&)@}+ 31” 


BDE'PLU 


(DA AAH AA 2 e A ma) aţa Aaa vey. 


“> Profesorul Kim mi-a spus la telefon să vin cât mai repede. 
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> Propoziţii imperative care exprimă o propunere = “răd.vb.de acțiune + Z3}+ a 


BDE'PLU 


(ID) AAAF HA AAE dala AA. > Prietenul meu mi-a propus să 


luăm masa împreună. 


Răd.vb. + Q=)ort/rţ a 


> Răd.vb. + forma de vorbire indirectă + 7] 9 
(D Răd.vb.de acţiune + (=) 17] A) 
© Răd.vb.de stare + 7] 9N 
Structura “-(=) 97] 9)” este forma abreviată a construcției “-(=)- 9 5/7]e)”, prin 


omiterea “-3L &|-”. Are sensul de : “deoarece se spune că...”, “deoarece se zice că...”. 


BDE'PU 
DO AAAF e aog JAE SA Ne] AE AJARA. 


=œ Prietenul meu mi-a spus că aceasta este o carte bună, de aceea am citit-o, dar nu 
avea conținutul grozav. 

DLE O|APPITI A ES Asa Sola. r> Deoarece se spune că vă 
mutați astăzi, am venit ca să vă fiu măcar un pic de ajutor. 

(3) AF AAA ASA A KANA SA aAa AFAFA. 
© Vameşul m-a întrebat de ce am venit în Coreea şi i-am răspuns că am venit pentru 
studii. 

(4) AAE AJS Fe FE a re AAAA 7 Ad RE RAL. 
=œ Lumea zice că în piața Nam —tae mun sunt multe haine bune şi ieftine, de aceea 


m-am dus acolo; într-adevăr, aşa era. 


Răd. vb, + (er 40] 


Această structură combină propoziţia citată în “(=)” cu terminația pentru atribut “ 
19 


=”, urmată de substantiv dependent “A” şi arată faptul că, indiferent de intenţia iniţială a 


emițătorului, rezultatul (conţinut în propoziţia următoare) este contrar. 


d) Xh=rh= Ao] I YRA FY Aea EST. m Mi-am spus să-mi rețin 
supărarea, dar, în cele din urmă, m-am certat cu prietenul meu. 

DLE oale Aa AAt AA JAAR age A sae 
J E IBT. > Am intenţionat să mă trezesc devreme dimineaţa, dar pentru că 
ceasul s-a stricat, am dormit până târziu. 

(3) AA Stara) ze A AATE he aha) 3AA. 

«> Mi-am spus să mă duc devreme la facultate, dar din cauză că m-am întâlnit cu 
prietenul meu, am întârziat. 

(4) > zar Ac] MÈ aaa So]. ro Am vrut să desenez un lup, dar, 


în cele din urmă, am desenat un câine. 


Răd.vb. + (=) ra] 


Această structură este folosită pentru a exprima indiferența vis-a-vis de o alegere sau să 


enumere o serie de opţiuni. De obicei, se foloseşte împreună cu pronume relative, nehotărâte 


sau cu propoziţii care fac o pereche, prin care se indică contrastul de tipul “-3= 4] —= 4)”, în 


această situaţie din urmă, al doilea membru al perechii de propoziţii poate fi forma negată a 


NL 


primului verb, folosind “-=4] Sk 224], 2] —= 2)”, indicând o alegere între forma 


afirmativă şi cea negativă a aceluiaşi verb. 


> Răd.vb.+Æ&(3l) 

> Răd.vb. +sufix de timp + Hi4] = structura “răd.vb. + sufix de timp +9} €&4]” 
este o abreviere a construcţiei specifice vorbirii indirecte “-TFăL SHE + 22)”, 
prin omiterea “-ăL öpp” 
(D Răd.vb.de acţiune + (=) ẸŅ}ÆX] (pentru timpul prezent) 
© Răd.vb.de acţiune + ȘI(S)TI-=A) (pentru timpul trecut) 
(3) Răd.vb.de acţiune + AEX] (pentru timpul viitor) 


(2) Răd.vb.de stare + Ş4(S)TIH=Z] (pentru timpul trecut) 


©) Răd.vb.de stare + A GEX] (pentru timpul viitor) 
> Răd.vb.de acţiune + (©)2}Æ3] = această structură este o abreviere a construcţiei 
specifice vorbirii indirecte, cu verbele la modul imperativ “-(9)arar SH + -E 2)”, 


prin omiterea “-aL Spo” 


OAA De WYER AAA LL SASHA. m Salutati zâmbind cu 
amabilitate pe orice client. 

(2) 3-3 IEX QEA A7} tota] 3). > Tu hotărăşti dacă înveţi sau nu. 

(3) = ot oE HoE 7ax gr 4 gt ge Acea. > Eu o să nasc 
doi copii, indiferent dacă sunt băieți sau fete. 

(4) ELGEA ATA) ZSE A FAF PARA A F ARHAR. 
=œ Dacă nu spuneți că v-a plăcut sau nu, cum să aflăm ceea ce gândiţi? 

(5) 2 AAHS o] ele] JAIAQEA ză Ara] oF o] AA. 
«> Profesorul Kwak nu a spus nimic dacă va participa sau nu la această şedinţă. 

(6) NÆS sera] A AEGEA she dee oa x SAT. 


«> Încă nu am primit răspuns dacă ni se va acorda sau nu împrumutul bancar. 


Raida 5) ap (Qi sua 


> Răd.vb.+ sufix pentru timp+ terminaţie pentru vorbirea indirectă+ 1- Ho] 
În funcţie de tipul propoziției, enunţurile citate pot avea ca terminaţii în poziţie finală “ 
(=) PP, p, zP, (e), la care se adaugă “-3 SHa”; secvenţa “-3L 5|1=-” este 
omisă, rămânând numai “-1-”. Această structură este folosită pentru a repeta propoziția citată 


sau, în cazul interogaţiilor, pentru a cere confirmarea, cu privire la ceea ce tocmai a fost spus. 


(1) 2 AAY tar oz gelzha Hole? ro Adevărat că se întoarce în 
Coreea? 

(2) LES € Na YA HYAA. > Zic să nu bem astăzi. 

(3) LEX A SA poli] e] AS g aa Ayy = Şi astăzi trebuie să 
rămân singur să fac această treabă? Chiar aşa? 

(4) SE FTE a 142A SH Wolo. co Te întreb ce te frământă atât de mult 
zilele acestea. 

(5) 9] IEZ ZRA BAH Hole? > Zici că această maşină este atât de 


scumpă? 


Răd.vb. + (=) 4 


> Răd.vb.de acţiune + sufix pentru timp + “i 
Indică iritaţia, reproşul, nemulţumirea, neîncrederea emițătorului. Această structură se 
combină cu sufixe pentru timp trecut (-9%/-9]), prezent (-32/--) sau viitor, care indică 
presupunerea (- 4). Când se combină cu sufixul onorific (--2.A4]/-A]), consoana “©” precedă 


terminația “- 9”. 


BDE'PU 


(1) me] oh] AA FE. > De ce râde aşa? 


DA ZZA SA HEI. > De ce a stat atât de mult? 


> Răd.vb.de stare + sufix pentru timp + YI 


Această structură se combină cu sufixe pentru timp trecut (-9%/ -9]) sau sufix care indică 


presupunerea (-4); se poate combina cu sufixul onorific (-9.A]/-A]). În forma de mai sus, 


structura indică timpul prezent, fără a mai fi necesară intervenţia sufixului respective (-:=/ - 


L). 


BDEVPLU 


(1) Z229] H7} ej A? > Ce-i aşa de greu să faci asta? 


> Răd. instrumentului gramatical ol (h+ ¥# 
> Răd. vb. HA (H+ % 
Când se combină cu sufixe pentru timp trecut (-9%/ -9]) sau viitor (- 4), terminația (-¥}), se 


schimbă în “- F”. 


BDE'PU 


d) 9) A AH? > Ce-i asta? / Ce înseamnă asta? 


Rad yb- de actiune TOSE a ua 


Structura “răd.vb.de acțiune + (>) FT” îşi are originea în tiparul “-(=) 9- 
gyp”, din care se omit “-IL 5}-”. Această structură este specifică limbajului oficial. 
Această structură se foloseşte pentru a relata opiniile altor persoane sau opiniile emițătorului 
(sentimente, emoţii), cu privire la un fapt. 

> Structura “-(=) TU] 8” îşi are originea în tiparul “-(2—) Tal 5) 2”, din care se 
omit “-aL S|-”. Această structură este specifică limbajului familiar. 

> Răd.vb.de stare + FUT 

> Răd. instrumentului gramatical *](Eh)+ #444 

> Răd.vb.de acţiune + (=) 4H Ẹ} / răd.vb.de stare + (S)} H9 = pentru propoziţii 
interogative 

> Răd.vb.de acţiune + (9) FOT = pentru propoziţii imperative 

> Răd.vb.de acţiune + %49} = pentru propoziţii imperative care exprimă o 


propunere 


Aceste structuri redau sau transmit emoția, sentimentele sau recunoaşterea unui anumit fapt 
din partea emiţătorului. 


BE PLU 


(D 7 AAHS 


gA AIYA. => Profesorul Kim a spus/ Am auzit că merge 
acasă. 

DALE o] SAS ot HARUL > Gi-Oh zice că nu vrea să mănânce această 
mâncare. 

(3) 9] sohh= 


ră Fr 


E Tra 


Fato] Jg gA. > Ioana zice că limba coreeană este dificilă. 


4AF Aaa MAZALA. > Se zice că de săptămâna viitoare 
temperatura va scădea sub zero grade. 


(5) 9] AJS AAAA EA HHAH. > Se spune că trebuie să terminaţi această 
traducere până mâine. 


(6) e] ojaloțelyi HE a] Hogy. > Această fetiță este fiica mea. 


MLE JAE IAA. > Aţi fost întrebat dacă astăzi aţi servit masa. 


să jucăm împreună un meci de fotbal. 


(8) Star Stizo] Past ZF Aer RHAN. e» Studenţii coreeni ne-au propus 
(9) UAA A 


o 
Se g 


7; == AHAH. > Prezentatorul meteo a spus că 
mâine va fi frig. 


Rada pe Ai (CSE ae je 


> Substantiv + Q =Æ = “potrivit cu + substantiv”, “conform cu + substantiv 
vrei să...” 


39 ce 


, “cum 


(1) AAA SIA]. ro Acţionaţi conform gândirii dumneavoastră (Faceţi cum 
vreți). 


(2) 5] AAI Yag AZI A. ro Alege locul şi timpul conform dorinţei tale 
(cum doreşti). 

(3) YSA JE AA pole. > Conform promisiunii (aşa cum am promis), 
am trimis o scrisoare. 

4) = se] Aaa zic. m Eu acţionez conform ordinelor 
preşedintelui. 

(5) AQË $7] YI az #0} FAAL. > Nu mai mutaţi patul, lăsaţi-l așa 
cum este. 

© “Pronumele demonstrative J EZ” : “QE”, “o QE”, “A AE” au sensul de “aşa cum 


este”. 


> Substantiv + &/€...substantiv +A =Æ = “substantiv + cu + substantiv”, “fiecare în 


33 ce 


felul său”, “conform cu natura substantivului” 


BEVPLU 


(|) 2 JS 8 Aa Ze Ae Ze JQZ LNA. > Puneti cărțile mari 
cu cele mari şi cărțile mici cu cele mici. 
D EFA ge ussue pyx axe YAE gge AE e 


=> În liceele din Coreea, băieții stau cu băieţii, fetele stau cu fetele (obiceiul încă 


păstrează). 


> Răd.vb. + (&)-/Æ(2)= QEZ = “după cum...”, “imediat ce”, “conform cu” 


BEVPLU 


(1) ețe] ze pn Ze] she qa ya a. ro Copiii îi imită pe părinți (copiii 
imită comportamentul părinţilor). 

(2) AIE Ag ga JEg So] IFAH. > În Coreea, este o vorbă din 
bătrâni care spune că vei culege ce ai semănat. 


(3) SAI Eye qa HoA 7AL. > Duceţi-vă acasă imediat ce mâncaţi. 


HRO BEHAE 
”?, “cât se poate (de 


> Rădyb.+(9)= WE +răd.vb. + OHA = “atât de...încât...”, 


mult)...încât...” 


BE PU 
OAA AAAA ME JAJAN Aelg. m Situaţia economică s-a 


înrăutățit cât se poate de mult, încât a devenit o problemă. 


(2) 9] Aele pg ME tea] Also] aa SIBIU. ro Această maşină 


este atât de uzată, încât nu porneşte. 


> Răd.vb.de acţiune + = A= = “orice”, “tot + substantive + pe care...” 
p 


Ho] 8. > Această pisică mănâncă orice îi dau. 


A MA. > Sora mai mare cheltuieşte toţi banii 


pe care-i câştigă. 


> Răd.vb.de acţiune + 3 Ti = “imediat ce” 


DE PLU 
d) JaA EAE ME A5 F AS. > Să-mi trimiteţi un katok mesaj 


imediat ce ajungeţi la facultate. 


(2) o|i S YE qda IIS E AH. O să vă răspundă imediat ce va primi 
p p 


e-mailul. 
> Rădyb.+(9)a F UE QZ d “cât se poate de + adverb”, “cât mai + adverb + 
posibil” 
BE PLU 
(De] Mg 4 F Se ME Wa eu 


FNAL. > Terminaţi această 


traducere cât se poate de repede. 


(2) d F UE NE 33 z. > Dormi cât se poate de bine. 
(3) FHE Aag F E me 2 Aaa mA. > Încercaţi să 


explicaţi în limba română cât mai bine posibil. 


Răd.vb.de acţiune + (=) HA] è} 


Această structură este o abreviere de la “-(—)-Tțal SJA eF”, care este alcătuită dintr-o 
structură a vorbirii indirecte “-(=) Tar SP” şi terminația “-0|/4]” (care indică o cauză), 
însoţită de particula auxiliară, cu rol emfatic “-oF”. Prima propoziţie, care conţine structura 
“răd.vb.+ (=) HA OF”, reprezintă cauza care influenţează cea de a doua propoziţie; 
aceasta se constituie, de obicei, într-o întrebare retorică, care poate fi introdusă prin 
“o 4 A) ”(cum) şi “9174 ”(cum). 

> Răd.vb.de stare + 2] è} 


BEVPLU 


(1) EIA AJA FH EAE AAE m Zoaeț aro] A 
=œ Se spune că studenții de la Facultatea de Litere nu ştiu corect gramatica limbii 
române; cum se poate una ca asta? 
(2) BAA 4 AAA Ze] Aw A a 7E e 
=œ Dacă se zice că este marfă scumpă, dar de calitate proastă, clientul se simte prost. 
(3) SFS JEg LAANA ARA (AA) As AAL? 
=œ Dacă spune că renunță la studii pentru că sunt grele, cum poate reuşi în viață? 


4) I AE ra AAAF ARA AA rața I F E 


=œ Se spune că el a plâns din cauza unui astfel de lucru; poate fi el considerat un 


bărbat? 


Răd.vb.de acţiune + (=) HA (o) 


> Răd.vb.de acţiune + (=) AA (A), răd.vb.de stare + (9) HAA) > “în loc 


să”, “însă 


=> Substantiv + HAA) > “în loc de”, “în locul cuiva” 


BDE'PU 


a) + MAA AZ 7}. > Te rog să te duci în locul meu. 

DY JA Ye oa] M7 9 EAL. ro Nu sunt sătul, din cauză că am mâncat 
pâine, în loc de orez. 

(3) Stare] 3 HA Bolge arte] SIT. m În Coreea, avem un proverb care 
spune că “în loc de fazan, este cocoş”/ Dacă lipseşte prima opţiune, poţi încerca a 
doua alternativă. 

(4) Hu FE AA Zoli] SAFH. > În loc să merg la facultate, am 
studiat acasă. 

(5) Jua et zh JA JANNA ZAAFA. > Nu m-am dus la facultate; în loc 
de asta, am studiat acasă. => chiar dacă verbul apare la formă negativă, sensul 
general al frazei este pozitiv. 

(6) 9] Zsa 74] Bak Ala] A Aur Goa. ro Preţul e scump, însă 
calitatea acestei maşini e foarte bună. 

(7) 9] ral A JA ge A Hl HAT. m Facilităţile pe care le 
oferă această grădiniţă sunt bune, însă taxa de şcolarizare este ridicată. 


CCA, 


© Dintre exemplele de mai sus, (6) şi (7) au sensul de “în compensare”. 


Răd.vb.de acţiune + (=) 1 


Când se combină cu particula specială pentru politeţe “-&”, forma rezultată (-0£) 
aparţine nivelului familiar, onorific. De obicei, se foloseşte împreună cu sufixul pentru timp 
trecut ( -9%, -3]), cu infixul care transformă verbele în atribute “-(1—)-” sau cu sufixul 
pentru timp viitor-presupunere “-4”, indicând o informaţie preluată indirect (de tipul “am 
auzit că...”, “se zice că...”). Această formă poate apărea şi în propoziţii interogative, 
exprimând nemulţumirea sau nedumerirea emiţătorului. Această formă este abreviată de la “- 
go aj”. 

> Răd.vb.de stare + T 


BDEVPLU 


O AHALE LF A Ar Rd. > Am auzit că Gi-Oh se vede cu noul ei 
prieten în ultimul timp. 

(2) AE BZN EAI FA ES. m Se spune că acum, în Cluj- 
Napoca, vremea este foarte frumoasă. 

(3) e] 43E Haa A qA NAA? e De ce este atât de scumpă 


întreţinerea acestui bloc? 


Răd.vb.de stare +(e)._ă)] 


Această terminaţie se combină cu verbele din propoziţia iniţială care, în mod direct sau 
indirect, asigură tranziţia către propoziţia imediat următoare. În multe cazuri, această 
terminaţie funcționează ca o cratimă (-) sau ca punct şi virgulă (;), asigurând o scurtă pauză 
între cele două propoziţii (legătură dintre ele nu este atât de strictă). În funcţie de natura 
relaţiei dintre cele două propoziţii, această terminaţie poate exprima o varietate de sensuri 

ce s a x ce ce =» 


concrete, precum ar fi “opoziţie”, “timp”, “motiv”, “cauză”, “condiţie”, “circumstanţă” etc. 


> Răd.vb.de acţiune + =" 


d) 20] LÆ), 4 91%? => Ninge; ai cumva umbrelă? 

(2) LEAX e] Ag q AA she, E 285) 3 FA St dU? 
«> Până astăzi, trebuie să citesc această carte; puteţi să păstraţi liniştea? 

OAS 2] JEA, 4717} 23E sote. > Eu urmez tratamentul, dar 
gripa nu-mi trece. 

(4) EAI ed, Yez YAAA? > Vremea este frumoasă; ce ziceţi dacă ieşim? 

(5) 2 ze Yeg, 93 ma) 7}? > Astăzi este duminică; chiar şi astăzi 
mergi la şcoală? 

(6) JANA Ju) zh] A a Z AAR? ro Când mergi de acasă până la 
şcoală, cât timp îţi ia? 

MAUS] Stare] Aaa "ela, AA S77} A. ro Mâine voi avea 


un examen de limba coreeană; n-am chef să învăţ, nu ştiu de ce. 


Răd.vb.de stare + (9) © 


Această terminație este urmată, de obicei, de expresia opțională “={7-3}x2” şi indică faptul 
că acțiunea celei de a doua propoziții se realizează, în ciuda conținutului exprimat de 


propoziția inițială, care include terminația aceasta. In română, se poate traduce prin “în ciuda 


39 cc 


faptului că...”, “cu toate că...”, “desi...”. 


> Răd.vb.de acțiune + = ÀA Œ 


© O altă variantă similară este cea care ataşează “-9] €= 531” la un substantiv propriu- 
zis sau derivat dintr-un verb care se combină cu sufixul “-() 0 ”; “subst.+ QE ETI”, 


“răd.vb.+ ()E AE EFI”. 


BDE'PU 


(1) A] oo] ge Ela ete (ETa) Ja Haga ŞT. 
= În ciuda faptului că îi dau suficienţi bani de buzunar, fiica mea zice mereu că nu 
sunt suficienţi. 

(2) AF FAA Bene 44 AAt AFS A sar AAL. > Cu toate că 
soarele a ajuns în mijlocul cerului, el încă nu vrea să se trezească. 

GSA JA APE Eo Bem Mae Py AAEH. > Deşi 
preşedintele companiei noastre are mulți bani, el trăieşte modest întotdeauna. 

(4) FA AT Sere ara Ft aro ngae JARA. 
=> În ciuda faptului că sunt mulți jucători accidentați, echipa României de fotbal a 
învins Brazilia. 

(5) A JJA JF JAE AASL Z Zoe. > Cu toate că nu a 


învățat, studenta aceea s-a descurcat bine la examen. 


Răd.vb.de acţiune + =/(2)2z 3% 


> Răd.vb.de acţiune + (©) ss... © 


> Răd.vb.de acţiune + = ©... © 
> Răd.vb.de acţiune + (9) ©... 4 © 
> Răd.vb.de stare + TH © 
Substantivul depedent “5” este folosit pentru a exprima supoziţia vorbitorului, cu referire 
la un fapt/ acţiune/ stare: nu ştiu dacă “topicul” face (nu face)... 
Expresia se încheie, de obicei, cu verbul auxiliar “$-TY” sau cu auxilarul “ST!” (adjectiv): 
“SIT!” sau “LET!” sunt preferate atunci când expresia: “rădăcina verbului +CP=” 
desemnează o stare. Această construcţie se poate adăuga vorbirii indirecte; în acest caz, se 


foloseşte un verb “dicendi”. 


(DA Bg Fe e Ph e GAAN IAR ASES ATI 
SHA. co EI leneveşte, nu poţi spune dacă învaţă sau nu. / Nu ştiu dacă el învaţă 
sau nu. 


DA Ade ve gs sg (srp zac Ae crea ar 


== 


«> Profesorul Kim era cât pe ce să spună ceva, dar în cele din urmă, a tăcut. / Nu mi- 
am dat seama dacă profesorul Kim a vrut sau nu să spună ceva. 


(3) 4Fo] 74 gs Ac] Anaqa ss JAN go az 


N” 


AA ZFHAR. co Zicând că muntele părea abrupt şi drumul alunecos, s-a întors 
înapoi din drum. / nu sunt sigur dacă muntele e abrupt sau nu- drumul e alunecos sau 
nu, dar el afirmă acest lucru. 

gao Aae ojAăgre 3 AAE 5 Heol Wg. æ Unii spun că 


examenul de limba coreeană a fost greu, alții spun că examenul a fost uşor. / eu nu 


(4 


== 


pot să verific dacă examenul de limba coreeană a fost uşor sau nu. 


Răd.vb. + (©) # 


Aceasa este o terminație concesivă care afirmă conținutul propoziției inițiale; concluzia 
exprimată în propoziția următoare este indiferentă vis-a-vis de afirmația pe care o conține 
prima propoziție. În multe cazuri, cea de-a doua propoziție este o întrebare retorică, situație 
în care întreaga structură este similară contrucției în “-}2 Stzjațr= 93A) ”(chiar dacă se 


spune...cum poate...). 


BE PLU 


d) 157} Meg Aro] m? > Ei bine, ardeiul e iute; dar acesta poate 


fi mai iute decât viaţa în casa socrilor? 


DATI 4A AAE FE 4-80] QA? > Chiar dacă regreti după ce ai 
făcut o greşeală, ce folos are? 

(3) 739] UAE 3A AAA > Ei bine, e scump; dar cât de scump poate 
fi? 

(4) T7 Mala HE Al pe AR 945] Shi Hdg. m Oamenii pot să 


spună ce vor; ceea ce contează este că tu îţi faci treaba bine. 


[Ra cl aia a Aaa ACE (0) 


Substantivul “=” are înţeles de “ca şi cum”, “de parcă”. Structura aceasta se poate traduce 


în limba română prin “ca şi cum” sau “de parcă”. 


BE PU 


O 23 Ilha e] 4AA 7; AA. m Ea s-a apropiat de mine, de 


parcă ar vrea să mă sărute. 


(2) IE ZWI Ba Z +a FH. > El se dă mare, ca şi cum ar fi 


cel mai grozav. 


> Răd.vb.de acţiune + (9.)-+ $ Y = (SHCb) > timp trecut 


> Răd.vb.de acţiune + =+ = ah > (Sp > timp prezent 
> Răd.vb.de acţiune + (9)a+ = 4 > (0 > timp viitor 


Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “ca şi cum” sau “de parcă”. 


BEVPLU 


(|) Qe she FR e 3 AMA a AS. > Dacă nu faceţi treaba cum 


trebuie, renunțaţi. 


(2) Stare] zi FIX SR AEA An AR? ro N-am ştiut dacă se pregăteşte 
sau nu pentru a pleca; în cele din urmă, s-a dus în Coreea? 

(3) Ale] AAA Nr me RI a JawA AFAR. > Pentru că n- 
am avut timp, n-am putut să mănânc cum trebuie şi am plecat la şcoală. 

(4) 3 MADE YS E F y HE Jaja JAZA. > Nu pot să ştiu dacă 
m-a văzut sau nu; profesorul Kwak a trecut pe lângă mine, prefăcându-se că nu mă 


cunoaşte. 


> Răd.yb.+(9)+ XG > timp trecut 
> Răd.vb.+& + XS! > timp prezent 
> Răd.vb.+(9)= + SSI > timp viitor 


=) 


Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “se pare că”. Este echivalentă cu 


structurile “răd.vb. + (Q) /E(29)=+ A Zr”. 


BDE'PU 


(1) °] & JAH. > Se pare că va ninge. 

(2) ZAJA LF o] + SIR. ro Se pare că, în ultimul timp, bunicul a 
fost bolnav. 

(3) A Yz AAH Să. > Se pare că acel bărbat este profesor. 

4 ez pe 3 


se menţine. 


SF ES] 7F ARAI JA. > Arşiţa cu secetă care parcă arde 


> Răd.vb.+ (©) + SATI > timp trecut 

> Răd.vb. +€ + SAT! > timp prezent 

> Răd.vb. H©)€= + SATI > timp viitor 
Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “cred că”, “mi se pare că”. Verbul 
auxiliar “-A CP” exprimă o supoziţie subiectivă, orientată spre vorbitor, în comparaţie cu 


structura anterioară : “răd.vb. + (9) /[e/(o)a+ Er”. 


BDE'/PU 


O2 A 2 àa Ac Ag ny, 47 de TAA Je SAT. 
=œ Văzând că acel bărbat vorbeşte pe un ton ridicat, cred că are spatele asigurat. 

(2) 9] Zoli Sia TI; A 2 Ag] FAGUL. > Cred că cu aceste haine 
se potrivesc mai bine pantofii albi. 

(3) ZEI; Z8 A nyA, 4e] E ZAAL. > Văzând că Gi-Oh e liniştită, 


cred ca a adormit. 


Răd.vb. + (9)1-/e/(o)a nr 


> Substantiv + NP © “atât de...ca...”, “la fel de(aşa) + bine ca...”, “conform cu...” 
> Răd.vb. + (&)-/Æ(2)= NE œ “destul de...ca...”, “conform cu...”, “la fel 
de...” 
BDE'PLU 


(D) Z AJE JEA AF Ale EE HAL. > Nu prea sunt oameni care au 
trăit atât de multe greutăţi ca el. 

(2) oL oHa JLE Aarte 2 k yA. > Ioana nu vorbeşte la fel de 
bine coreeană ca Gi-Oh. 

OA AAIE FAS AJ] 9-72? ro Există un război atât de teribil ca cel 
nuclear? 

(4) SAE 9-a pi= JAE Za Ag. ro Vreau să găsesc un serviciu 
unde să fiu apreciat conform pregătirii mele. 

(5) 7; EY E HE I ANUE E EAA. > Profesorul Kim m-a ajutat la 
fel de mult pe cât l-am ajutat eu. 

(6) 7A JAE] q go] 4 Hg eo] AA YAFAA. > Sala de 


lectură nu a fost destul de mare ca să încapă studenții noştri. 


(7) A A Ye x Ste Se HE esa] Sole. > E nu este atât de greu de 


cap să nu înţeleagă astfel de vorbe. 


© Răd.vb. + (=)H/ (9) # m “potrivit cu...”, “deoarece...”, “fiindcă...”, “pentru 
că...” 

Această structură combină terminația “-(©-)H” cu sens de “motiv/cauză”, cu substantivul 
dependent “3#” şi exprimă ideea că, cea de a doua propoziție este rezultatul propoziției 


inițiale. 


BDEVPLU 


(1) E] FEA ALY Hg laod gr 945] AAG. m Pentru că am 
mâncat atât de mult, să învăţăm mult limba coreeană. 

(2) AHA HE Foye 22 oz žo 4A. ro Pentru că este 
Crăciunul, hai să vizităm rudele mai în vârstă din România. 

(3) Zhao] JaA HF, ES opa Ao ao. co Trebuie să folosim apa cu 
economie, deoarece seceta e atât de aspră. 

(4) do] JEY mr o] Sah ALË 2 AAL. > Ne apreciază bine, potrivit 
cu munca noastră dificilă. 

(5) AF zazle|l Ņ# J az FAIAL. = Fiindcă acum se 


schimbă vremea, trebuie să aveţi grijă tot timpul de sănătatea dvs. 


[evalueaza 


Substantivul “129” are înţeles de “aparenţă”. Structura aceasta se poate traduce în limba 


română prin “se pare...”. 


BDE'PU 


0) LES pe] IA Et sq 


FI UITI. => Se pare că astăzi cursul s-a terminat 
devreme. 


(2) Ye ny re] & Yole. > Când mă uit afară, mi se pare că va ninge. 


(3) 2 AAY Fo AZLA PYY. > Se pare că profesorul Kim este 
bolnav. 


A aaa az 


= 9 Hg BAH mol. > Se pare că prietenul meu este 
foarte ocupat zilele acestea. 


(5) 9] n-o: JE oh A Ye moreju| a. > Se pare că, în acest sat, 
nu trăieşte nimeni acum. 


[al ale) de actiune FOO ae (RED a 


Substantivul “E” are înţeles de “lucru” sau “fapt”. Structura aceasta se poate traduce în 
limba română prin “aşa cum...”, “după cum...”, “ce să...”. 


BDE'PU 


(D 9] A YI AZ pl SIT. > M-am luminat după ce am citit această 


carte/ Eu am ceva de înţeles după ce citesc această carte. 


(2) 9] A A Aoz A AAH n] HoF. ro Acest lucru mă priveşte pe mine, 


nu pe tine/ Este treaba mea, n-ai de ce să te amesteci. 


(3) HE ote ao ze] t srațiloțo] & KEQ. m Aşa cum ştii, eu nu 
înţeleg limba română. 
A&F E 


gE A gaa zoo E ogrițal ŞT. > După cum se aude 


în ultima vreme, preţurile cresc din nou. 


© Răd.vb.de acţiune + (9.) Hole = “dacă (oricum)...”, “din moment ce (oricum)...” 


© Răd.vb.de acţiune + (9) Hoeț...+ (kara) > “decât să...mai bine...” 


BE PLU 


(1) 3-5 Sa] sg AA A aA QAL? ro De ce stai în facultate dacă 
oricum nu înveţi? 

DAAA ZS AAF A JEA Bg HEA? ro De ce se fac cu mult efort 
legi dacă oricum nu se respectă? 

(3) 9] Zsa A oop ra) AFA]. ro Dacă oricum cumperi această mașină, 
cumpără cât mai repede. 

4) BI aolo a Fee at Aelg. m» Decât să capitulez, mai bine 
aleg moartea. 

(5) 4A 4AA Æ AA AAA BA SA IAT. ro Decât să mă întorc 


din nou la el, mai bine trăiesc singur toată viața. 


Răd.vb.de acţiune +(2)_/= Bă (ẹ]) 


Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “pe de altă parte”. Observaţi că 


rezultatul într-o propoziţie cu această structură este, de obicei, negativ. 


BE PLU 


(1) 749] Haz ge trag) Ze] Boa A AFAA. > Nu este scump, 
dar pe de altă parte, se pare că nu este nici de calitate. 

(2) 27 AA PAA ara] 4240] i src. > Profesorul Kwak este 
harnic, dar pe de altă parte, este prea repezit. 

(3) 2 SAS] Ne JE WA JIE 4 AFAT. > La acel loc de muncă, 
munca pare dificilă, dar pe de altă parte, se plăteşte bine. 

(4) IANA EAE m JE WAA ai mr AFAT. m În viaţă, sunt 


şi momente de veselie, dar şi momente dureroase. 


(5) 2 AAN cl AF A AEL JAA. > Profesorul Kim este destul de 


strict, dar pe de altă parte, el nu poartă pica nimănui. 


Răd.vb. + (2) /= Her 


Substantivul “E” are înţeles de “lege”. Structura aceasta se poate traduce în limba română 


393 ce 


prin “este firesc”, “este normal”, “este corect”. 


BDE'PU 


d) 345) si Ash Holt. > Este normal să reuşeşti dacă înveţi din 
greu. 

(2) Z 3 Na St BAUT. > Este firesc ca ei să te trateze pe tine la 
fel cum i-ai tratat tu. 

(3) 23 JLM ze 7e Wolof. > Este normal să fii pedepsit cu o 
condamnare la puşcărie dacă eşti vinovat. 


(4) ALE sia Age de Hole] a. > Este firesc ca iarna să fie frig şi vara să 


(5) ES Hi om Hope sh WAA.. > Este corect să înapoiezi banii dacă i-ai 


împrumutat.. 


Răd.vb. + (©)-/Æ/(2)= Ałe]o 


Substantivul “A|2]” are înțeles de “spațiu” sau “interval de timp”. “AẸ}°]” poate fi abreviat 


“AÑ”. Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “când”, “în timp...”. 


1 AZ RE Atel] old e A AFA e În timpul absenței mele, am 
primit vreun e-mail? 

(2) 7A} N AoA mo] ZIARUL. m Când nu era nimeni la magazin, a 
intrat hoţul. 

(3) SAE E ZAE Ael VAEA. ro Accidentele rutiere se întâmplă într- 
o fracțiune de secundă. 

(4) H&A AF Aha] <A AMF ARAL. ro Câteva zile am fost prea ocupat, 
încât nu am avut timp de odihnă. 

(5) 2 Stela] ZE AeA AAF 2 A ZAU. > În timp ce am 


aţipit în autobuz, vai, a trecut de staţia unde trebuia să cobor. 


Răd.vb. +(2)-/(o)a Aer 


Substantivul “A” are înţeles de “lege”. Structura aceasta se poate traduce în limba română 


99 com. X99 cc. 


prin “în ceea ce mă priveşte...”, “înseamnă”, “pot să spun că...”. Structura exprimă supoziţia, 


evaluarea vorbitorului cu a la un fapt, la un eveniment sau părerea acestuia, de dragul 
convenienţei, cu referire la un fapt, chiar dacă vorbitorul ştie că nu s-a întâmplat aşa: “în ceea 


ce mă priveşte...”. 


BDE'PLU 


(1) 7] 7) ze Haa tey o] se EA AA. 
=œ Sesiunea de examene se apropie de sfârşit, însemnând că semestrul e aproape 
încheiat. 

(2) FHH 15x Bat Ore] 1000 Har et si] ARRA AJAL 
A 9] T}. => În România, la ora actuală, salariul mediu al muncitorilor nu depăşeşte o 
mie de euro; aceasta înseamnă că întreţinerea casei este dificilă. 

(3) 2 ge A agg Se At Io AA We Mojo]. ro Astăzi am 


mâncat numai doi covrigi; pot să spun că am sărit aproape toate mesele. 


(4) AS 8020] A22 A9 q4 Ae Aelg. > Am plătit 80% din datorie; 


pot să spun că am plătit aproape tot. 


Răd.vb.de acţiune +(2)./=/(o)a Ą x] rh 


Structura este folosită atunci când vorbitorul doreşte să justifice un eveniment sau cursul 
unei acţiuni (de obicei, în mod arbitrar). Observaţi că această structură apare în mod frecvent 


cu sufixul verbal “-21”. Se poate traduce în limba română prin “considerând că.. 


BDE'PU 


d) Bel AAT 3 Ae UAE AAI AAS AZ SUT. > Chiar 
dacă nu am experiență, am început afacerile, considerând că voi pierde capital câțiva 
ani. 

DAIA AFE AAA AAL AZ Jahl A. æ Considerând că 
greşelile nu ar fi fost făcute, am hotărât să ne împăcăm. 

(3) SUE HA Ala solo: l N Eo oe. m Considerând că stric 


materialul, am încercat să fac o bluză tip ie românească. 


Răd.vb.+ (2)u/= FZ} A/A 


Substantivul “F” are înţeles de “abilitate” sau “posibilitate”. Structura aceasta se poate 
traduce în limba română prin “a (nu) exista (o soluţie/ o metodă/ o modalitate/ un rezultat 


ete)...”. 


BDEVPLU 


a) o] Y3 gA qÆ ge F7 ALL? > În afară de această metodă, nu ar 


exista alta mai bună? 


(2) HE F o] 21 AS 32 7]3Icț. > Am renunţat la acest lucru, pentru că n-am 
avut încotro. 

BOE AA olli 95) Ah F Brel Rus. e Fiindcă mi s-a 
născut un copil, de acum înainte, nu pot decât să trăiesc chibzuit. 

WES ea pe ge 27 AARU Ad ae AAA 


30] oF4] 2. = Fiindcă nu mi-au rămas bani, ce metodă inteligentă (de a ieşi din 


această situaţie) pot avea? N-am decât să postesc, până când primesc un loc de 
muncă. 
(5) 5, ZZA ALZA Ate wA žE FTI 3109]. > Omule, dacă duci o 


viaţă aşa de leneşă, s-ar putea să mori de foame. 


Răd.vb.+ (o )u [= st 


Această structură este o formă prescurtată a construcției “răd.vb.+( 2.) /i= BSE” şi este 


mai puţin accentuată decât în alte structuri, cu înţeles similar; se foloseşte frecvent în ici 


sau în si-jo (A] 22). Se poate traduce în limba română prin “de parcă... 


39 ce 


ca şi când.. 


BDE'PU 


(1) EE She ULUA AŞ F ăi Aaa A FRA. 
“> Oamenii care îşi dau aere de bogătaşi, neavând nici un chior în pungă, sunt 
insuportabili. 

DE Alto] 27] ASI F og] sar qHH... ce El umbla cu 
înfumurare, de parcă toată lumea ar fi fost a lui... 

(3) IAE MAE oh A A APEI SE taa UFAG. > Ba vrea să 


susţină, în mod convingător, un lucru neadevărat, ca şi când ar fi real. 


= (e) (e) 
Răd.vb.+ (9). Ao] AHA 
Substantivul “9!” are înţeles de “muncă” sau “lucru”. Această structură este folosită pentru 
a exprima o experienţă din trecut şi se poate traduce în limba română prin “cândva”, 


we bei 


“vreodată” sau “cu ceva timp în urmă”. 


BEVPLU 


d) 3 je olo AA A de] UFAA. > Vara trecută, am mers în laşi. 

DAE Sha rața AA Uol Sela. > Cu ceva timp în urmă, am avut o 
relație de prietenie cu un coreean. 

(3) AAZ 21 Alis ma Ao UE A Zola. > Mi se pare că am întâlnit 
cândva acea persoană. 


(4) Hasa aAA Ao] QAL? => Ai picat vreodată examenul TOPIK? 


Răd.vb.+ (©) /AGQA geo] AAAA 


29 ec. 


Substantivul “%4” are înţeles de “experiență”, “timp” sau “ocazie”. Structura aceasta se 


poate traduce în limba română prin “(nu) s-a întâmplat o dată/ de mai multe ori/ niciodată”. 


BE PLU 


OAE Z IS Hy y Ac] SARUT. > L-am întâlnit şi eu o dată. 

(2) Hay PPIE Yoga 40] QA. co Am pierdut o dată o geantă la facultate. 

(3) A Hol Aaa Ze] AAL. A către e. o Am fost o dată în 
Sinaia. A fost foarte frumos. 

(4) A AzA 7 Ac] AAL. 7]3]7; sa 2 zi AAL. e Încă nu am 


fost în Coreea. Dacă aş avea ocazia, sigur m-aş duce. 


(5) 4€ ZAR ot% 3E Ho] E gol AG. > Până acum, nu am purtat 
niciodată fustă, chiar dacă sunt femeie. 
OHSA SAS za MA Jo HERE. > De multe ori am uitat umbrela în 


autobuz. 


> L— 1E 

kea aae ea ae 
Sensul de bază al substantivului “A ©” este de “limită”, “grad”, “o anumită-determinată 
cantitate”, “de superioritate-inferioritate”, relativă, în comparaţie cu altceva. De obicei, este 
urmat de desinenţa “-=”, dar pot apărea şi alte desinenţe. Structura aceasta se poate traduce 


>> 6c dei 


în limba română prin “atât de...”, “până”. 


BE PLU 


(D) SA eo] d JEZ ES ANA ZAY? > E bine să bei până îţi pierzi 
minţile? / E bine să bei până intri în comă? 

OBAN IAA APE AAAH JE a AERA 2 go] Arhi 
FAAEA A F UAL? > Dacă profesorul Kwak, care, de obicei, este atât 
de calm, s-a supărat, îți poți da seama cât de nepoliticoasă a fost studenta? 

(3) 9] AS A ERP E TFT Ae Are AE A oyd. > Munca 


aceasta nu este atât de uşoară, încât să poată fi făcută de orice inginer. 


Răd.vb.+ (2) /=/(o)e E EE 


ee Zn 39 oe 


Sensul de bază al substantivului “=” este de “metodă”, “manieră”, “fel de a face...”. 


>> ce 


Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “a (nu) şti că...”, “a crede că...”. 


BE'PLU 


a) A7 A AZS me # Yop > Crezi că nu ştiu la ce te gândeşti? 

(2) AA HA Bz; o] 27| o] e E EAST. ro N-am ştiut că a plouat atât 
de mult noaptea trecută. 

(3) hi 2 Ao] oa] Re AF7 A E EXT. > Eu nu ştiam că acel 
student are atât de multe talente. 

(4) 87} & & mea PAS of 7A Sola. ro N-am luat umbrela fiindcă nu 
ştiam dacă va ploua. 

(5) JE F AAY] WA ASA E AAFAA. > Credeam că profesorul 


Kwak s-a căsătorit deja. 


voc.. /cons.-"1£ 


Particula auxiliară “-(0])- Æ” se ataşează substantivelor şi are sensul de “dacă este vorba 


despre...”. Această structură poate avea forma “-(9])- E”. 


BE'PLU 


(1) AHHNS a aAa Yoh] una zoleţar Hi]. m De fapt, se zice că 
acea firmă este la un pas de faliment. 
DA AA cre Ac] Aoleți= Aur. m După părerea 


profesorului Kim, acest lucru este adevărat. 


(3) o] AAN FAA A 97| AT. > Dacă e vorba de un astfel de examen, 
e floare la ureche pentru mine. 

(4) SA Xe ars] BAR ok rar e. m După părerea 
doctorului, boala prietenului meu e destul de gravă. 

(5) AA Ayelet FeAl Aeq. e Dacă este vorba de peisaj, 


Sinaia are cea mai frumoasă privelişte din România. 


© Adverbul de legătură “=” (adică) este folosit pentru a accentua înţelesul unei propoziţii 


sau al unui cuvânt precedent. 


(D APE o AF AA qR FAE AA ad & A gre 
JAA AAA. co De la un anumit moment, oamenii încep să simtă 


frica de întuneric. Adică, de când iau cunoştinţă de lumină şi spaţiu. 


Răd.vb.de acţiune + (©) x3] 


Sensul de bază al substantivului “A]” este de “începutul perioadei de timp”, “un eveniment 
nesigur”. Propoziția care urmează după structura “răd.vb.de acţiune H.) X|” conţine 
verbe precum “ET!” sau “Z| 4p”. Observaţi că verbul care urmează după construcţia 
“răd.vb.de acţiune ©) A]” poate fi ori la forma afirmativă, ori la forma negativă, fără a 


avea efect asupra valorii de adevăr a întregii fraze. Structura aceasta se poate traduce în limba 


română prin “de când...”. 


BDE'PU 


(D AA AR E J UAHA Ala a 93 UT. ro Abia după un an de 


când am văzut-o prima dată, i-am declarat dragostea. 


(2) A FH e 2] 13120] AA. > De când am venit în România, au 
trecut 13 ani. 

(3) HAE 2-97] ARF A ela A 4 NE AFH. m Până acum, au 
trecut doar 4 luni de când am început să învăţ limba coreeană. 

(4) Stare] AR A AT AREA AA po] EALA za See. 
=œ De când s-a dus la şcoală au trecut 10 ore, dar încă nu s-a întors acasă. 

(5) FFAA A77} 05% A 50 EtA SFA 4s AFA. 
=> De când a decolat avionul din Bucureşti, au trecut 50 de minute până a aterizat în 


Cluj. 


Răd.bp. (o) / (o) J el /s E 


Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “(nu) ştiu (de ce, cum, unde, când, 
la ce, cu ce...)”. Când se foloseşte această construcţie, propoziţiile sunt conectate prin 
pronume relative. Propoziţiile care se termină în “...-(2)4]...-(2) 4], 7]... 


d... 


> Răd.vb.+ HSER Arpe g 


BDEVPLU 


NAA Ale] ARA Eys Ha Ade] REJ PERAS. 
=œ Nu ştiu cum a ajuns un astfel de om să fie funcționar la biroul de imigrație. 

(2) 23 AAY] ori MEN EAI] HEAL. > Nu ştiu (n-am nicio idee) 
unde a plecat profesorul Kwak. 

(3) JE mii a AA Sare 4AA EAA. > Dacă plec acum, nu 
ştiu la ce ora ajung în Coreea. 

(4) R) ELA AAA] PEA AZJA par AAH. > După ce vă gândiţi 


care este mai bună — aceasta sau aceea -, hotărâți-vă. 


OAFLA WEA BA WEA, I H 24 a ZAU. e Mă 


gândesc cu ce să merg, nu ştiu dacă metroul e mai rapid sau taxiul. 


Răd.vb.de acţiune + (2) 3i (Æ) 


Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “aşa cum este”, “într-o anumită 


> 


stare”. 


BDE'PU 


(DZ Ale 2e Ye AZ ŁA AA Boz RT. > Acel om a sărit în apă 
îmbrăcat. 

(2) SA A tare) AA 2 AAH ras Sola. 
«> M-am dus la facultate fără să-mi fac temele şi am fost certat de profesorul Kim. 

(3) 8AA AS A ge A Zr ro] Bi rH. eo Se pare că am aţipit fără 
să sting televizorul. 


43 AAA AS Tha AZ oF rr NA A. co Profesorul 


Kwak n-a scos niciun cuvânt şi şi-a ţinut gura închisă. 


ea sl, e (Sp pie a] se 


Sensul de bază al substantivului “A” este de “prefăcătorie”. Structura aceasta se poate 
traduce în limba română prin “a se preface că...”, “a simula că...”. Această structură este 


sinonimă cu “răd.vb. HJE Zis”. 


d) Z Abe gè 945] AE AJAA. > El se preface că lucrează mult tot 


(2) 7; Faaa Ae A aie AJ AALL. > Când am încercat s-o 
sărut, ea s-a prefăcut că nu vrea. 

(3) Sa 7] ge A) AX AU. > Este foarte greu să mă prefac că 
sunt fericit. 


4) Yu HE 


rir 


AZ > YA AAR. > Chiar dacă ştiam, nu am putut decât să 
mă prefac că nu ştiu. 

OAA Starea ze Bor x Se A, HIE x E 4), Şt ie] gE 
AE AII AFAA. zei Zr 24] AFH. ro Coreencele din 


trecut aşa au trăit, prefăcându-se că nu auzeau chiar dacă auzeau, că nu vedeau chiar 


dacă vedeau, că nu aveau ceva de spus chiar dacă aveau. Insă acum nu mai este aşa. 


Răd.vb. + (2) /= ele 


X99 ce 


Sensul de bază al substantivului “3” este de “cauză”, “vină”. Acest substantiv dependent 
exprimă de obicei motivul sau cauza unui rezultat nedorit. Acest motiv (această cauză) poate 
servi drept scuză. Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “din cauza cuiva”, 


“din cauză că”. 


> Răd.vb. + (9) Roz 


BE'PLU 


(D) 9] stejze] J97 ge A AASE ara AZI XAU. > Faptul 
că aceşti copii nu au maniere este din cauză că nu au fost educați acasă. 

D) JALE JAdaat Jde 2AA E lanq Fhe) me 
SA AT. > Gi-Oh este mult mai timidă decât alţii, poate din cauză că îşi petrece 
INA numai cu bunica. 

(3) o wga saşi poz JE q es]. > Din cauza faptului 


că sunt obosit să traduc în fiecare zi, mi s-au iritat buzele. 


(O “Substantiv + 50] EP’ > “din cauza cuiva”, “din cauză că 


(4) EAI ŽS Stela] Sol 47H77} AT. > Nu vreau să ies afară, poate din 


cauza gerului. 
(5) 4] Ac] AJAJE A GEZ oh AE Sole. m Casa mea este în 


dezordine din cauză că soţia nu este aici momentan. 


99 


BE PLU 


(1) o) EF to] Be Aro] arca) A] ESUAT. > Din cauza inundaţiei 
de acum, mulţi oameni au ajuns să sufere de foame. 

D STLA BA dor Aa AAJ 4A AFA. > Dacă accidentul 
se produce din cauza conducerii sub influența alcoolului, despăgubirea nu se plăteşte 


din asigurare. 


Răd.vb. AA EA 


Cuvântul “A” indică “parte” sau “direcția”. Ca substantiv dependent arată că o calitate sau 


acţiune înclină către o anumită parte/direcţie aleasă din mai multe variante posibile. Structura 


aceasta se poate traduce în limba română prin “comparativ cu...”. 


BDE'PU 


(|) L82 oja Tr € #2 AȘ] > Astăzi vremea e mai puţin rece decât ieri. 

(2) 9-5 Anrţ os] ne-o] za Hole]. > Fratele mai mare este mai 
generos comparativ cu sora mai mică. 

OHA oh HE Ar oda gg Ar olt. > Soţia mea nu este nici 
slabă, nici grasă. 

(4) A STA E JAA ja) sp aa] ZE ae He ode. m Acel 


student nu prea învaţă bine comparativ cu alții. 


(5) = 220) AA Ay za] ge Aol odg Ayyy. > Comparativ 


cu efortul depus, rezultatul nu este, din păcate, prea bun. 


Răd.vb.de acţiune + (2). (9) 


Structura aceasta se poate tracuce în limba română prin “după”. Această structură este 
sinonimă cu cele construite cu “răd.vb.de acţiune + (2) H(A)” şi “răd.vb.de acţiune + 
(9) ge”. 


=> Substantiv + (9) 


BDE'PU 


DAANA Seo 3 oE opt SAE căt a ASUL. > Pentru a 
preveni cariile, trebuie să vă spălați pe dinţi după-masa. 

DTAS) Et E gy Asa] AUC. > După ce termin ora, o să vă sun din 
nou. 

(3) 4A a Fel] gA IARBA. AE 314! m Ne revedem după o scurtă 
reclamă. Nu schimbaţi canalul! 

(4) AA TAAA AAS a ATA Fo] AAA 3a7]ie Me. 
© Mai întâi faceţi bine un plan concret, după aceea puneți-l în practică. 

OOTES We $ pro] qA agza. m După ce am fost operat, m-am 


simţit bine din nou. 


Răd.vb. + (2) 


Această terminaţie adversativă este folosită pentru a lega două propoziţii în cazul în care cea 


de a doua propoziţie se opune primeia (care conţine terminația “-(2-)1+”). În română se poate 


traduce prin “dar”. Obervaţi că, în timp ce terminația “-(2.)1+” juxtapune două propoziţii 


într-o frază, folosind adverbul relativ “212 1Y” se pot juxtapune două propoziţii separate 


BDE'PLU 


(1) re] 2 Ha 

QI e ae qey Age oja 
este frumoasă, dar nu ştiu încă ce caracter are 

Hg o= 3hy 


2 Ex SH] E. => Ninge, dar nu bate vântul 
= 70] 9. æ> Acea studentă 


5 AZERI. co Preţul este cam 


(3) 74 e] 
scump, însă calitatea este destul de satisfăcătoare 
(4) ALE FE do 44 P77} AAI BAA SAAL. > Gi-Oh a 
luat medicamente, dar încă nu s-a vindecat complet de gripă 
4e ĄJ7 4A. o Acel 


(5) 2 ze SA Aa Za 7 
bărbat a fost bogat până de curând. Dar acum a devenit cerşetor. 


© Această terminaţie poate alătura două propoziţii mai mult sau mai puţin opuse ca sens, iar 
terminația se traduce prin “sau...”, “fie... fie...”. Propoziția finală se realizează indiferent de 
E IRA 


opţiunea prezentată în propoziţiile unde apare terminația “-(9.)1+ 


BDE'PLU 


(0) A7 L4 ot e4 akl t. > Dacă vii sau nu, este tot una 
DERES n7} Ly Eo Ly ea) tA AA e ar. 
=œ Fermierii au lucrat din greu pământul fie că ploua, fie că ningea 


(3) 74 A gah zl]. > Fie că doarme, fie că este treaz, motto-ul lui este 


alcoolul. 


Răd.vb. + 4? 


Când se combină cu particula specială pentru politeţe “-&” forma rezultată (“-4-&”) 
aparține nivelului familiar, onorific. Într-un cadru instituționalizat, organizat pe ierarhii 
(armată, firme, administrație etc.) se foloseşte frecvent această terminație de către un emițător 


superior (ierarhic) către un interlocutor inferior sau egal. Se poate folosi în monologuri. 


BDEVPLU 


(D) 3AA, 1A A429) Jp AAH > Domnule căpitan Kwak, cum ți 
se pare viața de armată? E suportabilă? 

(2) 44, QA AYA QA mara] JaA FAA > Domnule Director 
Lee, poți să faci un raport despre contractul de acum şi să mi-l aduci? 


(3) ok-AIIE Jd FAHA? = Unde am pus telefonul mobil? 


Răd.vb.de stare + (©)4 răd.vb.de stare + (2). 


In această structură trebuie să apară rădăcina aceluiaşi verb de stare. Repetarea rădăcinii 
verbale este folosită pentru a sublinia, a puncta o anumită calitate. Această structură este 


sinonimă cu “răd.vb.de stare +£] răd.vb.de stare HÀ) ©”. 


(DE A re agya AFHAH. > Mi-e dor de Coreea care este departe, 
departe. 

(2) HE ZA ro AA ay Æ 434S Wau Jg. m Eu primesc de la 
prietenul meu dragoste imensă. 


(3) N4 AALS ARA HAMAL? > Cum petreceti această iarnă atât de lungă? 


Ji Got EAA 


(4) Hr YAE NAFA AH A 30] BAAR. > În piaţa Nam-tae mun 


din Coreea sunt haine foarte ieftine. 


Substantiv + 4# ò] ©} 


Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “depinde de + substantiv”. 


BDE'PU 


(ID) AF Boa] EE yA] E A oA. m (Nu toţi oamenii sunt răi) 
depinde de fiecare individ. 
(2) Xa AA 4# a Aare A+ sie A Gol. > (Nu toate 


complimentele sunt bune) depinde de compliment. Este mai bine să nu fi făcut astfel 


de compliment. 
(3) AS Aoga q ge ZA odd. Aë 4# yy. > Nu toate 


mărfurile dintr-un mall sunt bune. Depinde de produs. 


Răd.vb. + (2)Hţaţ 


Această structură are sens concesiv: “chiar dacă...”, “cu toate că...”. Structura “răd.vb. 


> 


HJHP este sinonimă ca sens cu structurile “răd.vb. +E] E} ©” şi “răd.vb. +2”. 


BDEVPLU 


d) FHA 4A] o] QAAL. > Chiar dacă casa mea este umilă, vă rog să 
intrați. 
(2) ža Ae gey ol ENS. > Chiar dacă n-am pregătit mult, vă rog 


serviţi cât poftiți. 


OAR FAE x Ah Zsa AA AFE AeL. > Cu toate că nu pot să 
mă duc acolo, trimit salutările mele prin telefon. 
(4) Se x Sia gogue A ra]. m Chiar dacă nu vrei să dai 


pomană, măcar nu sparge tigva cerşetorului. 


Răd.vb.de acţiune + (2)4 #}4 


Această structură compusă din terminația “-(2.)1Y” şi verbul auxiliar la forma negativă 
«Ti-l», care se combină, de asemenea, cu terminația “-(9.)1+”, indică faptul că propoziţia 


precedentă prezintă o acţiune sau o stare de lucruri inutilă, nu neapărat necesară. Structura 


» ce, > = » ce, 


aceasta are sensul de “e inutil să...”, “nu e nevoie să...”, “nu are sens să...”. “Răd.vb.de 
acțiune +e|(0]) H4 eh” care conţine verbul auxiliar “HIT” este sinonimă ca sens cu 
“răd b.d 4 +, ah» : « SA i. ci >> ec | 

răd.vb.de acţiune +(2.) : “nu e necesar să încerci să.. e inutil să încerci.. 


Are sens subînţeles: “nu trebuie să te chinuieşti să verifici ceva”. 


BDE'PU 


(D) HAF SAXA 74 HAYHA. > E prea târziu, nu mai are sens să mai pleci. 

DIa AAA AE JAL wye aha]. > Nu are sens să te întâlneşti cu 
un astfel de student fără simţul răspunderii. 

(3) Zid Ae Agay HA EAFA YS Ade. > E inutil să-i ceri un astfel 
de lucru; cred că nu-l va face. 

4) Xeo] rrz3 o YA ny H4 YIS A Aah. ro Pentru că această 
mâncare este făcută de soacra mea, nu e nevoie să o mai încerc; sunt sigur că este 
gustoasă. 

(5) AJA au 4 18 JA Je AJ. > E inutil să-l suni, cred că nu este 


acasă. 


Răd.vb.+ 4 4q 


> Subst. + răd. instrumentului gramatical “0| P? > “oJ+ 7} AQ 
> Subst. + răd. verbului “oh P” > “oy +e F} A 
Structurile acestea, inclusiv “răd.vb.principal+4} AP”, indică supoziţia nedeclarată a 

emițătorului în legătură cu o situație, un lucru etc. În afară de aceste structuri, există mai 
multe construcţii care indică supoziţia cu ajutorul verbului auxiliar “ATP”, precum: 

> Răd.vb.principal + sufixul pentru timp + TH ATI 

> Răd.vb principal + sufixul pentru timp + 3) & 4 

> Răd.vb principal de acţiune + ©&7} ATP 

> Răd.vb principal + (2)€ 7} ATP 


BE PU 


d) 84 E#°9] 91 oja] WA 47} HAFA. > Am ieşit afară pentru că mi s- 
a părut că au sosit musafirii. 
(2) 5] HS Ac] A4 XA AJ Ee AJAA. > Am deschis frigiderul, 


întrebându-m ă este ceva de mâncare. 


ă dac 
(3) IHE JAS Ae q AAA ARIA aj oz ATH RAR. 
=œ Când am văzut-o prima oară, m-am mirat că există o femeie atât de frumoasă sub 
soare. 
(4) AZF EFA RAAN e] FTE Ze. ro Am cumpărat acest parfum, crezând 
că-ţi place. 
(5) oh ZER HE o AAAA AQ. ro Mi se pare că şi Georgiana a lipsit 


astăzi de la şcoală. 


ZE 


Cuvântul “1+?)” indică “nevoie”. 
> Răd.vb.de acţiune + (9) 77; QG m “a nu avea nevoie să...”/ “nu e nevoie 
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să... 
Această construcție transmite ideea că nu mai este nevoie să efectuăm acțiunea propoziției 


precedente. 


BEVPLU 


(D) 7)™®7] 9 Y4 TEL JAL. > Nu e nevoie să spun cât sunt de fericit / Sunt 
nemaipomenit de bucuros. 

(2) JAEJA d o Aag 4A AG. > Nu e nevoie să le mai explic 
studenților. 

(3) IRA $e Algzro| A AAA E 4AA AA. > Nu e nevoie să 
mai şovăi; e de ajuns că e potrivit ca soț. 

(4) GA AEEY YAA] ori AAFAA. > Fiindcă e perfect, nu mai e nevoie 


să îl luăm din nou în considerare. 


= 


Sensul de bază al substantivului “%4” este de “ziua”. 


Ta 


> Răd.vb.de acţiune += 4AE = “ziua în care...”/ “în momentul în care...” 


Această structură exprimă o condiţie ce indică o situaţie extremă, o stare de tensiune: “dacă 


un astfel de lucru s-ar întâmpla vreodată...”. 


BDE'PU 


(D 3 AA) rase ze Aire] A7 2 AYAT. > Ziua în care va 


izbucni războiul nuclear, toată lumea se va face cenușă. 


(2) EII NAE AS e oi 4i FAAL. > În momentul în care câinele 
blând se enervează, atunci devine fioros. 

OAA Aarde Hga AFE ze yA me ee Agro oi 
1g ATL. > Pe vremuri, în Coreea, din ziua în care nora cădea în dizgraţia 


socrilor, viaţa în casa socrilor devenea dificilă. 


Răd.vb.de acţiune + =H (8. 0} 


Această structură indică faptul că cea de-a doua propoziţie este mai bună sau preferabilă 
comparativ cu prima propoziţie (care include structura). Cea de-a doua propoziție poate fi 
însoţită de adverbe precum “Zi-i]”(mai bine decât...). În prima propoziţie, verbul trebuie 
să fie verb de acţiune. Se poate adăuga particula auxiliară “-H TP”(decât), fără ca sensul 


structurii să se schimbe. 


BDE'PU 


(1) RA Aey a == A] rola. m Cred că e mai bine să mor decât 
să trăiesc aşa. 

(2) A ojareța As Ha JA Za SARBU. > Am de gând să 
trăiesc singur toată viaţa decât să mă mărit cu ea. 

(3) gA asha] anA EA zh Bak. m Hai să ne întoarcem 
în satul natal, să lucrăm pământul, decât să suferim pe pământ străin. 

(4) E sto zh) ENAA JE A AA. ro E mai comod să stau în 


bibliotecă decât să mă duc la gazdă unde e cam frig. 


> “Răd.vb.de acţiune+i=1] răd.vb.de acţiune+:= 14” 


V 


“Răd.vb.de stare+( 9)! răd.vb.de stare+( 2)” 
> “Răd.vb.+ sufix de timp +t}= H4 răd.vb.+ sufix de timp +rh= 


Aceste structuri juxtapun două propoziţii opuse ca sens, fiecare conținând terminaţiile mai 
sus menţionate, pentru a lega discursuri diferite ale unor terţe persoane. Aceste două sau mai 
multe propoziţii care conţin terminaţiile respective sunt întregite de o propoziţie finală, care 
rezumă subiectul, problema în discuţie. Aceste structuri se pot folosi împreună cu vorbirea 


indirectă. 


DE PU 


(1) AA Hy Hey Ho SIT. m S-a discutat mult dacă să mergem 
sau nu în excursie. 


(2) SEA E key AEP d key Ac] q rar 


< 


c> Oamenii au opinii diferite dacă maşinile din Coreea sunt mai bune sau maşinile 
din Japonia. 

(3) ea zh FE RE Aha AAA) AT AA XE ZA 7) 
Wo}. > Dacă eu sau sora mea cumpărăm haine, ne contrazicem de mai multe ori, 


dacă a fost scump sau ieftin. 


Răd.yb.de acţiune + =a(aL) 


Terminaţia “-= aL” indică faptul că prima propoziţie este cauza celei de-a doua propoziţii, 


iar subiectul acestora trebuie să fie acelaşi. De obicei, conţinutul celei de-a doua propoziţii 
este contrar aşteptărilor sau dorințelor emiţătorului. Verbul din prima propoziţie trebuie să fie 
de acţiune; împlinirea acestei acţiuni conduce la rezultatul nedorit din propoziția imediat 


următoare. 


BEVPLU 


(D) IHLE JA AS Yg He AAFAA. > Ieri Gi-Oh n-a dormit toată 


noaptea pentru a citi o carte. 


(2) A ZI eLa 14o] WRAY. > Cred că ai avut o călătorie grea pentru că 
ai venit de departe. 

OA AR Jea AAT AJE x Sol. > Din cauză că m-am 
gândit numai la propria persoană, nu m-am mai gândit la prietenul meu. 

(4) 2 Aa ge oja Za oaza AZS x Ara ir. 
«> Profesorul Kim mi-a zis că nu şi-a găsit o femeie bună, de aceea până acum n-a 


putut să se însoare. 


Răd.vb.de acţiune + 19} HH 


Terminaţia indică cauza unei acţiuni, iar structura care o conţine “răd.vb.de acţiune 
i EH ZH” este parţial sinonimă cu structura “răd.vb.de acţiune += 231”. În acest caz, 
subiectul trebuie să fie neapărat emiţător (persoana întâi). Coreenii folosesc uneori incorect 
terminația “-1= 27)” în loc de “-14}4H 7p”. În loc de structura “răd.vb.de acţiune 
+x EH] 7)” se foloseşte mai frecvent structura “răd.vb.de acţiune +(2.)1(7P)” în limbajul 
colocvial; structura “răd.vb.de acţiune +21)” este folosită mai degrabă ca formă 


protocolară şi literară. 


BDE'PLU 


d) SA Ag AAS] 212] SIT. > Pentru că trăiesc singur, simt o 
nemaipomenită plictiseală. 

(2) IAS Aia A AR A rE Ae] H. > Pentru că mă plimb 
pe potecile din sat, îmi vin deodată în minte amintiri despre prietenii din copilărie. 

(3) 9] AA AS Jegy HA7} EAL. => Pentru că îmi fac griji de una 


şi de alta, mă doare capul. 


Răd.vb.de acţiune + = 2HH 


Structura indică faptul că, în cazul în care acţiunea din prima propoziţie continuă, rezultatele 
vor apărea în cea de-a doua propoziţie. În loc de structura “răd.vb.de acţiune +1= EH” se 


A 


foloseşte mai frecvent structura “răd.vb.de acţiune +} 4” în limbajul colocvial; structura 


“răd.vb.de acțiune +1= EH” este folosită mai degrabă ca formă protocolară şi literară. “- 


pA” este forma incorectă a terminatiei “-1= a”. 


BDE'PU 


d) 345) AA Say ge o] S Aog. > Dacă duci o viaţă 


activă, cândva vei realiza ceva bun. 

(2) AFAA LA Aga gres oA A AAL. m Dacă trăieşti 
mult timp în Coreea, cred că vei putea să-i înţelegi pe coreeni. 

(3) RJE A AS Sha mar A So] yA. m Dacă sunt prea 
ocupat, uit chiar şi că mi-e foame. 

(4AE ZFA ur WA AA a o Aa SUS ore] a 
A o]T. => Dacă încet, încet, cooperarea va lua amploare, unificarea celor două 


Corei se va realiza. 


voce. — / cons.-& 


të = 


Particula auxiliară “-=(©)” este folosită pentru a marca contrastul sau topicul propoziției. 
Când este folosită cu un substantiv cu funcţie de subiect sau de obiect, particula auxiliară “- 
=(2)” înlocuieşte desinenţele “-7I(0])” şi “-()”. Atunci când cuvântul precedent se 
termină în vocală, particula are forma “-=—”, iar atunci când cuvântul precedent se termină în 


29 


consoană, se foloseşte forma “--2”. 


d) 7] 48e 4 A Apolo] s. ro Acea persoană este profesorul Kwak. 
(2) 9] Aaz e AX Fole. > Această maşină este foarte bună. 

(3) ZI; DE 2 NET. > Gi-Oh mănâncă bine alge (dar...). 

(4) 9] Zale: Hee peA Za Ae. > În acest magazin se vinde 


Fanta, nu Cola. 


© Particula auxiliară “-3=(-)” poate fi folosită în combinaţie cu alte particule, adverbe, 


verbe (care au anumite terminaţii), caz în care “-==” este abreviat “-1-”. 


DE PU 


d) = VA AA $ HAA. > Eu sunt cam ocupat dimineaţa. 

(2) o] HSE ela] 

(3) ZA HS Bou) 7]e] 3E su]. = Mă cam deranjează că am auzit o 
astfel de vorbă. 

(4) e] Jee oJ 2A ar sali ZAZ. ro Dacă avem bani, nu suferim 
atât de mult. 

(5) etalare] AZS re ol. m Eu înţeleg părerea prietenului meu 
până la un anumit punct. 


(6) ALE tAE Moe JEH > Aţi încercat vreodată să mâncaţi sarmale? 


Răd.vb.de acţiune + = 


Este terminația care transformă verbul în adjectiv (terminaţie pentru atribut). Aceasta 
transformă verbul în adjectiv (atribut) se ataşează la rădăcina verbului, pe care îl transformă 
şi precedă întotdeauna substantivul. În limba coreeană, nu există termen lingvistic “adjectiv”, 
ci se numeşte “atribut pentru substantiv” pentru că acesta determină substantivul. Atributele 


derivate din verbe cu ajutorul anumitor terminaţii au şi alte funcţii, cum ar fi exprimarea 


categoriei timpului şi a aspectului. În funcţie de tipurile de verb (de stare, de acţiune, 
instrument gramatical), iau alte terminaţii. Atributele coreene se pot traduce în limba 
română printr-un adjectiv, supin (de + participiu), gerunziu sau cu ajutorul pronumelui relativ 
“care”. 

Acest atribut arată că acţiunea substantivului determinat, este în desfăşurare (în momentul 


vorbirii). 


BDEVPLU 


d) A7) AE 320] 4 AAYAH. > Domnul de acolo, care merge, este 
profesorul Kim. 

(2) A FAHA LF FA 2 aj Faze. ro Aceasta este 
maşina care se vinde cel mai bine în ultimul timp, în România. 

(3) 47E MPE JAE] AA 074A. > Numărul studenţilor care învață 
coreeană este în creştere. 

(4) 47] BAE Azo] str. æ Clădirea care se vede acolo este 
Facultatea de Litere. 


(5) 9] ES nțA]a] XX Ghe EYY. > Apa aceasta nu este de băut. 


Răd.vb.de acţiune + = 


> Răd.vb.de stare +74 


Această structură care conţine terminația exclamativă “--” este cea mai frecvent utilizată. 


BDEVPLU 


(D) H} 4AA, Ho] oră. > Proful Kwak, camera ta este drăguță. 


(2) LAY Ae] qR A EAEE. ro Vai! Aşa se termină dragostea noastră. 


116 fa: 


(3) 2 IAS JAYS aE = shi Zaa YET. > Vai, studenta aceea 
chiar dacă minte, o face fără să clipească. 


(4) deh 9? A re GN EEL. > M-aţi deranjat? Nu este adevărat/ A fost 
plăcerea mea. 
(5) 7} oz az 


iza 
OA ATE mea] sr 


ur. œ Plouă, dar nu bate vântul. 
375 


HI za 47 she. 
co Acel jucător şi-a înfăşurat capul în bandaj şi nu renunţă la partidă. 


Răd.vb.de acţiune + = Zlo]r 


> Răd.vb.de acţiune += #9] 


Sensul de bază al substantivului “Z” este “drum” sau “curs”, dar ca substantiv dependent 


apare de obicei după verbe de acţiune (care exprimă deplasarea în spaţiu) precum “ZIC!” sau 


“Q T!”. Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “în drum spre...”. 


BDE'PU 


(1) Aze Zig] JaA Za] AJAJE sit AYA. e După muncă, în 
drum spre casă, o să mă duc la institut ca să învăţ să conversez în engleză. 

(2) 3 AA, 90 7h Aolo? => Proful Kwak, unde mergi? 

(3) H42 JE e 


Sta 6) 7E Aol. => Acum sunt în drum spre şcoală. 
(4) As] EALE Za] FANA AAE AAL. > În drum spre casă, am 


cumpărat mere de la magazin. 


© Această structură poate fi folosită şi cu terminaţiile “-(&)H 7P” şi “-(9)- E)”. 


BDE'PU 


D Asta] he Ze] Is) A7 A St 2722 o Fiindcă mă duc să 
iau cina, nu se poate să vorbim mai târziu? 
DAAE SUA FE AAA ze] AAL? re Acum sunt în drum spre parc; vrei 


să mergem împreună? 


[zis p)ale ee ibiza ICE azi e 


> Răd.vb.de stare+tțaL (8)? 
> Răd.vb.+sufix pentru timp+terminaţie pentru vorbirea indirectă+ aL (2)? 
> Răd.vb.+sufix pentru timp+terminaţie pentru vorbirea indirectă" A] (2)? 


Când sunt folosite ca interogaţii, aceste structuri repetă şi caută confirmarea sau indică 


dezacordul cu privire la cuvintele unei alte persoane. 


BEVPLU 


d) eH re 43E S Wa? ro Zici că ai luat bursă şi de data aceasta, nu-i 
aşa? 

DAAA E Jae WAN? > Se zice că ai luat bursă şi de data aceasta, 
nu-i aşa? 

(3) YAFFA AAL? aAA Aeh FA? > Aţi spus că prietenul meu 
este un om bogat? Cât de mult mi-ar plăcea, dacă ar fi aşa? 

(4) 8A Agqa? d AANG AANA Fee. > Ziceţi că trebuie să plecaţi? 
Mi-ar plăcea dacă ați mai rămâne. 

642 AAYA AHA Ar JAAG AAN? > Am auzit că examenul profesorului 
Kim a fost foarte dificil, nu-i aşa? 

(6) 2 Ao] JAI? Ya a4 A 4x3 Yed. > Zici că acea studentă 


este o persoană sinceră? Nu prea cred asta. 


Rad vb.de acțiune i (0) E) i or) 


> Răd.vb.+structura vorbirii indirecte (terminaţie +31) +2 8 4Y F/A (L) 
În această structură, “LA Y H2 a} (L) este o formă a verbului “213 CP”(a fi astfel, a fi 
aşa), dar aici nu are sensul propriu şi funcţionează ca orice alt verb de declaraţie. În funcţie 
de terminaţie, această structură funcţionează ca propoziţie enunţiativă, imperativă, sau indică 


o sugestie. 


BDE'PU 


d) oara AA Ar Aqa ZAU. > Am aflat că v-a sunat prietena 
dumneavoastră. 
(2) LE HTa cre a JJAQI 1A? > El a spus că nu poate veni la 


întâlnirea de azi? 


(3) 2+ AAYA LE AAA 7) rața aA. e Spune-i domnului profesor 
Kwak să nu întârzie la examen! 

(4) Sha fo] AAE Me FAME oja AAE AA chila 
Şi-a LYA. > Românii care au suferit din cauza inundaţiilor spun că acest 


dezastru nu e provocat numai de cauze naturale ci şi de neglijenţa umană. 


Răd.vb.de acţiune+ 59€ Me 


Sensul de bază al acestei structuri este “se acţionează conform indicaţiilor care s-au dat”, de 
aceea se poate traduce în limba română prin “cum a spus/spune...”, “cum a vrut/vrea...”. 
Această construcţie, “răd.vb.de acţiune+ 59€ QE”, este o contracție de la structura de 
vorbire indirectă “-Car/aar/ațar +5h=(5PA]:=) Ti”, care are sensul de “se acţionează 
conform indicaţiilor care s-au dat”. 


> Normal: -4x õe > -QŅ}g, Onorific: -Gx SA] > -q4 E 


> Normal: -4x2 st al, Onorific: -4x2 SHANE > -4AE 


> Normal: -4x2 õe -Al=, Onorific: -342 IAE > -lE 


BDEVPLU 


DA AHA SAE E ou Fe 237 Weg AAN. 
© Fiindcă am făcut cum a spus domnul profesor Kim, rezultatul va fi bun. 

(2) SA-TI 3) ga me G A FREA A ela] A... 
=œ Am făcut tot ce mi-a cerut prietena mea, nu înţeleg de ce se plânge... 

(3) YAA F7 Zr HE ad JAER. > M-am dus unde a vrut 
prietenul meu, acolo era bar pentru adulți. 


(4) JAER RE A G 3] 550] 8. > Am făcut tot ce a vrut soţia mea. 


Răd.vb.de acţiune+ (=) ri] 2? 


> Răd.vb.de stare+Ẹ} H 2? 
> Răd.vb.+sufix pentru timp+ terminaţie pentru vorbirea indirectă +4 (2)? 
Această structură are forma unei interogaţii, dar serveşte, de fapt, pentru a indica dezacordul 
sau îndoiala cu privire la spusele interlocutorului. Terminaţia “-1] -&” poate fi abreviată ca “- 


n II 
AL. 


BDE'PU 


(ID) A: e] Ae AAH] AL? > Este uşor de tradus conţinutul acestei cărți? 
B: Arh? 14 JH A H 5] HAL. ro Ziceţi că e uşor? Atunci încercaţi 
să o traduceţi chiar dumneavoastră. 

(2) A: AAE AF BAFA. > Teri v-am deranjat prea mult. 


B: AJUE? Y Is q HAS. ro M-ati deranjat? Nu este adevărat. 


OA: NJE JES ma Sa Foot JAFHA. > Trebuie să amânăm cu 
câteva zile data plăţii traducerii. 
B: © n]Erhj e? WA 2 WAYAH > Iarăşi amânaţi? A câta oară? 

(4) A: QA FY 317] oH AL? > Aceasta este carne importată, nu-i aşa? 
B: FY 17}? $4 FAE ETF 7A a7 As. co Ziceţi că 


este carne importată? In magazinul nostru vindem numai produse autohtone. 


Răd.vb.de actiune+t (=) 107) ZSF HZ 


> Răd.vb.Herminaţie pentru vorbirea indirectă (+31-+răd.vb.dicendi)+7] YF HZH 
Aceasta este o altă structură (“x 5}3ļ”) a vorbirii indirecte unde secvența “-31 5}- ” a 
fost omisă, iar propoziția negativă (a doua propoziţie a structurii: 9733117?) este retorică şi 


are rolul de a accentua o afirmaţie. 


BDE'PU 


(1) Aro YR zi | zi re Zeg SIR? => O vorbă din bătrâni 
spune că dacă vorbeşti frumos poţi să achiţi chiar şi o datorie de o mie de nyang, nu- 
i aşa? 


(2) So I ALA 2 ar E Aa] SE dA Sela? > Un proverb 


i 


spune că unde semeni soia, răsare soia iar unde semeni fasole răsare fasole, nu-i aşa? 

(3) ATA Aro] Heper oE HAA YFA m O vorbă din bătrâni 
spune că apa din amonte trebuie să fie limpede, pentru ca şi apa din aval să fie curată, 
nu-i aşa? 

(4) A 3e] aoaaa Sta] AAFAA ro Se zice că un lucru început e pe jumătate 
făcut, nu-i aşa? 

(5) Auro] 029] 4E ela? > Bătrânii spun că vecinii sunt ca şi verii 


(rude apropiate), nu este aşa? 


(6) Asta] YE He aj Erata] SIA? > Se zice că cel care nu lucrează 


nu trebuie să mănânce, nu e adevărat? 


Răd.vb.de acţiune+ = 5-9] 


Cuvântul “=$” indică “mijlocul drumului” sau “mijlocul acţiunii”. Se poate traduce în 


29 CCA, 29 CCA, 


limba română prin “în timp ce.. în drum spre.. în timpul... 
> Substantiv + 0] 
Aceste structuri se diferenţiază puţin de structurile în “-1= 50)” şi “substantiv +” prin 
faptul că exprimă un eveniment nou care apare în timpul unei acţiuni în desfăşurare din prima 
propoziţie, pe care o înlocuieşte sau o întrerupe. Structurile care conţin substantivul 


cZy 


dependent “©” indică faptul că activitatea din prima propoziție continuă în mod neîntrerupt. 


BDE'PU 


a) A7} Aae a] 92] AA. = În timp ce lucram, a fost o pană de 
curent. 

(2) Helo 7E 9 zi Ala E FARUL. ro În drum spre Sinaia, am 
avut un accident de maşină. 

(3) HE Ale] tae rž AAE ge Ro] AAYA. m Conform 
codului bunelor maniere, nu trebuie să interveniţi în mijlocul conversaţiei celorlalți. 

(4) FA rž si-si sro] 7E AA. > Sunt unii studenţi care cască în 
timpul orei. 

OTY EFA FE stil HAE] U. e Sunt studenţi care cască uneori 


în timpul orei. 


Răd.vb.de acţiune+ = ete) 


Sensul de bază al acestei structuri este “în timp ce”, “în timpul + substantiv la genitiv”. 


BE PLU 


d) FPH oțel a] AE Bet tre A n] 4 AR. > În timpul în care am 
locuit în România am putut să învăţ multe lucruri. 

(2) ze a ar qE zeta] Ae JAAS. > În timp ce îmi 
aşteptam prietenul în restaurant, am citit o carte. 

(3) JAIE setez AFS te F AFAA. > În timpul conferinţei nu poate 
să răspundă la KakaoTalk. 


MF AAH, AAH SE AAE EA AA te] Sul. «e Domnul 
profesor Kwak, în timpul lipsei dumneavoastră ați primit multe telefoane. 
OWE YE set qE Ye A Arg AJAYA. > Codul bunelor 


maniere din Coreea spune că, în timpul mesei, nu trebuie să faci multă gălăgie. 


Răd.vb.de acţiune+ © "Fao 


Substantivul “HF” are sensul de “curte” sau “loc”. Se poate traduce în limba română prin 


“de când...”, “din moment ce...”. Această structură inițiază acțiunea din propoziţia 


următoare şi implică un contrast ridicol sau lamentabil între cele două propoziţii. 


BDE'PU 


(|) EFTE 945] zsh= aA ar ca] GAA? co De când e bine ca tu 
să te distrezi, când toată lumea învaţă din greu? 
(2) Ahr Sp she pA oi ze da Aa SI? > Suntem într-o 


situaţie de viaţă şi de moarte şi voi vă certaţi pentru un fleac ca acesta? 


(3) 4E x E HA A pp DAI? > Cum pot să am încredere în 
cineva, când nu am încredere nici în propria persoană? 

(4) LE rarele] Ae AA was aA SE go) 4 aot 
gy. > Din moment ce toată lumea din Coreea face eforturi pentru unificarea 


celor două Corei, şi noi trebuie să facem. 


Răd.vb.de acţiune+ = #}¥ 9] 


Cuvântul “H+” indică “sub influenţa”, de aceea această structură se poate traduce în limba 


română prin “din cauză că...”. Rezultatul într-o propoziţie cu această structură este, de obicei, 


negativ. 


BE'PU 


(D) HAZ ar = ape] PS $ AFH. m» Din cauză că magazinul era 
închis, nu am putut să cumpăr ţigări. 

(2) SA So] metz HAA TYS A EA] Z Ag. > Din cauză că studenții 
făceau gălăgie, nu am putut să ascult bine lecţia. 

(3) =] LE AAA Laak] Z AAL. > Din cauză că a nins, şofatul a 
fost foarte periculos. 

(4) Fe] ste] = gA Hz; mia] 3 star ABIT. ro Din cauză că 
bate vântul tare, ambarcaţiunea nu iese în larg. 

(5) Ju ro] a% d aha] A7 23A. > Din cauză că s-a stricat 


instalaţia de încălzire la facultate, am răcit. 


Răd.vb.+ = Be] Șrt/S]r+ 


Această structură apare, de obicei, la forma negativă cu verbul “SA TP”(a nu fi, a nu exista), 
dar poate apărea şi la forma afirmativă cu verbul “S5)EP”(a fi, a exista) în întrebările retorice. 
Cuvântul “4” indică “lege”, de aceea această structură se poate traduce în limba română prin 


“a (nu) exista o regulă conform căreia...”. 


BDE'PU 


O) FA AA d Ag RU me] Go Be IEI Ae. > Văzând că 
am avut noroc la angajare, cred că nu e posibil ca oamenii să moară de foame. 

(2) 3 AAHAS ory Ft ţie SS te Bo] AFAA. > Oricât ar fi de 
supărat, profesorul Kwak nu înjură niciodată. 

(3) ASE rea] Boala tra e] 310]? > Este posibil ca maimuţele 
să nu cadă niciodată din copac? 

(4) STE 2 Jop 5t Also] aqe We Aq. > Nu există regulă 
conform căreia trebuie să înveți bine neapărat ca să devii un om respectabil. 

(5) J4 por AAS A aqe Wo UFAZ > Este vreo regulă că numai 


femeile trebuie să facă treburile casnice? 


Răd.vb.de acţiune+ = 59] 


Această structură este folosită atunci când vorbitorul percepe conținutul substantivului sau 
al propoziției care precedă substantivul “5” ca având un efect negativ; propoziţiile 
următoare exercită, de obicei, influențe negative. În general, construcția este similară celei cu 
“-n} ṣo”, Se poate traduce în limba română prin “din cauză că...”. 


> Substantiv +9) m numărul substantivelor care pot apărea însoţite de “A” este 


restrâns. 


BDE'PU 


D AF HA AFFE Se] oja Bo gar YU S. > Din cauză că m- 
am grăbit prea tare, am lăsat paşaportul acasă. 

D ALZ 5 gel so] Ara 57] A Assur. 
«> Din cauză că Gi-Oh plângea prea mult, era foarte greu să-i fac injecţia. 

AA NE ka AE Be pE Age MAL 23 AAA 
«> Din cauză că a venit pe neaşteptate viscolul, noi am fost blocaţi în cabană câteva 
zile. 


(4) AA So] 759] io] $038. > Din cauza războiului, familia s-a 


împrăştiat. 
(5) A] Zola] SA SA Zar AA HAT. > Din cauza agitaţiei din piaţă, 
am pierdut portofelul. 


Răd.vb.de acţiune+ = $h 


Substantivul “F” are înțeles de “limită”, “punct terminus”. Această structură se poate 
traduce în limba română prin “cât...de mult”, “dacă nu...”, “până când nu...”. 
BDE'PLU 
D AZF EE TFT Se Bt EAT. > O să vă ajut cât pot de mult. 


(2) 245) zisa] ge şi se Eze. ro Nu se poate să ai succes 
dacă nu înveţi din greu. 

(3) A7 ze ke] JAE za Areal S AF Aek ro Chiar dacă o să fiu 
înfometat, o să cumpăr acea maşină. 

AAIE AS Je Şt aa Aa A ggo oH. => Cât timp continui să 
traduc, nu duc grija zilei de mâine. 


(5) YAA T7 HAA AA ze 


ol, 
H 
u 
ofo 
ÈY 
ng 
4 
gg 
m) 
ia 
Ku 


=> Până când nu îmi cere scuze, nu pot să-l iert pe prietenul meu. 


Răd.vb.+ (D) HU ZH 


În general, cea de a doua propoziţie apare ca rezultat al conținutului propoziției inițiale, dar 
interpretarea concretă a terminaţiei în anumite cazuri, depinde de înţelesul fiecărei propoziţii 
în parte. Silaba finală “7” este folosită pentru accentuare. Prima propoziţie care include 
terminația “-(2.)1” indică motivul sau cauza pentru propoziţia imediat următoare. Astfel, 
este echivalentă cu terminația “-(9.)1]7)” care este urmată, de obicei, de o propoziţie 


afirmativă sau care conţine modul imperativ. 


(|) Ye ou 717| No] 4 <> Nol] SIA. = Pentru că am promis, 
(chiar dacă nu vreau) n-am de ales decât să mă duc acolo. 

DAI A sh AS ai] 2 484e AFA. co Văd că lucrează 
sârguincios; cred că el va reuşi în viaţă. 


(3) e] se JAAA gey £ g Æ A yro FAL. m Această haină îmi 


este mică, vă rog să-mi daţi alta mai mare. 
AAZ ZS o AA Ala 22] ART. ro Pentru că am greşit, eu vă cer 


scuze primul. 


© Pe de altă parte, terminația “-(2.)14(7P)” indică o legătură între un fapt prezentat în 
propoziţia inițială şi conţinutul propoziției următoare; se întâlnesc rar verbe la mod imperativ 
sau prezumtiv în cea de-a doua propoziţie. Această terminaţie poate fi folosită ca marcator 
temporal, confirmând conţinutul propoziției imediat următoare. În acest caz, subiectul este 


întotdeauna la persoana întâi. 


BDE'PU 


OAU 49) 7,4 sh AL ştAlsțu| e. > El se distrează în fiecare zi; mă 
dezamăgeşte. 

(2) JaA J4 10 A] 30 Ho AFH. > Când am ajuns la şcoală era zece şi 
jumătate. 

OANE LA 4 AAA Hy nyA 9e] EA re. > M-am întâlnit 
cu noul profesor Kim şi mi-a făcut o impresie bună. 


(4) AFLE] HY au At ZA. > Am gustat sarmale şi erau foarte sărate. 


Răd.vb.+ UP) m4 


Această structură este o combinaţie între terminația “-T7!” şi forma verbului auxiliar 
“H care indică cauza (“H4”). Prima propoziţie indică o acţiune ce s-a realizat într-un 
timp îndelungat şi reprezintă cauza pe baza căreia se formulează un rezultat (în cea de-a doua 


propoziţie). 


BE PU 


(0) 2 Aa SS Ag ny Ao NRA x AEZ ea. 
=œ Am băut cu profesorul Kwak şi nici n-am ştiut când s-a făcut aşa de târziu. 
DAS gG a] RE AA go AA AASA. ce Am citit cărti; 
am aflat multe lucruri pe care nu le ştiam înainte. 
(3) XG ny JA A Oe to] AAAS. > A trecut timpul şi 
fără să ştiu pe fața mea s-au ivit ridurile. 
(4) TAATA ze] Azralo] ES zq ay A AF g gol Ar. 
c> Am cheltuit banii cu prietenul meu fără să mă gândesc; salariul meu pe o lună s-a 


dus de tot. 


Rhăd.vb.+ 4H am 


Această structură este o combinaţie între terminația “-C+7!” şi forma condiţională a verbului 
auxiliar “R Gg” (“W4”). Prima propoziţie indică o acţiune ce se realizează într-un timp 
îndelungat şi reprezintă condiţia pe baza căreia se formulează o supoziţie (în cea de-a doua 


propoziţie). 


BEPLU 


(1) FF ze) A7 a Ați oja o) SA SAT. ce Dacă soţul şi 
soţia trăiesc împreună timp îndelungat, simt nu numai dragoste ci şi afecţiune. 

(2) Fel 8 ZRT a PoE oare] Sire AS SA) Aur. 
«> Dacă studiezi în mod constant, poţi să afli că limba coreeană are multe conotaţii. 

OARRA Sri sa] sto] pet do] Asa. AAE fr ud 
Zr SF <> le AAL. > M-am măritat recent, de aceea nu mă pricep prea bine 


la treburile în gospodărie. Dar dacă învăţ încontinuu, pot să le fac bine. 


Răd.vb.+ 7H 


Această terminaţie exprimă ideea că o acţiune sau o stare de fapt era în curs de desfăşurare 
într-un moment trecut şi a fost întreruptă pentru a face trecerea la o acţiune/stare diferită. 


Silaba finală “7}” este opţională. 


BDE'PU 


(DD) As LQ a eat AAA rr th. m» În timp ce veneam acasă m- 
am întâlnit cu doamna profesor Codruța. 
(2) AJE agp e HEA JERALA. > În timp ce mă uitam la film am 


adormit fără să-mi dau seama. 


(3) SPI 327]shă eh] Aa uk Eh. > Dacă renunti la ceea ce faci, este 
mai rău decât dacă n-ai fi început deloc. 
MAL AGA FAZ AF BAA geo] rula. o în timp ce citeam, 


am plâns de mila protagoniştilor. 


Răd.vb.+ 97€ 


Această structură combină terminația “-T'7!” cu particula auxiliară “-+—” şi exprimă un fel 
de avertisment în legătură cu acţiunea/starea lucrurilor din prima propoziţie; dacă aceasta 


continuă, va duce la consecinţe neplăcute sau nedorite în propoziţia următoare. 


d) ese 9 aa 974 stepe Sel 2 AF. = Dacă nu faci sport şi 
doar mănânci, cred că vei fi un om gras/ cred că te vei îngrăşa. 

(2) #87} Q84 AS Lge SAI 4AA. ro Dacă va ploua aşa în 
continuare, se pare că va fi o inundație. 

(3) 2274) 7) steyr 4A Şt Zet. æ Dacă te distrezi doar, cred că vei 
rămâne corigent. 

(4) Zr Zr spre 7) rit srp) Ara dea ANU. 
co Dacă te lauzi numai, cine ştie, este posibil să te părăsească prietenii. 

(5) Iaea wa QAsreh= Ala HA 2 AF. m Dacă conduci aşa 
repede, cred că vei face accident. 

(6) 224] €S we] hale A ZA a AAR. ro Dacă bei mult 


alcool, o să te doară burta. 


Răd.yp.> 97 © 


Această structură combină terminația “-C!7!” cu particula auxiliară “-” şi indică o 
propoziție concesivă care nu influențează realizarea acțiunii din propoziția următoare; cauza 


este necunoscută, ceea ce contează este rezultatul. 


BDE'PU 


alai 


(D 29 Eg YA Aaa Ha AXAT. => Chiar dacă Gi-Oh 


plânge, când o ducem afară încetează. 

(2) hi ral ret ARTEI Ea is = 3. = Chiar dacă eu şi prietenul 
meu ne certăm, ne împăcăm imediat. 

(3) mire] size Både € she shața had x gr. 
=œ De obicei, majoritatea studenţilor fac bine anumite lucruri, dar dacă li se cere în 


mod expres, nu pot să le facă. 


Sunt două feluri de sufixe: (1) acelea care limitează uşor înţelesul radicalului şi (2) sufixe 
care schimbă radicalul într-o parte de vorbire diferită, precum în substantiv, verb sau adverb. 
Există şi alte categorii de sufixe: sufixe care indică categoria timpului, sufixe care indică 
stilul onorific, sufixe care indică categoria verbelor pasive şi cauzative. 

> Răd.vb. + sufix lexical = verb de stare 


3 “Grp o “destul de”, “cam”, “foarte” 


BDE'PU 


(1) AGZ > a fi destul de mare 
(2) AQ > a fi destul de lung 


(3) 942} > a fi foarte înalt 

(4) ATLET > a fi destul de gros 

(5) e &e] 47E] AQRA 2 Zet GHrț. > În pădure, copacii au crescut 
bine şi sunt destul de mari. 


(6) A ef, A qa se |! co Gi-Oh, priveşte cerul atât de sus! 


Răd.vb.de acţiune+ 9} 5} 


Această structură exprimă ideea că acţiunea sau starea din propoziţia iniţială nu poate 
continua sau exprimă un grad extrem, excesiv. In particular, în cazurile când se exprimă un 


grad extrem, substantivul care indică starea sau acțiunea propoziției următoare primeşte 


particula auxiliară “-7}3ļ|” (până la). 


BE'PLU 


(1) SA] t9 JAA 84 ZA ANA FAAL. > Mâncarea nu a fost bună, 
de aceea nu am putut să o mănânc şi am dat-o câinelui. 

(2) IA ete] ES optati ZA m] ESI BUT. > Învățătorul nu numai 
că i-a certat pe copii, ci i-a şi bătut. 

(3) IZE oo] Zara FANE Aue ga 5] AANA AA. 
«> După ce a citit scrisoarea în care scrie că fiul lui a murit în război, el nu numai că 


s-a speriat, ci chiar a leşinat. 


Răd.vb.+ o} E 


Această structură se poate traduce în limba română prin “nu numai..., ci şi...”. 


(0) AUZI 74At AAFAA ele] e. A na Are. 
c> În perioada de reduceri, doar preţurile sunt bune, dar calitatea este așa şi aşa. 

(2) 0] JJA Art Er oa = ar RECI. ro Această studentă 
are doar caracter bun, dar nu învaţă bine. 

(3) F AAH] Art 2 sr Belea? Sara sală) za poe. 
«> Face profesorul Kwak treaba cum trebuie? Bineînţeles, chiar va lăsa totul în 


ordine când va termina. 


Răd.vb.+ E Zelea 


Această structură indică faptul că emițătorul, chiar dacă ia în considerare ideea exprimată în 
propoziţia inițială în mod ipotetic, nu poate, totuşi, să accepte situaţia exprimată în propoziţia 
următoare. In română se poate traduce prin “oricât ar fi...”, “chiar dacă...”. Această structură 


este sinonimă cu “răd.vb.+r& Sela”. 


BDE'PLU 


(ID) ora) az; are Xa A Are AE x 30]? > Oricât de 
prost ar fi, să nu poată să rezolve nici măcar o astfel de problemă? 

(2) YS nat 30] re JARE HA x Zr Pee oydd. 
œ Oricât de săracă ar fi garderoba mea, pot totuşi să mă duc la petrecere. 

(3) ora) A29 Ar JAJE pr m Azi RAA? > Oricât de ocupat 
ar fi, cum se poate să n-aibă timp nici să mănânce? 


MFE So gge aaae AA oa) hp Eh sea 


J4}? ro Oricât de lipsit de maniere ar fi, cum se poate să fumeze în faţa 


profesorului fără jenă? 


Răd.vb.+ A A 


Această structură tinde să apară împreună cu verbe de percepție precum “rtP(a şti), 
“H P(a vedea), “© F(a auzi) într-un număr de expresii idiomatice; sensul este “conform 


experienței subiectului”. Astfel, propoziția următoare confirmă experiența exprimată în 


propoziția inițială. 


BDE'PU 


O NGANA, HAEN Ael FHA. co După cum vedeţi, sunt atât de ocupat 
încât nici nu pot să respir. 
(2) FTH E AAAA, E LEI AA ENYA. > După cum 


toată lumea ştie, Cluj-Napoca este un oraş cosmopolit. 


© Urmată de o formă a verbului “SP”, această terminaţie formează o structură nouă în “- 
oHa) aep”, indicând faptul (exagerat într-o oarecare măsură) că, s-a întâmplat ceva, 


aproape în acelaşi fel ca acţiunea din propoziția iniţială. 


BDE'PU 


(DEX AA €A 2FCPA]I] SHUT. => Profesorul Park trăieşte ca şi cum ar 
locui la cârciumă. 

(2) TA Jre tt er A9 AAAA A. => Flota japoneză 
s-a confruntat cu amiralul Lee Sun-sin şi a fost aproape complet distrusă. 

(3) QAVS RAZA) asha E eo ATA RAL. 
=œ Aseară am învăţat până târziu; practic, aproape toată noaptea nu am închis ochii. 

(4) A3 AAA As] AAAA 5] AAN A AAJA JASA 
«> Pentru că n-am avut timp, am mers pe jos aproape alergând şi abia am ajuns la 


sala de conferințe. 


-a 


Sunt două feluri de sufixe (1) acelea care limitează uşor înțelesul radicalului şi (2) sufixe 
care schimbă radicalul într-o parte de vorbire diferită, precum în substantiv, verb sau adverb. 
Există şi alte categorii de sufixe: sufixe care indică categoria timpului, sufixe care indică 
stilul onorific, sufixe care indică categoria verbelor pasive şi cauzative. 


> Răd.vb. + sufix lexical = verb de stare 


> “Ir” o “a fi demn”, “a fi vrednic de a fi numit” 


BDE'PLU 


(1) JEY > a fi vrednic de a fi numit adult 

(2) 4323F > a merita să fie numit bărbat 

(3) Al PET ro a merita să fie numit profesor 

(4) AFA m a fi vrednic de a fi domn 

(5) JA42 JAGA F PAUH. > Studentul trebuie să fie vrednic de a fi student. 
(6) AAE yA A7} shi Ao. => Jae Youn nu este deloc feminină. 


mM Iz WFE A7 shi AFYA. > El nu este un profesor bun. 


Răd.vb.+ H 4 


Această structură include sufixul retrospectiv “-]” şi terminația “-(9.)1” (care indică 
cauza). Propoziția iniţială exprimă o experienţă anterioară care constituie motivul/ pretextul 
pentru rezultatele care apar în propoziţia următoare. Sensul concret al acestei terminaţii 
depinde de natura exactă a conţinutului celor două propoziţii. 

Într-o primă utilizare, această structură permite emiţătorului să afirme că anumite fapte pe 
care le-a experimentat sau la care a fost martor într-un moment din trecut constituie motivul/ 
originea stării de lucruri din cea de-a doua propoziţie. În acest caz, terminația se ataşează 


direct rădăcinii verbale. De obicei, subiectul este la persoana a doua sau a treia. 


BEVPLU 


0) 3AS Ay nete] t Yole. > A mâncat prea mult şi se pare că îl 
doare stomacul. 

DANAUS AJE ga 7] AAAH. > Profesorul a citit scrisoarea şi a 
început să plângă. 

(3) ALZ soţ Aya ag Za A 2 AU. e Gi-Oh a 


exersat mult la pian şi acum cântă destul de bine. 


© Prima propoziţie, care exprimă o acţiune experimentată în trecut, este conectată de a doua 


propoziţie, al cărei conţinut este rezultatul schimbărilor care au intervenit în timp. 


BDE'PU 


(D OA Ay 9 mă) AT. > Teri era frig, dar astăzi s-a mai încălzit. 
(2) 0] e qA tre] JES 4AE Ar ISA. > Înainte aici 
era un câmp, dar acum s-au construit blocuri. 
(3) Q38 We Ja gi JES clean. => Când era copil, 
plângea tot timpul, dar acum s-a maturizat. 
© Când se ataşează sufixului pentru timpul trecut (-9%/53), această terminaţie indică faptul 
că acţiunea experimentată şi încheiată din propoziţia inițială continuă sau reprezintă motivul 
pentru acțiunea din propoziția următoare. De obicei, subiectul propoziției inițiale (care 
conţine structura “-9%/9} E] H”) este emițătorul, iar subiectul propoziției următoare poate fi 


diferit. 


BDE'PLU 


da) LARA es JAY e ro] ZAHA. > De mult timp n-am mai făcut 


sport (recent am făcut ceva mişcare), de aceea mă doare tot corpul. 


DA JAA NE SES 77A 83A. > Pentru că n-am avut 


umbrelă, m-a plouat şi am răcit. 


© Această terminaţie se poate, de asemenea, combina cu particula auxiliară “-“Y” cu sens 


restrictiv şi formează “-T] H 4”, având un rol emfatic. 


BDE'PU 


(DE ASE zar a sto] 33 UC. > Am sărit peste câteva mese şi 
ameţesc. 

(2) 2 AAA A77 Asha E Azi AA RAAL. > Profesorul 
Kim a fost tare răcit şi am auzit că, în cele din urmă, s-a internat. 

OAH AE A 87 YAJA AE 4A Ao A A goe. 
=œ Când erai domnişoară, erai atât de subțire; mi se pare că după ce te-ai măritat, te- 


ai îngrăşat. 


Rada oeae E 


Propoziția inițială este o concesivă care nu afectează efectuarea acțiunii din propoziția 
următoare. Câteodată, concesiva este precedată de adverbe precum “ĉ} F- 4} ”(oricât de..., 


oricum), care au rolul de a accentua propoziția următoare. 


BDEVPLU 


OFE do] Aare qs FANE mm Aalok IA. > Orice s-ar 
întâmpla, până săptămâna viitoare trebuie să termin teza. 

(2) Fg 27] EAA aapa et AL. co Chiar dacă sunt proprii lui bani, 
nu trebuie să-i risipească. 

(3) H7} ora AAE 3 AAA a sg AS ASAA. 


“> Oricât de scumpă ar fi taxa şcolară, doresc să urmez neapărat studiile post- 
universitare. 

(4) e] JAY AAF ax BARE Zg RAN Aa JAL. 
œ Chiar dacă casa ar fi puțin cam departe de serviciu, vreau să locuiesc într-un 
cartier liniştit. 

(5) 0] A 77} sila Hag A st pe IS Aog. > Oricine ar face 
acest lucru, nimeni nu ar reuşi mai bine decât mine. 


(6) S€ Ag Sale) 4AA. > Să mergem la facultate chiar dacă e frig. 


Această terminaţie se combină cu orice tip de verb, inclusiv instrumentul gramatical “2] CP”. 
Acest atribut exprimă rememorarea unei acțiuni/stări din trecut (o acţiune/stare repetată, 
obişnuită sau neterminată în trecut). Această structură se poate traduce în română prin 


“(prepoziţia) + care + verbul la imperfect”. 


BE'PU 


(D ARAA AA 759] AA oi JIBOU. m Familia vecină (familia care 
locuia în casa vecină) s-a mutat ieri. 

(2) 9] LAE FHAA AFA ER AS m 7 Ea HAAL. 
œ Aceasta este melodia pe care o ascultam când eram singur în România. 

(3) AIA AF ANA Ag gol FREA... T 402? m Aici am 
lăsat o ceaşcă de cafea din care am băut puţin; a luat-o cineva? 


(4) AAAA MAJAA Alo] AdE ARA mezi AAA. m Cel care 


până ieri era student, astăzi a devenit profesor. 


(5) 917] XA Ao] qq 3k? > Unde a dispărut cartea care era aici? 


© Structura “răd.vb.+sufix pentru timpul trecut (9%,91)+11” se combină cu orice tip de verb, 


inclusiv instrumentul gramatical “| Y”. Când se combină terminația “-Ẹ41” cu sufixul pentru 
timpul trecut formează o nouă structură. Spre deosebire de atributul format numai prin 
combinarea cu terminația “-Ẹ1”, noua structură exprimă mai clar rememorarea unei 
acţiuni/stări din trecut (o acţiune/stare care a avut loc cândva în trecut) sau exprimă 
experienţa. Această structură se poate traduce în română prin “(prepoziţia) + care + verbul la 
timpul trecut”. În limba coreeană uzuală, este foarte greu să distingi clar diferenţele dintre 
“răd.vb.+Ę” şi “răd.vb.+sufix pentru timpul trecut+l” deoarece sensul lor este foarte 


apropiat. 


BDE'PU 


(1) ARA AEA oE TEZ] AAAA. > Pe faţa mea, care a fost frumoasă 
cândva, au apărut riduri. 

(2) ae] Aj aa eri arse ZITȚ. ro Chiar şi persoana care a 
fost preşedinte, se poate duce la închisoare dacă i se dovedeşte vinovăția. 

(3) 5 11 AA sune Epa aro AA] eg AFA AFAR. > Am 
primit un telefon de la un prieten care s-a întors în Coreea acum 5 ani. 

(4) Bla E FRAI AAA = nr gA HAGIU. e Am cheltuit toţi 
banii pe care i-am avut ca rezervă. 

(5) As HANA JA eE Iza ARAI 7AA AF 
HAEL. > Am vrut să-mi cumpăr motocicleta pe care am văzut-o în vitrină, 


dar preţul era foarte mare. 


Răd.vb.+ zis)? 


Când se combină cu particula specială pentru politeţe “- 2”, forma rezultată, “77|”, 


aparţine nivelului familiar, onorific. De obicei, se combină cu sufixe pentru timpul trecut (- 


5/31), viitor (- 7) sau cu sufixul onorific (-2.4]/A]). 


BDE'PU 


DA: HEA, Ja AE ue] eț3era zi? > Andreea, Alexandra e bolnavă 
grav? 
B: che, ZRA to] oțszaji= ZAL. > Nu, nu e chiar atât de bolnavă. 

3 În această situaţie, topicul (Alexandra) are rol de subiect, împărtăşeşte cu 
interlocutorul (Andreea) un fond de experienţă comun (Andreea a fost la Alexandra), 
despre care cere informaţii emițătorul. 

(2) 21 za 4AE JAP > Şi tu ai fost la petrecerea aceea? 

> În acest caz, subiectul este interlocutorul, iar emițătorul verifică informaţiile cu 
privire la o experienţă din trecut, care ar trebui să fie comună; se combină numai cu 
sufixul pentru timpul trecut (-9%/9]). 

(3) ITE S-A] 87} 27) ZAZ > A plouat cumva în ziua aceea? 

3 În acest caz, emițătorul verifică informaţiile cu privire la o situaţie din trecut (un fel 


de monolog); se combină numai cu sufixul pentru timpul trecut (-9%/5)). 


Rād.vb.+t El (8) 


Această structură este o abreviere de la “-1] A $-...” şi exprimă ideea dobândirii unor noi 
informaţii pe fondul amintirii unor evenimente trecute, deja experimentate, sau exprimă 


regretul despre o acţiune/stare experimentată în trecut. Se poate adăuga particula specială “- 


2” pentru a exprima politeţea. 


BDE'PU 


(0) > Ape she SA7 AANA A. m Am văzut că profesorul 
Kwak este un interpret extraordinar de bun. 
DALEI JJe sh]7 oF A noA Aa. > Când se farda, Gi-Oh arăta 


destul de bine. 


(3) 21 $A] AE ze 4e 245] A A8. > Acea mâncare nu 
arăta bine, dar avea gust foarte bun. 
(4) o) Jeja A Ara Sie] 2 Za A. ro Această conferință academică s- 


a bucurat de audienţă maximă. 


Răd.vb.+ ad) 


Această structură combină sufixul retrospectiv “-U]” cu terminația “-(©) © 7]”(cu sens 
temporal) şi este folosită pentru a prefața propoziţia următoare, exprimând un eveniment 
relevant din trecut, care a fost experimentat direct de către emiţător. În română, se poate 


traduce prin “am văzut că...”, “dat fiind faptul că...”; aceste expresii pot apărea opţional. 


BDE'PLU 


(D) 9] A82 275] aan] Are ue. > Am văzut că aceşti cercei erau 
foarte scumpi, dar în cele din urmă i-ai cumpărat. 

(2) 9] Aro] ES Ro ENAA og Aro)? ro Aseară aţi băut foarte mult; 
astăzi vă simţiţi bine? 

(3) Ze] JI o Aa JTA 2 AJAA LES i ga sia. 
«> Vă venea bine costumul pe care l-aţi purtat înainte, dar astăzi nu l-aţi îmbrăcat. 

(4) 2 ae] AgI 37| HAR] FE Do] AAA? m Am văzut că 
profesorul Kim s-a supărat foarte tare; ce s-a întâmplat? 

(5) FHA Eo Ad 47] FA 2 AA eg 2 Ae? 
«> Echipa României a jucat foarte bine meciul anterior şi astăzi va juca frumos, nu-i 
aşa? 

(6) 2 AAY] Zile Aagan] LE Stilo] LAL? > Dat fiind faptul 


că profesorul Kim a fost răcit, a venit la facultate? 


Răd.vb.+ 24] 


Această structură combină sufixul retrospectiv “-C|” cu terminația “-(2.) 4]”(pentru 


vorbirea indirectă sau de legătură), având două utilizări, în funcție de natura propoziției 


următoare. Emiţătorul se gândeşte la o experienţă din trecut pe care şi-o aminteşte vag, 


privind-o cu suspiciune sau nesiguranţă. 


BDE'PU 


DAA Jg “77 RARA 7] ASHA? > Vă amintiţi cine a participat 
la conferinţa de data trecută? 
(2) 743°] AAJA 7] e] et ur. > Nu îmi amintesc care era preţul. 


(3) I APIS WAX o WAA HEAR. > Nu ştiu dacă l-am întâlnit sau 


nu. 


© Această structură se combină cu adverbe interogative/nehotărâte, precum “9 7%”(cum), 
“9A 7] P"(cum), “AnhPr(cât de..., oricât) pentru a indica sensul “atât de...încât...”. 


Evenimentul din prima propoziţie, de care îşi aminteşte emițătorul, este/a fost motivul pentru 


propoziţia următoare, evenimentele exprimate în propoziţia inițială fiind destul de 


impresionante. 


BDE'PLU 


(D) 934 gaz] Yo] FE # AAA. > Era atât de frig încât credeam că o să 
mor îngheţat. 

(2) oja Sah JERAJ LE St Ne A go Zola. ro Aseară eram 
atât de obosit încât am dormit îmbrăcat. 

(3) AEAN FAP oaaae oja me aqy Aq 
n] Ze) SJE AAFAA. > După ce România a învins Argentina la Cupa 


Mondială, eram atât de fericit încât strigam ca un nebun. 


Este prefix lexical. Prefixele modifică înţelesul morfemului pe care îl precedă şi sunt toate 
prefixe lexicale (nu schimbă statutul morfologic al cuvântului căruia 1 se ataşează) în limba 
coreeană. Prefixele care se ataşează substantivelor au funcție similară cu cea a adjectivelor 
(atribute), iar prefixele care se ataşează verbelor au funcţie similară cu cea a adverbelor. Dar, 
în timp ce adjectivele şi adverbele se pot combina mai mult sau mai puţin liber cu substantive 
şi cu verbe, prefixele se combină cu un număr limitat de morfeme. 

> “5” (suprapus, dublat) 


> Prefix lexical “5l -” + subst./ vb. 


BE PU 


(1) R4 = dinte crescut strâmb (suprapus) 

(2) Blau > uşa dublă 

(3) 2 QG > a adăuga ceva la suprafaţă 

(4) Ao]i = a alipi, a ataşa 

OA HNE RYH AAA x mo] Bo]. ro Acea domnişoară are 
un dinte strâmb, de aceea îşi pierde puţin din farmec. 

(6) AE Aso] ABAE AZARUTI. > Am ataşat instrucţiunile de folosire la 
mostrele produselor. 

(7) 32 ala) ze AZS Are] AGA. > Am cusut pantalonii cu un petic, 


peste ruptura din genunchi. 


Răd.vb.+ A (Q) 


Indică retrospectiv, experiența emițătorului. Când se combină cu particula specială pentru 
politețe, “--&”, forma rezultată (-9]-&) aparține nivelului familiar, onorific. Când se ataşează 


direct rădăcinii verbului de acțiune, nu indică timpul prezent, ci o experiență din trecut. 


Pentru a indica timpul prezent (în cazul verbelor de acţiune) se foloseşte sufixul pentru 


e l 9. A 


timpul prezent, “--=—-”; în cazul verbelor de stare se foloseşte sufixul care transformă verbele 


de stare în adjective, “-/-”. 


BDE'PLU 


d) 5] oto) A Esta). > (Am văzut că) Fiul tău este foarte istet. 

D aop} LAE Zr 2 Ha]. > (Am văzut că) Maria cântă foarte bine. 
> Afirmația emițţătorului se bazează pe o experienţă anterioară. 

(3) QA AA ÆA. > Iată, acest lucru este foarte scump. 


(4) A] A7 At A ZA]. > Uite! Ea dansează foarte frumos. 


= 


Particula auxiliară “-=” arată că un lucru este identic sau presupus de altul. Se poate ataşa 
la substantive, particule, adverbe şi verbe (care au anumite terminaţii)). 


Cazuri în care particula auxiliară “-=” se combină cu substantive: “şi”, “nici”. 


BDE'PLU 


d) 3 STAT. > Şi eu sunt student. 

(2) AL A Pe PR Y țar m7] € ö}A. > Fata din acea casă învaţă bine şi 
este şi drăguță. 

(3) d FAE a E Ju BAI QAL. > Eu nu am nici şcoală, nici bani, 


nici pile. 


© Chiar dacă se fac concesii rezultatul final este acceptabil. 


sol Rena 


BDE'PU 


(D LERA AANA STARA NAIAE Mă. 
=œ Dacă vă e greu să terminaţi astăzi atunci până mâine nu e nici o problemă. 
(2) AAGE gey Azi Zoțo Al. > Nu contează când, dacă aveţi timp, 


căutaţi-mă. 


“T” 


© Când particula auxiliară se ataşează la particule sau desinențe (altele decât “-0]/7P”, 


“8/8”, “-2/5”), adverbe şi verbe (cu anumite terminaţii) are rol emfatic. 


BDE'PLU 


(1) o) o Aeae stu 7e HHA. > Săptămâna aceasta trebuie să 
merg şi duminică la facultate. 


(2) AAE HE 9 A. ro Veniţi şi distraţi-vă şi la anul. 


© Particula auxiliară “- 12” exprimă uimire, disperare din partea vorbitorului. 


BDE'PLU 


HALS 4 Wag 7AL. co Vai...vremea trece prea repede. 

(2) 340] IRAE FLH co Notele de la facultate sunt atât de importante? 

(3) A] Sei Ae] Zr size A. > E adevărat că în Seul sunt atât de mulţi 
oameni. 


(4) 21 oja =*= o}! ro Această femeie are mult noroc! 


39 cc 


© Particula auxiliară “-1=” indică o situaţie extremă: “nici (măcar)”, “măcar”. 


BDE'PLU 


(ID) Ate] AAN AFE x sar Sole. > Am venit astfel, fără să am timp să 


mă spăl măcar pe faţă. 


(2) bt Sal YAE HEH. > (mot-a-mot) Chiar dacă are secera în faţă nu ştie 


litera “1” (proverb coreean) / El este atât de ignorant încât nu înţelege nici lucrurile 


evidente. 
(3) JE SË A FE AE FFA Yee. > Nu îmi place nici de Dong 


Hun, nici de Hun Tae. 


Această structură nu se combină cu sufixul pentru timpul trecut (-9%/5]) sau viitor (-79-). În 


acest caz terminația indică limitele unei acţiuni. De cele mai multe ori conţinutul primei 


propoziţii este cam exagerat. 


BDE'PU 


0d) ȘI HQE Ala. => Te iubesc până la moarte. 

D ARZE Ale] q REF Aa II xx Fogy AEE HEAA. 
c> Kim Jăng-ho a făcut o hartă, umblând în toate colțurile țării, până când 
încăltămintea i s-a uzat complet. 

(3) SJE 50] HAE SA78 ART. > Noi am cântat cântece de 


încurajare până când ne-am pierdut vocea. 


© În acest caz terminația indică scopul unei acțiuni. În română se poate traduce prin “ca să”, 


“astfel încât”, “pentru a...”. 


BDE'PU 


(D ALEA IA 45e oH AJAA old 4 Are 23 Jae 


EI 


2 SUT. > Antrenorul Gheorghe Hagi a pus în aplicare o tactică minunată 


pentru a câştiga acest meci. 


DALE Z ZE JAE AAA EAFA. > Gi-Oh a avut grijă să 
crească bine floarea/ ca floarea să crească bine. 

(3) JaA z3) ZEF oaze] AA Aopo gh. co Trebuie să mă scol 
devreme ca să nu întârzii la şcoală. 

(4) 27 AAHS sto] oA] gre Aa AA FAAR. 


=œ Profesorul Kwak explică detaliat pentru ca studenții să înțeleagă uşor. 


Răd.vb.+ == apg} 


Această structură indică faptul că o acţiune este realizată pentru a se ajunge la o anumită 


stare de lucruri. 


BDE'PLU 


(D) OAF 845] par SHAGUT. ro De acum înainte o să învăţ 
sârguincios. 

(2) ELSE: Asia] ZA ZA JAFHA. d Ca să nu fac greşeli, de 
acum încolo, o să fiu mai atent. 


(3) BRAA E Aa dop SAS IAE SH. o Vă rog să vă formaţi 


obiceiul de a vă trezi devreme în orice zi. 

(4) Al, a] Ag mea] 845) Ap aha. = Dragule, să muncim 
mult unindu-ne eforturile (forţele)! 

(5) = AA HJE PAS HEES 5]. > Te rog să îmi faci nişte mâncare 


delicioasă. 


Este prefix lexical. Prefixele modifică înţelesul morfemului pe care îl precedă şi sunt toate 
prefixe lexicale (nu schimbă statutul morfologic al cuvântului căruia 1 se ataşează) în limba 
coreeană. Prefixele, care se ataşează substantivelor, au funcţie similară cu cea a adjectivelor 
(atribute), iar prefixele care se ataşează verbelor au funcţie similară cu cea a adverbelor. Dar, 
în timp ce adjectivele şi adverbele se pot combina mai mult sau mai puţin liber cu substantive 
şi cu verbe, prefixele se combină cu un număr limitat de morfeme. 

> “5” (repetat, re-) 
> Prefix lexical “*]” + vb. 


BE'PU 


(1) HE90} m a se întoarce 

(2) JẸ ro a întreba din nou/ a reîntreba, a reîngropa 

(3) E] ZET ro a recăpăta, a regăsi 

(4) JA79 = a-şi reaminti 

(5) o] AA zgzepța AAA A7} AL. > Sunt momente în care aş vrea 
să redevin copil/ Sunt momente în care aş vrea să mă întorc la copilărie. 

(6) IE Sga JAE YAA FFE AE 95) AAFAA. 
=œ Reamintindu-şi trecutul amar, el trăia cu toată forţa fiecare zi. 

pE BA] poa] AESA FAY4AE aala JELSLAN ze] 
ngal H. => Am cugetat, întrebându-ne mereu dacă nu i-am neglijat pe 


părinții noştri. 


Această terminaţie este folosită pentru a introduce un fapt, mult mai detaliat în propoziţia 
următoare sau conţinutul primei propoziţii este restricționat de cea de-a doua propoziţie care 
conţine adesea o formă de imperativ/ structură în “-o(o])ek sHr7/5]Cl(trebuie să...). De 


cele mai multe ori se traduce în română prin “dar”. 


BDE'PLU 


(1) ES $o aa] 2-5 ha] = AFH. m Îmi place să beau, dar nu 
prea des. 

(2) A 7AA Fel po] EAN io] za] ae ua. 
=œ Soarele e puternic, dar bate vântul de aceea nu e aşa de cald. 

(3) 0] JAS te 434a Ale Wz Ma A Zelea. > Acest student 
vorbeşte bine, dar mi se pare că, practic nu prea face treabă. 

(4) A JJA Aare mhia AAL or oa. > Studenta aceea arată bine, 
dar nu are caracter. 

(5) Ue 34, sta] Wot. > Munceşte, dar nu excesiv! 

(6) Ac, Je stă] nt AAE =se ah. > Gi-Oh, te las să ieşi, dar 
trebuie să te întorci până la zece seara. 


(7) AFA] ZI eNA Aa] nb]. = Poţi să bei, dar bea moderat. 


© Această terminaţie se foloseşte în cazul vorbirii indirecte. 


BDE'PLU 


() AAA JEN AAA ZA HAIE ae zi Ep. 
=œ Isus spune că dacă nu eşti asemenea unui copil nu poți să ajungi în împărăția 
cerului. 


(2) AJE] qy «a zițe]r». ro Discipolii spun că nu ştiu. 


Răd.vb.+ =(e]) 


Această terminaţie are sensul de “precum”, “ca şi cum”, “asemenea”, “la fel ca”. 


> 


(1) dz 84As] Ad Ho] n] ex SEu]e. > Am jucat mult tenis, 
acum sudoarea îmi curge precum ploaia. 

DAE YE TS INE $) Ade Bo e FPS ps gle 
WHY. > Precum se apleacă tulpina orezului când e copt, aşa şi omul devine 
mai modest când învaţă mult. 

(3) A Abe ES E AR Aq. > EI cheltuieşte bani ca şi cum ar bea apă. 

(4) Sahel] SATE 20| AR IAA Se gal Sola 


0] 
HBH 


SHA. > Atacanţii români avansează spre poarta adversarilor cu mingea ca 


furtuna. 


T 


(5) JLE JEt go] AL AAL. > Gi-Oh este atât de slabă ca şi cum ar 


bea doar rouă. 


45 
w 


Cuvântul “u} $” înseamnă “doar” sau “numai”. “Răd.vb.+ (9) uz] C!” are sensul “a 
face doar...” şi este folosit pentru accentuarea informaţiei. Această construcție poate fi 
precedată numai de sufixul “-(2.)=” care indică o acţiune în perspectivă şi este întotdeauna 


urmată de instrumentul gramatical “-¢] CF”. Ca înţeles este similară construcției “-(2)= IE”, 


BDEVPLU 


(1) 21 Ao] #7)4 zh] AAF moi]. > Este tare păcat că acel student 


doar se joacă. 


(2) AHE #53] A AHS zi EUL. > Eu îmi văd liniştit numai de drumul 
meu. 

(3) 237| E era hoJ, d tre AL. ro Am numai puţine probleme cu 
digestia, n-am alte probleme deosebite. 

(4) 2-7 oh že 9% 4 ol. «> Dacă nu avem libertate, doar moartea 
ne rămâne. 

OT Re Agd. 1AA 1A ZA që yA. > Lumea este 
bârfitoare. De aceea, sunt totdeauna prudent. 


(6) At gag Ņ# oA. > Tot ce pot spune este că sunt şocat. 


© Cuvintele “HZ, “GRP, “ILA” etc. preced propoziţiile care conțin construcția: 


“răd.vb.+ (2) Ho] c}; au sensul “doar”, “numai” şi au rol de întărire. 


> Substantiv + ™ = “când...”, “în timpul. ..”, “perioada...” 


BEVPLU 


AAA 2 AZA Ze So HHL? > Seara, cam la ce oră vă întoarceți acasă? 

(2) AAA ey AAAA Y HSA > La prânz, unde vom lua masa? 

(3) JAA 845] ze A. => Când eşti student, trebuie să înveți mult. 

(4) YFA JAAT he GAFA. > În timpul vacanței, mă duceam să 
mă întâlnesc doar cu prietena mea. 

(5) Ağa A7 7AA AA vo] goța. > Perioada când eram în facultate mi-a 


rămas cel mai bine în amintire/ Imi amintesc cel mai bine perioada când eram în 


facultate. 
(6) 154a HJE AF7 A AAAL. > Nu am avut mulţi prieteni în 


perioada liceului. 


O “Răd.vb. + (9) m” => “când...”, “în timpul...”, “perioada...” 


BDE'PU 


M HSA == oare 4] gS A me Aly AYAL. m Întotdeauna mă 
emoțţionez când intru în vorbă cu o fată care îmi place. 

(2) LE ode AA FAA E AAA RAE ASUL. m Azi dimineaţă am 
dormit până când s-a înălțat soarele. 

(3) Stie] 4 me 3 H» YAE gau 7}. > Când mă duc la şcoală, iau 
autobuzul numărul 3. 

(4) 7h> zar sd AAF mr SISU. > Mă plimb uneori cu 


prietenul meu şi în parc / Există momente când mă plimb cu prietenul meu şi în parc. 


Răd.vb.de acţiune+ (2)= 


Acest atribut arată că acţiunea substantivului determinat, nu s-a realizat încă. In general, 
această terminaţie se foloseşte atunci când nu e necesar să precizăm timpul acţiunii. In limba 
coreeană când se explică sensul ideogramelor chinezeşti se adaugă terminația “-(2.)=” 


verbului. 


BDE'PU 


(1) IE Bz; SO ar zi RAS gel. ro Acum plouă, pregăteşte umbrela 
pe care o vei folosi. 

DA AATE Ye > Au Ig Ș-At UALR. co Prietenul meu nu are 
cu ce să se îmbrace (în viitor) nici ce să mănânce (în viitor). 

(3) 23 Jea JA ura zo] 3 mol 217? > Care este numărul 


profesorilor care vor participa la conferinţa academică de astăzi? 


(4) o] A Autor i aie] tot? m În semestrul acesta ai multe cursuri 


la care va trebui să dai examen? 


(5) Are ma 4 Ae RA. > Lumea este mare şi sunt multe lucruri care vor 


trebui rezolvate. 


(6) o] grai 8e Aer. > Această ideogramă chinezească este Hong, care 


înseamnă “larg”. 


(DTV È E me: AE ne 740} EH. m Când te uiţi la televizor 
trebuie să stai într-o poziţie corectă. 


(8) AA 4 Aol stea. > Mâine am multe de făcut. 


Răd.vb.de stare+ (2)= 


În general, acest atribut se foloseşte pentru a arăta supoziţia/posibilitatea/planul/intenţia 


emițătorului, în legătură cu calitatea/însuşirea substantivului pe care îl determină. 


De obicei, acest atribut precedă substantivul dependent precum “A ”(lucru), “”(cale, 


mijloc, remediu...), “Z”(timp, moment, frecvenţă) etc. 


BDE'PU 


(|) LES 237| & ZE HE. > Cred că astăzi vremea va fi rece. 


€ 
(2) 02e ro] 28 AYAQ. > Aici, apa poate fi adâncă. 
(3) A gA AAS) sa e. > Învăţaţi mult când sunteţi tânăr! 
(4) SAPA sa AZI Ag Acele]. ro Cred că e greu să trăiţi singur în 
străinătate. 
(5) A] 9 dd 4, Foye A. > Când era copil, Gi-Oh a trăit în 


România. 


Răd.vb.de acţiune+ (2) (2) 


Această structură se foloseşte cu verbe de acţiune; când subiectul este la persoana întâi, 
structura indică intenția emiţătorului, dacă subiectul este la persoana a Il-a se chestionează 
intenţiile, gândurile interlocutorului. Această structură nu se combină cu un subiect la 


persoana a III-a. Se poate adăuga particula specială “- 8 ” pentru politeţe. 
p ga p P p p 


BDE'PU 


0) = APE ra] E S-a]. > Eu vreau să mănânc sarmale. 

(2) 12 gya el A Za? > Ce ai de gând să faci după absolvire? 

(3) 9] ce-a] o] pasta AE? > În viitor, cu ce fel de bărbat vrei să te 
căsătoreşti? 

M AE E AE Sha GER PO Ag yra Da. 
«> Eu nu prea ştiu să cânt şi să dansez, deci vreau să îi privesc pe alţii. 


(5) 1% 2]A) Zr. > O să mă culc acum. 


ăia dle ae ține e (009) e pe (095) ei ia e esa 


Construcţia exprimă regretul vorbitorului pentru o acţiune pe care nu a făcut-o; este însoțită 
de verbul “LECP”(a fi aşa) la trecut, “LAC”; pentru limbajul oficial sau onorific sunt 


formele “21301”, “RAL” (a căror apariţie este obligatorie pentru exprimarea 


393 cc 


oficială, politicoasă). În limba română se poate traduce prin “ar fi trebuit să...”, “ar fi fost 


393 ce 


bine dacă...”, “aş fi +participiu” etc. 


(1) 7} oa) ANS zu A 1AL. > Mă doare stomacul, nu ar fi trebuit să 
iau prânzul. 

(2) SA AAS 4-97] AA na] AAE ge] EA. Înainte de a face 
planurile de excursie la munte, ar fi trebuit să ascult starea vremii. 

(3) Ela) AA HE Area EALA AA. > Ar fi fost mai bine dacă 
mi-aş fi pregătit examenul înainte. 

(4 Aa go] LAE E Xa Bo) H7 XA AA. 
ro N-aş fi ieşit afară dacă aş fi ştiut că vin profesorii mei. 

(5) L879 AFA E AAJA, AHAAA za aula. 
=œ Aş fi mers cel puţin la Sinaia dacă aş fi ştiut că de astăzi încep zilele libere. 


(6) 9-3 Stilo] + A 1A. > Azi nu ar fi trebuit să vin la facultate. 


Răd.vb.de acţiune+ (2)a+ A zro i 


Aceasă construcţie este o combinaţie simplă dintre expresia “-(9.)2+3 ZETP”(se pare că) 
şi sufixul care exprimă condiţia, “-(2.)1"H4”; sensul de ansamblu al construcției, “-(9.)2 +7 
Zr O. W” este “dacă ți se pare că...” dacă crezi că...”. 

> Rădăcina vb.de acţiune+ (9.)+ J eW æ dacă crezi că (dacă ţi se pare că)+ 
verbe de acţiune la viitor 

> Rădăcina vb.de acţiune+ ©+ A Z224 =æ dacă crezi că (dacă ţi se pare că)+ 
verbe de acţiune la prezent 

> Rădăcina vb.de staret (9.)-+ A ZOH æ dacă crezi că (dacă ți se pare că)+ “a 


fi” la prezent + adjectiv 


BDE'PU 


(D) 2 SIA AZS A Zori pA a ulița. ro Dacă crezi că acea fată este 
cuminte, întâlneşte-te cu ea încă o dată (vorbitorul este sigur de afirmaţia sa; “fata 


este cuminte”). 
DI SIA AS A Zori ŞH d ulița. co Dacă crezi că acea fată va 
fi(este) cuminte, întâlneşte-te cu ea încă o dată (vorbitorul nu este încă sigur de 


afirmaţie). 

(3) %9] ot e A 42A Fa) TV 4 AA. > Dacă nu îţi va fi somn, ne uităm 
la televizor. 

(4) PIZ; & A A ZLA PAS Ha |. ro Dacă crezi că va ploua, ieşi 
afară cu umbrela. 

(5) 2 Alro] "8 zgo 2 A 2A Yem, d hx e}. ro Dacă crezi că el 


nu îţi va fi de folos, nu-l mai întâlni. 


Răd.vb.de acţiune+ (2) A(2) 


Această structură este folosită când vorbitorul doreşte să-si exprime o decizie sau o intenţie. 
De asemenea, este folosită pur şi simplu pentru a exprim că vorbitorul va face ceva. Este 
folosită în limbajul colocvial, în special printre cei apropiaţi. Corespunde astfel cu “sigur că 
eu(noi) o să fac(facem) ceva” în limba română. În acest caz subiectul este întotdeauna la 


persoana întâi. 


BDE'/PU 


(ID) AH] YS 5. 4a łe REZA). => Dragule, tu pregăteşte orezul! Eu fac 
garnitura. 
(2) Arii 945] LASA. > De acum înainte sigur că voi învăţa mai mult. 


(3) AAA AFFA. > Vă voi suna diseară. 


(4) Mae AS 2 7I AR. > Cu siguranţă voi aduce cartea înapoi mâine. 

(5) Hah. UA AAA AA HA. => Scuze. Am de lucru, aşa că voi pleca acum. 

(6) A7} A3E WSA. > Eu voi răspunde la telefon. 

MAZ e]ochres] o] a FAE ele] A EBA. e Voi scrie adresa de 
e-mail a lui loana pe hârtie pentru tine. 


(8) 7; UA AA. > Voi face eu duş înainte. 


Răd.vb.de acţiune+ (2)azk 27 


Această structură exprimă ezitarea subiectului; acesta nu poate alege între două sau mai 
multe modalități de acţiune. În locul verbului auxiliar “EYCP”(a nu face) se poate folosi 
structura: “răd.vb.+( 2.) 2 7” care se foloseşte mai ales cu verbe de acţiune. 

> Răd.vb.de acţiune + (©) € 7} răd.vb.de acţiune + (2) 7} 


Aceste terminaţii pot apărea atât în poziţie finală în propoziţie sau ca terminaţii cu rol de 


conjuncţii între două propoziţii. 


BDE'PU 


d) Sta TS 277 YAH > Să plec sau nu la studii în Coreea? 

DLE Ei Aa ZA AA Ido] SARUT. > Ezit să mă duc sau să nu 
mă duc la tenis astăzi. 

OAS Zog YA AZS YA uR Eele. ro Mă frământă un gând: să îmi 
continui studiile sau să mă mărit. 

4) XAUA e] QQE olok] XP => Să-i spun profesorului acest secret 
sau nu? 

(5) zare A) AJE YA AAE EA YA] 2AL. co Bzit dacă să-l 
sun pe prietenul meu sau să-i scriu un e-mail. 

(6) ara AARAA AA Aee. > Mă gândesc dacă mă voi despărți 


sau nu de prietenul meu. 


(7) AES YSA YAP > Ar trebui să mâncăm desert sau nu? 


Răd.vb.+ (2)a7[(2)? 


În funcţie de subiectul propoziției care poate fi la persoana întâi (singular, plural) sau la alte 


persoane, aceasta terminaţie interogativă exprimă intenţia sau supoziţia. 
Când subiectul este persoana întâi singular, prin aceasă terminaţie se cere părerea 


interlocutorului în legătură cu propunerea emiţătorului. 


BDE'PU 


(D MA A ANE PAL? > Să mă prezint eu mai întâi? 
DAF A AAAA AA 2-7? = Să încerc să-l sun pe profesorul Kwak? 


(3) AF E ms AP > Săte ajut? 


© Când subiectul este persoana întâi plural, prin această terminaţie se încearcă să se obţină 


permisiunea interlocutorului cu privire la intenţiile emițătorului. 


BE'PU 


(1) FLA zre] EAHA 7e Ac] qA ro Cum ţi se pare dacă mergem la 
bibliotecă la sfârşitul săptămânii? 

(2) 9] EAA HAA s-a) ze] Je 78? m Să încercăm să discutăm 
despre problema aceasta? 


(3) LE €&€ 5 %4 EI? ro Să bem una mica astăzi? 


S 
ok 
A 

O 
o 


„ FHA A co Să mergem la cinema? 


© Emiţătorul exprimă o ipoteză cu privire la acțiunea sau starea subiectului; subiectul poate 


fi emiţător sau topic. 


(1) 3 Aso Jala "EAI: 78? > Credeţi că iarna aceasta va fi 
frig ca şi anul trecut? 

DAAE AAT ZE L7 ro Va ajunge prietenul meu în Cluj- 
Napoca până mâine? 

(3) Starea] Sa AH Ex YSA? > Dacă trăieşti singur în Coreea 
nu-ţi va fi greu? 

(4) A AAH Pa] AFIS erele? m Profesorul Kim poate înţelege situaţia 
noastră? 

OAF o] QAS EAE SA > SIR? > Pot să rezolv astfel de 
probleme grele? 


(6) îs IHA Ho] MAZAH => Pot să slăbesc dacă fac exerciţii? 


Îl oi (2) pF 


Această structură exprimă presupunerea sau planul în legătură cu desfăşurarea unei acţiuni 
viitoare. Poate avea forme variate- verbul “SIT!” se combină cu variate terminaţii cu rol de 
conjuncţii- precum: “-(2)€7} ZA”, “(2E 7 Star”, «(oa 7 sh», «(oa 


SI 7» etc. 


OAZE AAA HAE eA AAH AAZ AAL. > M-am gândit să mă 
las de fumat pentru sănătatea mea însă nu mi-e uşor. 

(2) AA 3-3 4A AA ENHA ZAL. ro Am venit la bibliotecă cu gândul de 
a învăţa pentru examen. 


(3) LES JANA A7 HOT. > Am de gând să mă odihnesc acasă azi. 


(4) EI: 27 AA AL AE 


So] 8. ro Am luat umbrela, gândindu-mă că 
poate va ploua. 


(5) 9] FEAE AA AEA HAF Ae 


=œ Am vrut să cumpăr această maşină 
dar este prea scumpă. 


(6) ALU 234A ML. > Mă gândesc să merg mâine la cumpărături 


keo (Se 


Această formă se încadrează nivelului oficial, umil. Se foloseşte de obicei cu verbe de 


acţiune şi rareori se combină cu verbe de stare. Este întrebuințat pentru a avertiza, a atrage 


atenţie asupra unui lucru care ar putea avea un rezultat- efect negativ 


Ma, GA}. > Fii atent, să nu te răneşti 
(2) 21215] LAA, YSA Alalza. «> Condu mai încet, cu viteză mare ai 
putea avea un accident. 


3) 287) PrE t dep a 


m-a. > Dacă vorbeşti aşa de urât, ai putea fi 
ţinta înjurăturilor. 


(4) aa stan, AME. co Nu mânca prea mult, s-ar putea să suferi o durere de 
stomac. 


(5) JaA Raț. uta] Sol. > Trezeşte-te repede sau o să întârzii la şcoală. 


Răd.vb.de acţiune+ (2 )= ata] 


Această structură indică faptul că ori de câte ori cineva se gândeşte să acţioneze, intervine 


ed 
acțiunea conținută de cea de-a doua propoziție. De obicei se foloseşte în cazurile în care 


cineva se gândește la lucruri pe care le-a experimentat de nenumărate ori 


In limba română se poate traduce prin “ori de câte ori 


BDE'PU 


(D AAAA AAS ma Aaaa Soj} 


E Al SI 
© Ori de câte ori mă uit la pozele din copilărie 
decedat. 


ora AZ: Apar 
0) E e 


îmi amintesc de bunicul meu 
Sga 2 E n] dc] A7|ui]g. > Ori de câte ori vreau să mă las 
de băut, tocmai atunci se iveşte ocazia să beau. 
(3) ES ESGAN E 2 e] 9) ela ANEA 
(4) aF 


plouă 


CPCS 
=œ Ori de câte ori vreau să strâng bani, vai, nu ştiu de ce se iveşte ocazia de a cheltui 
AZI AAA S 7 SHA. co Ori de câte ori vreau să-mi spăl maşina 


O HAATI FAAA H 


A-2 27 0} e. => Ori de câte ori vreau să mă 
întâlnesc cu prietenul meu, se îmbolnăvește 


[alba (CE a (ca) 2) 


Această structură indică o acţiune pe punctul de a se realiza care însă nu se finalizează 
=S | 5 


Apare în combinaţie cu verbul auxiliar negativ, “ZT!” urmat de verbul, “Sr”: « ag 
p g 


e öp”. Verbul propoziției anterioare trebuie să fie un verb de acțiune 


BE PU 


d) oa H7} Ser Ya JAA. > De dimineaţă părea că va ploua dar nu a 
plouat. 


2) Ge] 898484 Y4 4 m AHAN = 


To yho 

El 

buzunar erau aproape pe sfârşite, am primit alții de la mama 
—— 


S- hojo] Q, m Când banii de 
(3) e] £04, QAH A Sg $ ga. 4 


oz; 49] ga 44 Ae 


«> Joana, dă mai încet televizorul! Gi-Oh este pe punctul de a adormi. 
(4) rare 4S 4a tag SIUI IFAR. > Prietenul meu a ezitat ca şi 
cum ar fi vrut să spună ceva dar a tăcut. 


(5) HF #0 0] ga tag JAQ. > Este prea sus şi nu ajung. 


voc.-€ %4 / cons.. d 


«& Ò jJ» 
= 


Particula auxiliară “-(¢])= ¥” este echivalentul colocvial al particulelor =” sau “- 
(9])"H» şi este folosită pentru a accentua substantivul cu care se combină. De obicei apare cu 
substantive care au funcția sintactică de subiecte sau de obiecte; în acest caz în locuieşte 


» cc O JZ 
Ta 


desinenţele cauzale, “-2]/7| =” sau poate apărea după particule, *-9]]”, «-e 41”. 


BEVPLU 


(0) 97] AAAF IA Ia 2 ZAN AAI A NANE rar. 
=œ Aş dori să lucraţi acolo cu spor, fără să aveți grija noastră. 
(2) BX] Et Yod Hagy T3 Z3}. = Hai să las orice urmă de regret 
pentru că lucrul deja s-a încheiat. 
(3) EUF pE HHZ] ah. = Nu mai bea dacă e alcool! 
(4) re] Ag Asa] ata Aa) 7; 910]. co Nu te amesteca, păstrează distanţa. 
(5) 2 AAY aqe JAJE 2 Aa meg FA ne. 
«> Puteţi să vă ducețţi la profesorul Kwak, dar nu vă duceţi la profesorul Kim. 
(6) 9] A AAF PYA AA ape. ro Vă rog să nu citiţi această carte în 


clasă. 


ad spe GO) te CZ EA E 


Sensul de bază al substantivului “2” este de “motiv” sau “a fi posibil”. Structura aceasta se 
poate traduce în limba română prin “nu a avea motiv să, (nu-i aşa)?”, “cum se poate să...?/ 
nu se poate...”. Când această construcţie se foloseşte cu “-91 CP”, propoziţia este interogativă, 
întrebarea este de obicei retorică. 

> Rădvb H 2+ Oh AFA ro timp prezent/viitor 
> Răd.vb.+ desinenţa de timp trecut -A/Q HAE +4 CH ATAG > timp trecut 


BE PU 


(1) Z2 AA ae] te AS g7} 9]0]? > Profesorul Kwak nu are de ce să uite 
promisiunea, nu-i aşa? / Cred că profesorul Kwak nu va uita promisiunea. 

DZ AAU] sr AAS A7} UA? > Profesorul Kwak nu ar fi avut de ce 
să uite promisiunea, nu-i aşa? 

(3) 2 AAY] EF AS 3 a]7| AA. > Nu este posibil ca profesorul Kim 
să conducă beat. / Cred că profesorul Kim nu va conduce beat. 

(4 A AAY] Pe XA Ae 27| AA. > Nu ar fi fost posibil ca profesorul 

ed că profesorul Kim nu a condus beat. 
(5) JAEJA oja] A AAE, se EE 27| AFU. 


=œ Nu se poate să nu înțeleagă pentru că le-am explicat studenților de mai multe ori. 


Kim să conducă beat. / Cr 


(6) 22 A7 JAAR? => Cum poate să fie aşa? / Nu se poate una ca asta 
(subînţeles). 
MALI} o] să St gol 27| AA. ro Nu este posibil ca lui Gi-Oh să nu 


îi placă această poveste. 


Sensul de bază al substantivului “F” este de “moment”. Structura aceasta se poate 


>> ce 


traduce în limba română prin “a se apropia momentul/ timpul să...”, “aproape de...”. 


BDE'PU 


(D AA E FAA FRH 7 Be. Arh AEEA. 
“> Duceţi-vă pe plajă, aproape de răsăritul soarelui. E atât de frumos. 

(2) oo] q4 Æ Fyt Aare] 7] AJAG. > Au început să 
înmugurească bobocii tocmai spre sfârşitul verii. 

(3) ago] YAAA az Azi: mie 19891 o] EA FAAR. 
«> Când profesorul a început stagiul ca doctorand, era momentul în care tocmai se 
terminase revoluţia din anul 1989. 

(4) A mezat A A e] si ne] S-a HAA. > Nu ştiu 
de ce...Când se apropie amurgul, de obicei mă cuprinde melancolia. 

(5) J27 A & wo] A = io] AAR. m Aproape de momentul 
când Gi-Oh se va maturiza, eu voi fi om bătrân. 

(6) A7 EA JAE A AA) gaz relele. > Am intrat în armată 


aproape de sfârşitul războiului. 


Răd.vb.+(2)a sri /Hr sii 


Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “este firesc...”, “este normal.. 


BE PLU 


Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “cât pe ce să 


d) FASA Age pare] t YE SHAH. > Ela muncit prea mult, deci ar fi 
firesc să se îmbolnăvească. 

DLANE e] A sto] Maru IAS y WYE JAN. > Cum se poate 
ca el să fi aruncat gunoiul în faţa altei case? E firesc să fie desconsiderat de ceilalți? 

(3) ZI ANS q o] mas god a Yoy & Aole? ro Cum se poate 


ca omul să-şi fi pierdut toată averea la jocurile de noroc? Este normal să se întâmple 


aşa ceva? 
(4) A7 HA SAA mg ao 1 479 JE A ar AL. 
«> Tu ai spus primul ceva jignitor, este normal ca el să se supere. 
(5) AA Jaa a YIA AFA A7 2 LS ms g pole? 
=œ Dacă vrei să minți, trebuie să spui ceva credibil; crezi că eu cred ceea ce-mi spui? 
(6) IFA Azer ME 47 so Hye ga re sir. 
© Ca elev, el a fumat adesea țigări; este normal să fie exmatriculat. 
MIZA MA ze] Ag sir ai F AH AA AR gE AAL. 


=œ Este normal ca două persoane să înceapă să se placă dacă lucrează împreună zi de 


ZI. 


Răd.vb. +(e)= Măr 


...”. Această structură 


are sens de “putea să se întâmple...dar nu s-a întâmplat...”. 


BDE'PU 


(D) AA AANA ANA za MAAR. > Ieri era cât pe ce să fiu muşcat de un 
câine pe stradă. 

(2) JAAT HAF mal AAN SS Mu]. m Era cât pe ce să mor din 
cauza că voiam foarte mult s-o văd pe prietena mea. 

(3) iz 29 za gye MAEA. > Dacă am fi mers împreună cu tine, ar 
fi fost plăcut. 


(4) AHE na 48 MAL. ro Am văzut un păianjen şi eram pe cale să mor. 


© Observaţi că verbul auxiliar “-5]CP” apare în această construcţie numai la timpul trecut. 
De obicei, structura “răd.vb.+ (2.)= 3l} apare cu verbe de acţiune; condiţionalele 
construite cu “rădăcina verbului + desinenţe de trecut (-9%/91) +C EH” sunt urmate de 
propoziţii principale care conţin “Ẹ XE WAG” sau “ES MAp (ar fi fost bine/ ar fi 


fost plăcut). 


Răd.vb. +(o)a ra 


Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “nu numai..., ci şi...”. 


BEVPLU 


(1) HEj Sr 2 g pqa esde 40] Wo}. = Andreea nu 
numai că învaţă bine, ci are şi talent la sport. 
QES Zr 4 ra] 2 2% gt Qoe ITI. > Trebuie să ştie cum să 


folosească bine banii, nu numai să câştige bine. 


(3) F AJUS Aa] 2 De ra] FAE Zola. ro Profesorul 
Kwak nu numai că mănâncă multe “sarmale”, ci îi place şi “tuica”. 


(4) SE YAE Ag Era] 37| PRHA. > Zilele acestea, nu doar că este 


cald, dar este şi multă umiditate. 


e e o a 


Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “nu numai..., ci şi...”. 


> Substantiv + (H ochi 


(D) HÆ} odg e 18 Şi F UA. > Nu numai tu, ci şi eu pot face asta. 


(2) LES YAZ Že A og x ede. ro Astăzi nu e numai frig, ci şi 


(3) A] e= H44 P odg ar ciur > Gi-Oh nu e numai cumsecade, 
ci şi frumoasă. 

(4) F AAHS ATE igo] 4 E opda AA EU. > Profesorul Kwak nu 
numai că cercetează mult, ci are şi un caracter bun. 


(5) 2 Ac] ȘI Wy odg SAS A et Ae. > Nu doar că nu avem 


mâncare, dar nici bani pentru mâncare nu avem. 


Răd.vb. +(o)= ej 


Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “doar...” sau “n-am decât să...”. 


BDE'/PU 


d ZES EJS Meu. Jg zE x-3lo]e. > Am auzit doar un zvon. 
Nu am văzut personal. 

(2) QE MS 77| o str 9 Mo]. re Din cauză că nu am alt 
plan ingenios, n-am decât să oftez. 

(3) AAF AAA ERS dar net aS oA. > Din cauză că am 


fost copleşit am rămas mut de uimire. 


© “Substantiv + 20] o” > “doar...” 
BE PLU 


(1) 9] AA AAA AF oh Ae e] & AAR]. «> Despre acest fapt 


eu ştiu doar un singur lucru. 


= 


0) Ale osia E 4 SA na F Se Xe gyd ASI. 
«> Singurul loc în care o pot trimite fără grijă pe Gi-Oh să se joace, este doar la 
bunica. 

(3) e] JAE AE pi Biz Ae. ro Pe aceasă zonă sunt doar 
blocuri, nu prea sunt copaci. 

(4) 0] JAS Ja HW#æox Asie ZA XR oja. ro Acest student 
întotdeauna doar vorbeşte, nu l-am văzut să facă ceva. 

(5) 0] SES Mal Şi 487e ea 4 A AB'pitojei > Singura persoana care 


crede acest zvon, este profesorul Kwak. 


(6) 7; mar A A FE’ e. ro Vreau să mănânc doar “Gulag”. 


Răd.vb. +(o)a 57} Solotkz/9Ao] a 


Sensul de bază al substantivului “4>” este de “abilitate” sau “posibilitate”. Structura aceasta 


se poate traduce în limba română prin “cum se poate să...7”. 


(|) E Z at AS AAA ES IE FI RAAL? > Mereu apar situaţii în 
care cheltuim bani, cum putem să-i strângem? 

(2) ora $A HAE Ag x Yoleer] JRA LAS Aa TP 
JAALA? > Oricât de mult l-aş sfătui nu mă ascultă, cum să nu ip la el? 

(3) 4] Aze] ae Do] Aa] Ta Ha E P7 NAFA. > Fiindcă el face 
o impresie proastă prin comportamenul lui, cum să pot suporta să-l văd? 

(PS AE t JE AEA a AA TPA UAE. > Dacă nu avem 
nicio gustare, nici un suc, cum să servim? 

(5) 4e AF AA BS F7 AA FA. > Fiindcă mititeii erau prea săraţi, 


cum aş fi putut să îi mănânc? 


Răd.yb.+ (o )a-= 


Această structură exprimă creşterea nivelului unei acţiuni sau unei stări. 


BDE'PLU 


(1) roi ZATE AFH. > Cu cât studiez mai mult limba coreeană, 
cu atât este mai interesantă. 

(2) ETS ora. sot A. > Cu cât eşti mai grăbit, cu atât trebuie să 
conduci mai atent. 

(3) BHS, Ale Eo YSTI AWARA. > De obicei, cu cât oamenii au mai 
mulţi bani, cu atât devin mai aroganți. 

(4) 473 dže]. > Din păcate, cu cât merg mai departe, cu atât întâlnesc muntele 


mai înalt. 


© Construcţia, “răd.vb.+(2)Ă răd.vb.+(2)2 FF” apare cu acelaşi înţeles ca terminația 


mai sus menţionată, într-o structură unde se repetă acelaşi verb şi căreia 1 se ataşează 


terminația condiţională, “-(2.)H”. 


BDE'PU 


(DAY De Sa E$ JAAA] IgA Au. > Cu cât 
îmbătrâneşte mai mult, cu atât mai mult îi e dor de tinereţe. 

(2) AS BHM ETFS NAFHA. > Cu cât o privesc mai mult pe Gi-Oh, cu atât 
mai drăguță mi se pare. 


OUA AA ANALA ANALE FANA Sea A re 


rfo 


c] 
JAZA rael. => Cu cât cartea împrumutată este mai interesantă, cu atât 
scade dorința de a o înapoia proprietarului. 

(4) AQA AJETI A PAAL. > Cu cât mă gândesc mai mult, cu atât 


devin mai gelos. 


> Pa~ (e) 
Răd.vb.+ (9) = ŞIT/SiTF 
Sensul de bază al substantivului “4>” este de “abilitate” sau “posibilitate”. Structura aceasta 
se poate traduce în limba română prin “a (nu) putea să...” sau “a (nu) fi posibil”. 


“T EL) 


Ca substantiv poate fi urmat de desinenţe (|, ©, Œ=, Hol] etc.) în funcţie de nuanţa 


pe care vrem să o exprimăm. 


BEVPLU 


(1) FHA HAE ZE E FT UAFHAA. > Pot să vorbesc putin în limba română. 

(2) JE AJE Ye TE Sea] d E Se Ee. ro Pot să citesc ideograme 
chinezeşti, dar nu ştiu bine cum să le scriu. 

(3) ere] 0AA eg stare) zi 227| AFAL. > Nu pot să merg la facultate 


astăzi din cauză că sunt bolnav. 


(4) |E 4A mhz F UAL? = Pot să te întâlnesc deseară? 


© De obicei această structură apare cu verbe de acţiune; atunci când se foloseşte cu un verb 


descriptiv are sensul de “posibilitate”. 


BE PU 


d) Sr A]zrel a] 78e] apă F7 AAL. > Nu e posibil să fie scumpe fiindcă 
sunt la en-gros. 

D SEAE Po rom ro] cl Pre SIRUL. > Dacă sunteţi foarte 
stresat, este posibil să vă îmbolnăviţi. 

(3) 3% JAA nai] ze Apa Xeo] La E PE au Ag pre 
AU. > În funcţie de firmă, hainele cu aceeaşi mărime pot să fie puţin mai 


mici sau mai mari. 


Răd.vb.+(o)a He z) 


Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “a intenționa să...”. 


BE PU 


(|) 3 a 4 yog olok] scurt 440] AA. > El a menţionat 
posibilitatea de a face cinste, dar nu a mai dat nicio veste./ El a menționat că 


intenționează să facă cinste dar nu a mai dat nicio veste. 

(2) A AJAA Z3 HE IZA Y rde size] Zar. 
œ Expresia feţei profesorului Kim este similară cu privirea unui tigru gata de atac 
(care intenționa să atace prada). 

(3) PAE AS A RAS poz ES mon YAR. > Noi strângem bani 
cu intenția să construim o casă. 

4) E AZI Y% yAFragdy 82x #0] JAJA sul. > Ei au intenţionat 


să se căsătorească imediat, dar se spune că s-au despărțit în cele din urmă. 


(5) EPI 02S E Yoz ojoț7] 3 Stire. > El mi-a spus povestea cu 


intenţia de a ajuta vecinii săraci. 


Răd.vb.+(o)a 4 


De obicei sufixul “-(2):=” se ataşează rădăcinii verbelor pentru a indica timpul viitor; în 
structura, “răd.vb.+(2.)= 4”, sufixul “-(2.)=” nu exprimă viitorul; ultimul verb din frază 
este cel care impune timpul şi pentru structura “rădăcina verbului (2) 4”. 


Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “(nu) s-a întâmplat o dată/ de mai 


multe ori/ niciodată”. 


BEVPLU 


(D) AAE 49] maa= 7 E Ho] JAL. > Când eram copil am mers o 
dată în Noua Zeelandă. 

DZ AA olok] E ES JA 2 Azrsța QAAL? > Când ai ascultat 
povestea profesorului Kwak, la ce te-ai gândit? 

(3) Zola FANE AE We geg EIAHA AAA. > De fiecare 
dată când mă întâlnesc cu câini vagabonzi pe stradă, evit să fiu muşcat. 

(4) Ar A AS gE ZET. m Obiceiul de la vârsta de trei ani se păstrează la 
optzeci de ani. «> “sufixul, -(9)::+ substantivul dependent 4” se adaugă nu 


rădăcinii unui verb, ci unui alt substantiv care indică noţiunea de vârstă, “2”. 


(5) Alo AAF A geq 4A ze AHAA. > De fiecare dată când fulgeră şi 
tună eu tresar. 
(6) A7 ARE 2 mpa F E g gA. > Când eram copil, mi-am 


pierdut ambii părinţi. 


Rad yb de achine AC) se Eee al i) 


ee IZ 


Sensul de bază al substantivului “E” este de “metodă”, “manieră” sau “felul de a face”. 


Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “a (nu) şti (cum) să facă...”. 


BE PLU 


(ȘES Er nea $7 24S S|t|ul. => (Vai) a condus maşina beat; oare nu 
ştia că poate muri? 

(2) 37317] IE E VA > Ştiţi (cum) să mâncaţi carne de urs? 

(3) ALE cola ES E E Baja > Gi-Oh încă nu ştie să scrie. 

(4) 9] SAE gaj J-AE Y4 E ai toare 4 # 
HEYA. > Acest student ştie să vorbească în limba coreeană la un anumit nivel 
dar nu prea ştie bine cum să scrie după dictare. 

(5) Fra mg ZF Pg E Ao ao] 7AA FENAN MAA. 

«> Ştiu să cânt puţin cântece coreene. Am învăţat de la prieteni în norebang 
(karaoke). 
(6) AYS HE # Yope. > Ştiu cum să fac Kimbap. 


kzi 
= 
T3} PAG & oja. => Gi-Oh ştie să conducă maşina. 


Răd.vb.de acţiune+ (2)= 3|%2 olg} 


Sensul de bază al substantivului “3|” este de “situaţie” sau “circumstanţă”. Structura 
aceasta se poate traduce în limba română prin “atât de...” sau “până”. 

Situaţia sau circumstanţa indicată de această structură este de obicei una care provoacă 
disconfort şi are în general repercusiuni negative. 


> Răd.vb.de acţiune + (2) 2] 74+ desinenţe 


BEVPLU 


0) AF JÆJA ZAA NJAJAL. > Sunt atât de obosit încât sunt pe punctul 
de a cădea din picioare. 

OE ZA E A ya PU vu] Ls Fe JAAA 
=> Am învăţat toată ziua fără să mănânc nimic, deci sunt mort de foame. 

(3) EZH Sel GEA LEd 77} EFG ARAN. > Preţurile cresc de pe o 
zi pe alta, asta ne produce stupoare. 

(4) 21 F Ale] e] ZI JaA oag. > Vai, situaţia celor doi poate duce 
la divorţ/ Vai, ei doi au ajuns într-o situaţie care poate duce la divorţ. 

(5) IAE Sala] E Ye JZ. > Ea era atât de aproape să îşi piardă 


jobul. 


Rade 5 EE 


Această terminație are un sens concesiv: chiar dacă cineva acceptă acțiunea sau starea 
exprimată de propoziția inițială, aceasta nu afectează rezultatele care apar în cea de-a doua 


propoziție. 


BEVPLU 


(Du) ATES ES Cr Wee Aae gSA. ro Chiar dacă 
Jucătorii noştri nu prea au tehnică bună, au o bună condiţie fizică. 

(2) 773 IF Atel azer AE AF SH. «> Chiar dacă este o relaţie 
foarte apropiată între prieteni, trebuie păstrate bunele maniere. 

(3) org Eo JSE 82e sta] AAL. > Chiar dacă nu am bani 
deloc, nu voi cerşi. 

(4) 9F7] 7I37)7 AA AZS eri oE Zope si. e Chiar dacă 
ţi-e greu să creşti un copil, trebuie să faci unul dacă te-ai măritat. 

OAU 4AF Sr FLAGE Ata] SHA. > Chiar dacă o să fie vremea 


urâtă măine, o să mă urc pe munte. 


Răd.vb.+ (o)a=2aA4 


Această terminaţie conectează de obicei două propoziţii cu sens contrar; dacă trebuie să se 
facă o alegere între acestea două, prima va fi preferată. 


In limba română se poate traduce prin “chiar dacă...”. 


BDEVPLU 


d) FA AA 34 NE ZAFAR. > Chiar dacă întârzii, nu conduc cu 
viteză mare. 

(2) SNAJA TAS 3 IAAL. > Chiar dacă nu mănânc, nu pot să cerşesc. 

(3) ste z GALAARR Arae YA A4 Mle ASAR. 
=œ Chiar dacă nu am terminat facultatea, sunt sigur că pot să-mi întrețin familia. 

(4) 7] Fe Ye ehaz] AA Fe kau 2 Aog. = Chiar dacă această 
vorbă nu este plăcută, poate fi un sfat bun. 

(5) 87 SEARA Tae we Aa. = Chiar dacă ploua, noi abia 


începuserăm. 


Răd.vb.+ (2)= X o} 


Această terminație indică faptele din prima propoziție ca fiind naturale sau rezultatele unei 
aşteptări şi se constituie ca bază sau conținut pentru propoziția următoare. 


Terminaţia este frecventă în discursul oratoric (cu o nuanţă de solemnitate). 


(D) ZF FHAN AAE AAI ral dz rad ASH 


õe A yA Yg. m Gi-Oh este coreeancă chiar dacă s-a născut în 


România şi este normal să înveţe limba coreeană. 

(2) hal Alasla el AA ARA EAZ A 7AL? > Îmi iubesc şi 
preţuiesc ţara, cum aş putea să refuz serviciul militar? 

(3) HEE FE AAA ALAA HoE rs: pete Eo Fojo} 
şk}. => Copii au păreri proprii şi noi trebuie să le luăm în considerare. 


(4) AN ae) 1AF} EAA ARA AAI AA SASHA 


— 


=œ Aşteptările profesorilor sunt mari, cum să nu fac eforturi pe măsură? 
(5) Ar Bă JAAA ate] AFA ALIS A et YARA 
«> De ce nu oprim programul dezvoltării nucleare din Coreea de Nord, dacă suntem 


preocupaţi de pacea peninsulei coreene? 


Răd.vb.de acţiune+ (2)= žo] 9} 


Sensul de bază al substantivului “2” este de “pe punctul de a face ceva”, “intenţie” sau 


“plan”. Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “a plănui să...”, “a intenţiona 


23 66 


a avea de gând...” sau “a urma să...”. 


d) JAE = A4 ğe]oF. > Am intenţia să mă căsătoresc anul acesta. 

(2) YE 4 AAU AIA AA Zoso]. > Adineaori am avut de gând să-l sun 
pe profesorul Kwak. 

(3) JUAN FA HLE oN YYA. > Urmează să mă mut într-o casă 
mai aproape de facultate. 

(4) NARA Fea ea 44e H elg. re Dacă e posibil, plănuiesc să 


depun bani la bancă anul viitor. 


OEA AE ză JA Arer AJE zi Zelda. > După 
absolvire, plănuiesc să studiez în continuare în Coreea în loc să mă angajez. 
(6) Az Aa mes yg #yYyq. > Anul viitor, am intenția să termin 


facultatea. 


Răd.vb.+ (2)e H47} 


> Răd.vb.+ (9) H| 47+ imperativ, o propunere sau o sugestie 
Acestă structură este o combinaţie între două tipare. Primul este: “rădăcina verbului + 
(9) (ep (A) exprimă intenţia, aşteptarea). Cel de al doilea tipar: “-(9.)4(7P” 


29 (13 429 


(are sensul “din moment ce”, “pentru că” etc). Această structură apare aproape numai cu 


persoana întâi singular sau plural şi este urmată de o cerinţă, sugestie sau propunere. Efectul 
final este: din moment ce eu intenţionez să fac ceva (noi intenționăm să facem ceva)...cerinţă, 
sugestie sau propunere. 

În limba română se poate traduce prin “pentru că...” sau “...aşa că + imperativ sau o 


porpunere. 


BDE'PLU 


(|) 2 JA AS AUA AAEN Astea]. m Dati-mi telefon oricând 
pentru că stau acasă toată ziua. 

(2) SAE IPIA AFA LAE UZ E FTAL. m Voi conduce eu 
maşina până în Cluj-Napoca, aşa că vă rog să dormiţi puţin. 

(3) 27; FAT A g8 UA AJEL 7AE go E ASA. 
«> Eu mut obiectele grele, aşa că fetelor, vă rog să le mutaţi numai pe cele uşoare. 

(4) ANA SE) E Aga A EU ntz) ATI. > Profesorii ne- 
aşteaptă, aşa că hai să ne grăbim 

(5) A As ee Aeg Ay Haz: nas. ro Această chitanţă va fi 


folositoare mai târziu, aşa că nu o aruncaţi. 


Răd.vb.+(2)= a 


Structura “răd.vb.+(9.) EH” este o combinaţie între tiparul “-(9) Hot!” cu 
sensul de intenţie (sau aşteptare) şi tiparul “-(2.)"H” care exprimă o condiţie. 
Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “dacă a avea de gând să...” sau 


“dacă a vrea să...”. 


BEVPLU 


(ID) WA AA 3. + Atat k 3. ro Dacă nu vrei să fii de acord cu mine, poți să 
faci cum vrei. Nu-mi pasă. 

(2) xJ Ie JY ZA Hoga We. => Dacă are de gând să mănânce singur, 
lasă-l să fie sănătos. © “răd.vb.+( 9) EA + rădvb HD aAa” e 
“dacă a avea de gând să/ dacă a vrea să + a lăsa să facă cum vrea/ a lăsa să fie 
sănătos” 

(3) 2 AA AAA a ar 43% EU. > Dacă vrei să mă loveşti, încearcă. Te 
voi da în judecată. 

(4) SAATE A434 EA 3 Ales BA. m Dacă oricum ai de gând 
să-l iubeşti pe prietenul tău , să-l iubeşti până la moarte. 

(5) o] Stare zem or aga zele. = Ceea ce vreau să spun este că 
nu ar fi bine să întârzii la facultate. 


(6) IS EA o] | > Dacă vrei să mănânci, mănâncă! 


Răd.vb.de acţiune+ (2)= Het 


Observăm că “E]” poate să fie înlocuit cu “E]]”; “E” se întâlneşte mai ales în limba scrisă, 


iar “E” apare în limba vorbită. Forma în “H|” se datorează asimilaţiei vocalei “ ] ” sub 


influenţa vocalei “ | ” din instrumentul gramatical “°| EP»: “4” + “o p= «Er». 
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> Răd.vb.de acţiune + (9) Elek = “vreau să...”, “am de gând să...” 


> Răd.vb.de acţiune + aL + Hof = “sunt hotărât/ decis să...” 


Inţelesul de intenţie sau plan apare atunci când propoziţiile au ca subiect persoana întâi 
singular (persoana a doua singular numai în cazul întrebărilor). Dacă subiectul este la 
persoana treia sensul întregii propoziții exprimă supoziţia sau anticiparea, şi structura este 


următoarea: “răd.vb.de acţiune + (E€ 5]4] 2(dy. 


BE PLU 


d) = Jë mh] "14 ZE Alof. => Pentru că sunt ocupat acum, plec mai 
devreme. 

(2) 4E 4 AA DS Hat Aot. > Şi eu vreau să-l urmez pe profesorul Kwak. 

(3) acei 2 LSe sal H Aep. = La anul sunt hotărât să iau neapărat 
premiul întâi. 

(4) ALF, GA oa 4 8 pef et & Aek = Gi-Oh, ai de gând să faci din 
nou un astfel de act necugetat sau nu? 

(5) AFP 237| 43 ga) Arja Y4 Alep. > Dacă continui să mă sâcâi, o 


să te spun la mama. 


Răd.vb.+ (o)= HA3 8 (5) 


Structura “răd.vb.+ (©)= H]3]&” este o combinaţie între tiparul “-(2)€+8]+°9] F” şi 
terminația “3| (&-)/%” care exprimă supoziţia. În această configuraţie, structura este folosită 


pentru a exprima o supoziție aproape sigură (sau cere confirmare din partea ascultătorului) a 


vorbitorului. In limba română se poate traduce prin “poate că...”. 


BDE'PU 


d) MAE AAA AFI; 2 AS. > Poate că mâine va afişa rezultatul la 
examen. 

(2) 3 AAY A Sare) EJAS E]. > Poate că profesorul Kwak a 
ajuns până acum deja în Coreea. 

(3) Stau AE ete] RA 91] Ye Aa g Že AA. > În clădirea şcolii 
este atât de frig; poate că afară este mult mai frig. 

(4) 9 Bară Ai JE okl Sai AAE EA]. = Fetiţa care a fost 
prima mea dragostea, acum poate că a devenit mamă. 

(5) etea oja] a geyd ode AYERS El. > Pentru că i- 
am vorbit loanei de mai multe ori, acum poate că a înţeles. 


(6) LA ALI E JS EH]. > Poate nu o să mai fie nimeni ca el. 


Răd.vb.+(o)a Aa) 


Această structură este o combinaţie între două tipare. Primul este cel în “-(&)€= Bo)» 
unde substantivul dependent “E” exprimă intenţia, aşteptare; al doilea tipar “-(9.)- ](2)/ 
= 0(2.)” face tranziţia către altă propoziţie care (nu) poate fi exprimată; are înţeles de “în 


situaţia dată...”. In limba română se poate traduce prin “probabil” sau “a avea de gând să...”. 


BDE'PU 


a) M7} 28 AA Aol gE Aa 8? > Probabil vă e foame, serviţi cel puţin 
o bomboană? 

DA AAY] SA AA ra] Ælle A. «> Profesorul Kim urmează să vină, 
trebuie să mă pregătesc repede. 

(3) 4E ag? ZE AA o]steji #0] 44. > şi eu am de gând să mă duc 


acolo, deci să mergem împreună. 


(4) rHS Heo şt da) JAA ANA PEAH). > Am de gând să mă 
întâlnesc cu soacra mea, dar nu ştiu unde este ea. 

(5) 3E co] FOT. A7) Ze] an Ag AA. > Acum ninge. Probabil că 
acolo drumul este alunecos. 

(6) 2 Jo] on] YZS AA 7}3) tal. = Acel restaurant probabil e închis 


aşa că hai să nu mergem. 


WOC eR a Con a 


Paricula auxiliară “-(¢])€} ©” este folosită pentru a exprima alegerea vorbitorului cu privire 
la o anumită acţiune (care nu este cea mai potrivită, ci este ultima alternativă): “măcar”. 


Câteodată se foloseşte cu interogative pentru a exprima un pronume nehotărât. 


BDE'PU 


(D) Y°] So gM FAL. > Dacă nu este orez gătit, puteţi să-mi daţi 
măcar Ramen. 

(2) MAg ha] eleza ma. = Să încercăm să vorbim mâine măcar 
(dacă azi nu se poate). 

(3) A7 x o që Aleojeț Hu. e Dacă nu poţi să vii, atunci trimite 
măcar pe altcineva. 

(4) E 1AF ps] AS AA et se. ro Nu trebuie să furi nici măcar un 
leu. 

(5) HF 85) gg Bo] 7? => Pentru că este aşa linişte, pot să pun 
măcar muzică? 

(6) JAF SA ha AJAG 3 3-2] 210] 82 > De ce nu ai sunat ca să 


spui că s-a terminat târziu întâlnirea? 


© Particula auxiliară “-(¢])¥} Œ=” poate apărea după alte desinenţe sau particule precum “- 


o] 2 “_o]] A] gi (O “HE a “R| > etc. 


BDEVPLU 


0) LARE A2 E A SA. > Vă rog să-mi acordaţi puţin timp după-masa. 

DAFPAJE AAA Zaha o So $ AS Aur]. e Dacă 
începeţi măcar de acum să învățați mult, veți putea intra la facultate. 

(3) Lala o] AS EA FALA IJe. > Vă rog să terminați această 


treabă măcar până poimâine. 


© Particula auxiliară “-(9])E} Œ” se poate combina cu verbe care se termină în “-ċ°}/9] %1” 


cu înțelesul de “metodă”, “mijloc”, “motiv”. 


> 


BEVPLU 


(|) EEE AP E FI MYNE oè Ac] $o}. æ Este mai bine să afli 
chiar şi prin studii plătite ceea ce nu ştii. 

(2) ES yg E AAL. > (Chiar dacă sunteti ocupat), faceţi-vă puţin timp şi 
odihniţi-vă. 

OTE HAS ARM AS taad Air 54e PI 
S-A Sh. = Trebuie să-mi ating țelul, indiferent prin ce mijloace. Pentru că 
scopul scuză mijloacele. 

(4) ae E PRE ară A 3 SIS7I8? > Nu e mai bine să 


îndrepte deprinderile proaste chiar şi prin bătaie? 


voc.—aţ=A] / cons.—o|al->—A] 


Particula auxiliară “-(2])2-=2]” are acelaşi înţeles şi funcţie cu particula auxiliară “- 
(0]):=24]” care indică indiferența faţă de două sau mai multe opţiuni. Această particulă poate 


fi înlocuită de “-(0])i+=7P”. 


(1) AHEJ Aoga EFA pag o] or E Ha 
A94]5] £. => Îmi vine să citesc orice carte fie poezie, fie proză, mi-e indiferent 
dacă e literatură. 

(2) RAER 778 Aa n 70] Aaa) AT. eo Când mă plimb 
pe malul mării sau al fluviului, mă simt înviorat. 

O14 1E AFIEA a) PEE AFE Ea t do Be A 
Zło} 9. ro Se pare că talentul de a picta sau de a cânta este din naştere de cele mai 


multe ori. 
4 YAR AF AYA EARE Faze Pi sg Aot A. m Vremea 


este foarte caldă, deci ar trebui să bem ceva gen apă sau suc. 


voc. -3}⁄] / cons.-0]ata] 


Particula auxiliară “-(0])2'A)” se ataşează la substantive şi are sensul “pentru că...”. Când 


se combină cu pronumele interogativ “T” forma care rezultă este “7| 2'A4]” şi are sensul 


de “cine ar îndrăzni...?”. 


BDE'PU 


(D) HAF RE yogy Asi pl E ol ART. e Pentru că e noaptea 
târziu, ar fi greu să-i dau telefon. 
(2) Pa eq APE ATANAN Aa ZE Sal QG. > Pentru că suntem 


prieteni de mult timp, ne cunoaştem destul de bine. 


(3) AA plg te 4 F yo = A ZU]. > Pentru că el e copil, nu 


prea înţelege ceea ce aude. 
(4) HAN e] Ze A oa]? co Cine ar îndrăzni să se opună voinţei mele? 
© Când se foloseşte în combinaţie cu “1:31 4]”, cuvânt care exprimă presupunerea, 


probabilitatea. Particula auxiliară “-(0])2FA]” se poate traduce ca “probabil pentru că...”. 


BDE'PU 


(ID) AeA aax JA JEZNA. ro Mă simt uşor obosit; probabil pentru 
că este toamnă. 


(2) Poli 280X 74At] A% HAL. > Este extrem de scump, 


probabil pentru că e un produs importat. 
(3) AG 7lzreleha 1AA ENH] AeA. = Probabil pentru că e sesiune, 


biblioteca este plină. 


(4) YAJA Eog aax Po] m] A. > Probabil pentru că e teza 


de doctorat, nivelul lucrării este foarte înalt. 


Particula auxiliară “-(0])5+A]a1” este o formă care se atașează substantivelor pentru a 


exprima o nuanţă ironică. 


BDE'PU 


d) AA e ED Aa ea 9,9? => Tu numeşti ăsta cântec? 
(2) ZIZ Apel ala de sta] star at Zu]. e El spune că e 


patronul, dar nu munceşte, ci doar strigă. 


B30 FEAN 


G) FS uF A EA) UAJN E 48g Are Agata 
SA) Za ad Ael A. > Profesorul Kwak Dong Hun a fost un om care nu 
lua în considerație cercetările altora, susținând că el este specialist în domeniu. 

(4) PARAE AAE EE h A g Ae A AeA. 
=œ Vai, un astfel de om este soțul meu care nu mişcă nici un deget pentru gospodărie, 
pretinzând că este stăpânul casei. 

(5) PUAgojgAa parale 4 LAA ANIE FARAR. > Lam dat 


un tort vechi, drept cadou pentru ziua prietenului meu. 


Răd.vb.de acţiune+ (© )g} 


> Răd.vb.de acţiune + (2)EF, răd.vb.de acţiune + (©)E} 
Această terminaţie se foloseşte cu verbe de acţiune pentru a indica realizarea simultană a 


mai multor acţiuni. 


BDE'PU 


() FAES 2] Ads] Are Eeg, AAA ge Ag geg BAe 
AATU. > Studenţii ascultă explicațiile profesorului Kim şi notează ceea ce 
este scris pe tablă, deci sunt prea ocupați. 

(2) JILE Eng, Asa Aa E o] tir. co Am grijă de Gi-Oh şi lucrez, 
deci am multe preocupări. 

(3) o] ae JAA AF, zei] Mar o] 3-2 o] 3 A oe. 

«> Luna aceasta trebuie să plătesc taxa de salubrizare şi întreţinerea, deci voi avea 
nevoie de mulți bani. 

(4) măi, Aae 2 Aze] AAL. co Învăţ şi lucrez, deci n-am timp de 


odihnă. 


5) 23 AAA ga gya, GA che; A #0 SIT. > zilele 
acestea, elevii coreeni nu au timp de relaxare pentru că merg fie la liceu, fie la after- 


school. 


Răd.vb.de acţiune+ (2)a] 7FL Tr) 


Această structură combină un verb de mişcare cu terminația cu rol de conjunctie “-(2) 4” 
care exprimă intenţia/ scopul. Structura se foloseşte doar cu verbe de acţiune. În română se 
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poate traduce prin “a se duce ca să...”, “a merge ca să...”, “a veni pentru a...”. 


BDE'PU 


(ID) eg ENH] AS Mala] zef ştiri. => Astăzi trebuie să merg la 
bibliotecă ca să împrumut nişte cărți. 

(2) AAIR, FTE RH 9 ARI > Scuzaţi-mă, (aţi venit aici) pe cine 
căutaţi? 

(3) Sha ZI IF + ha] FApo RAR. > Prietenul meu coreean a venit 
în România ca să mă întâlnească. 

(4) o] A FA ret Arte e ga] JAA. > La sfârşitul săptămânii mă 
duc la salina din Turda ca să mă distrez. 

(5) A3 yea Age) P47 Zaga SA rau. e În timp ce 
mă duceam la restaurant ca să iau cina, m-am întâlnit cu un fost coleg din şcoala 
primară. 

(6) Star apr Mya HFA Sola. > Am venit în Coreea ca să-mi întâlnesc 


prietenul coreean. 


Răd.vb.de acţiune+ (2)a] #9 


Această structură se formează doar cu verbe de acţiune şi în general exprimă intenţia de a 


începe o acţiune cu un scop bine stabilit. In română se poate traduce prin “a fi hotărât să...”, 


“a începe să...”, “a dori neapărat să...”, “a încerca prin toate modalitățile să...”. 
Structurile, “răd.vb.de acţiune H&A I SIP” şi “răd.vb.de acţiune + 3} ET!” au 


acelaşi sens, dar au forme diferite. 


BE PU 


(D) 9] JAS 6 roți SrA SA g 945] sia. = Această 
studentă se distrează toată ziua, dar când începe să înveţe, studiază cu sârg. 

(2) FAE sta] EA x I A AA. ro Când îţi doreşti neapărat să faci ceva, 
nimic nu te opreşte să reuşeşti. 

(3) SA q4 APA EM e] AFAT. > Când vrei cu orice preţ să-ţi satisfaci 
lăcomia, nimic nu e de ajuns. 

(4) ARE HAF mala] ZA HANS. ro Nu încercaţi atât de mult să faceţi diferența 
între bine şi rău. 


(5) TTE ela] #9? > Pe cine încerci să păcăleşti? 


Răd.vb.+ (2)A4 AE 


Această structură este o abreviere de la “-(2)iaL 5/71” şi indică faptul că dacă prima 
propoziţie exprimă o intenţie, cea de-a doua conţine acţiunea care va duce la realizarea 
acestei intenţii. De obicei cea de-a doua propoziţie are formă imperativă sau afirmativă. 


Această structură este sinonimă cu structura “răd.vb.+ (2) 4”, 


BDE'PU 


(D) ZIS JAE An] ua Al. ro Dacă ai de gând să dormi, stinge 
televizorul mai întâi! 

(2) AAAA AZS AAE r3 4 HAG. m Dacă ai de gând să 
reuşeşti în viaţă, trebuie să faci eforturi neîntrerupte. 

(3) o] E AAE cola Qaray qae sa. > Dacă ai de gând să 
priveşti răsăritul, trebuie să aştepţi dis-de-dimineaţă. 

(4) AS AAA 727e Es] Jep SH. > Dacă vrei să construieşti o 
casă trebuie să te asiguri că fundaţia este solidă. 

(5) €) 11 AA adsa A AS RAAE 8945] JFL. > Dacă vrei 


să iei TOPIK în noiembrie anul acesta, învaţă din greu. 


Răd.vb.de acţiune+ (2) 


Această structură exprimă intenţia de a performa o acţiune în viitor, de aceea este 
compatibilă numai cu verbe de acţiune. In limba română se poate traduce prin “ca să...” sau 


“pentru a...”. 


BDE'/PU 


(D) Stare] AeA Br ZE IIo AFH. m Pentru a învăţa limba 
coreeană, am venit în Cluj-Napoca. 


(2) aro 7 FAIL ANES Zo. > Am cumpărat cadou pentru prietenul meu. 


= 


(3) Stare] FAI 2]97] A. > Pentru a merge în Coreea, am luat avionul. 

4) 37A dsaa A ad ae] AJS AMAT. > Ca să călătoresc în 
Ungaria, am făcut planuri timp de un an. 

(5) AS Aha lea] AES AAFAA. > Pentru a cumpăra casa, am luat 


împrumut de la bancă. 


OVA QUA AAI RAE Wa JA. co Mi-am făcut tema repede ca să ies 


afară mai repede. 


Răd.vb.de acţiune+ (2) aL strț 


29 


În această structură terminația care indică intenția “-(©)4H] I” se combină cu verbul 


«ö}tpP(a face, a acționa) pentru a indica un plan sau o inenție viitoare. “31” poate fi omis, 


ec 


obținându-se astfel structura “-(9)i] S}. În română se poate traduce prin “a avea 


33 ce 


intenția să...”, “a avea de gând să...”, dacă subiectul propoziției este animat. Dacă subiectul 


este inanimat structura se poate traduce prin “a fi gata să...” sau “a sta să...”. 


BDE'PU 


OAH AAF E A ge ap f Alea SHUI. ro Când viaţa mea 
va fi mai uşoară, am de gănd să cumpăr tablouri bune. 

(2) 35) AZAA N poz Fe zisa Aha HAA. => Am de gând să 
cumpăr o maşină bună cu propriile mele forţe prin economii drastice. 

(3) = JJe nai Aaaa) aA 3]. «> După ce termin facultatea, 
am de gând să continui studiile printr-un masterat. 

(4) Sh HY > u7} #ollA star AA. > Când am privit cerul, stătea să 
plouă. 


(5) oțel 248o] poa 5) 8. > Îngheţata este pe cale să se topească. 


Răd.vb.+ (2)4y 


Această structură exprimă supoziţia emiţătorului şi este rostită de obicei ca monolog. 
Totodată această supoziţie poate fi privită ca un fel de vorbire indirectă cu ajutorul verbului 


“SIT!” care exprimă ipoteza emiţătorului cu privire la acţiunea/stare pe care o face un subiect 


la persoana a treia sau a doua; în acest caz, verbul “ST!” se poate traduce în română prin “a 
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crede”, “a se gândi” sau “a considera”. 


BDE'PLU 


0) = A7 AA Aay star Azr3lo]. c> M-am gândit ca tu trebuie să 
îmi ceri scuze mai întâi. 

(2) ARATI HE AFAA PAEA JAF A? ro Am crezut că 
prietenul meu ţine la mine, dar cum poate să facă aşa ceva? 

(3) AE 21 Alro] Atel] asa] HAAA. ro Am crezut că el este 
patronal, dar nu era aşa. 

(4) 9] 4A] Aa 29) q AF AF x e ody AST. > Am 
considerat că s-a întâmplat astfel de lucruri din cauză că nu am învăţat mult. 

(5) ZEI; Bă tA da) za ALAYA ar AAAG. > Gi-Oh nu a 


răspuns la telefon, deci am crezut că doarme. 


© “Răd.vb.de acţiune +(2.)441]” => Când subiectul este emițătorul sau agentul acțiunii 
structura are o altă interpretare, fiind o abreviere de la “-(2.)i4 31 SH” eliminând “aL SP”. 


9 cc 


Structura exprimă o intenţie şi se poate traduce prin “a avea de gând să...”, “a intenţiona să...” 
sau “a se gândi că trebuie să...”. Cu alte cuvinte, cineva a intenţionat să facă acţiunea din 
prima propoziţie, dar aceasta nu este dusă la capăt şi apar în loc rezultatele din propoziţia a 


doua. Verbul din prima propoziţie trebuie să fie un verb de acțiune. 


BDE'PU 


(D) YAA FAY Ra, A7 poa to] AGAH. m Se zice că îţi pare 
rău să dai altcuiva, dar dacă încerci să mănânci, nu e gustos. 

(2) RIS AA AS jay qaga agao Ar. co Mă gândesc că trebuie să 
muncesc toată noaptea, deci deja îmi fac griji. 

(3) VA ra] e] a, 4A Sea Asu. > Mă gândeam să ies 


afară, dar nu am bani, deci stau acasă şi mă plictisesc. 


(4) 4 Ex 9] FA? AS q aldd île] aAA IRT. eo Mă gândesc 
că trebuie să mut singur aceste bagaje grele, deci oftez mai întâi. 
(5) HAE Jegy ne-o] HF oțsirț. ro Mă doare inima când mă gândesc că 


trebuie să te uit. 


Răd.vb.+ (9 )4 4 2} 


Această structură adaugă conținutul propoziției precedente propoziției imediat următoare şi 
privesc evenimente ipotetice sau viitoare precum “Li re #0] 31"(nu numai atât, ci 
ŞI...). Dacă subiectul este la persoana întâi singular sau plural, iar verbul este de acțiune, 


structura exprimă dorinţa sau intenţia acestuia. 


BE PU 


(ID) A] eh HAE ars aAa HAT. m Soţia mea are nu 
numai inima blândă, ci este şi foarte harnică. 

(2) 9] EdE ge Ar Kogyg 7|Ar JAIL. > În acest mall se 
găsesc nu numai mărfuri bune, ci şi preţuri mici. 

(3) o] ae 97] stajls n] vo] A zu]. m Se pare că această 
vară va fi nu numai caldă, ci şi ploioasă. 

(4) AlE JAJE stă AZE IAH. > Anul acesta nu numai că îmi voi 
găsi post, ci mă voi şi căsători. 

(5) Stare 7PA Sar BEAHS AEE 7 E AUC. > Dacă merg în 
Coreea, voi vizita şi China, şi Japonia. 

(6) 9 SP 77| gomus YAE oF Eu]. > Nu doar că mă simt bine 


astăzi, deci şi vremea este bună. 


Răd.vb.de acţiune+ (©) 97} 


Această structură combină terminația care exprimă intenţia “-( ©)” cu terminația “-9}7}” 
care indică întreruperea unei acţiuni, la origine este formă abreviată de la “-(9) aL srp» 
prin dispariţia “I Sp”. Structura indică faptul că planul sau intenţia exprimată în propoziţia 


inițială nu s-a realizat şi apar rezultate în propoziţia următoare. 


BDE'PU 


(D) A AAAA BI; LE plate) x ZIS. ro Am vrut să mergem în 
excursie, dar nu ne-am dus din cauza ploii. 

(2) AJE JAPA HF Re A Zola] sta] YAL. ro Am vrut să vă dau 
un telefon, dar mi s-a părut că era prea târziu şi am renunţat. 

(3) Zi WME maro za] 73a 2 AJAG. co Ea a vrut 
să obţină diplomă de doctorat, dar a renunţat şi s-a angajat. 

(4) A FEIN Boz 20) A A A4 i AT. > Am vrut să 


comand pizza, dar mi s-a părut că m-am îngrăşat, aşa că m-am culcat. 


Răd.vb.de acţiune+ (D) 4H Era 


Această structură combină “-(29.):4 +7” cu verbul “Q0” (care indică negația) căruia i se 


adaugă terminația “-3L” (care are rol de conjuncţie copolativă). 


BDE'PLU 


(0) HAF A7 arata Are Era deja] HE AAL. > Am intenţionat 
să dorm dar m-am sculat şi am mâncat ceva pentru că mi-era prea foame. 
(2) 2 gle A7 2S SFAT Eta ege HERA. > Ea a intenţionat să 


spună ceva, dar s-a oprit şi deodată a izbucnit în plâns. 


HxH EAI 
(3) F Adel AS Fac ga AL se PI SA ar. 
co Profesorul Kwak a intenționat să-mi dea o carte, dar s-a oprit şi a băgat cartea în 
geantă. 
Răd.vb.de acţiune+ (2) Aa žo] q 
Sensul de bază al substantivului “2!” este de “pe punctul de a face ceva”, “intenţie” sau 
“plan”. Structura aceasta se poate traduce în limba română prin “era gata să...”, “chiar 
adineauri am avut de gând să...”, “tocmai când...”. 
BDE'PLU 


d) Al Hr JA FAA ol AAL. > Chiar adineauri am avut de gând să mă 
duc acasă. 

DATA FAA Er ES goda žold. > Când m-am dus la restaurant, 
era gata să închidă uşa. 

(3) STE JAA HA HAIFA aAA ag Ze] ze JEHA. 
«> Tocmai când mă pregăteam să învăţ, m-a vizitat prietenul meu; aşadar am plecat 
împreună la club. 

4) ASE Eva Zola] HA Aep LA. > Eram gata să mă urce în autobuz; 
tocmai atunci a venit mama. 

OJA AJE Naa old... Z2] EAA? > Tocmai ce voiam să beau 
cafea. ..vreți să serviţi şi dumneavoastră? 


(6) AJA 438 aaa eol AA. > Eram pe cale să te sun. 


Răd.vb.de acţiune+ (2) 


Această structură exprimă o sugestie, un sfat din partea emiţătorului sau se acordă 


permisiunea. 
> Răd.vb.de acţiune + (©) = exprimă o sugestie sau un sfat din partea emiţătorului 


însă mai puţin blândă decât structura mai sus menţionată, “- (2) F4. 


BEVPLU 


d) 3 Ltt, o sr ZA IP. => Gi-Oh, mai stai şi distrează te! 

(2) JAN Aqa AFA. > Aşteaptă numai puţin! 

(3) A7} E 4L A. > Ai puţintică răbdare! 

(4) ALt, n] AA A EA A. r> Gi-Oh, te rog să cânţi pentru bunica! 


(5) JA 7H AFI. ro Mai bine ai merge în pat acum. 


Răd.vb.+ (2)anr= 


Această structură combină terminația care exprimă intenţia/supoziţia “-(2.):” cu 
terminația “-(9)n|:=” care indică un rezultat contrar. Astfel, când subiectul este la 
persoana întâi structura indică o intenţie, iar când subiectul este la persoana a treia, o 
supoziţie. Dacă propoziţia inițială exprimă o ipoteză în legătură cu un eveniment viitor, cea 

n9 


de a doua propoziție indică starea actuală de lucruri. “-(2.):A ni” poate fi prescurtat la “- 


(Qa. 


BDE'PU 


(1) 8A A Zr Akehe Ala şt nic] Şi. ro Cred că el şi-a dat 


seama de greşeala lui, dar nu mi-a cerut scuze până acum. 


(2) AE mr shi 3% 2 şi > Bodu si wi ok si? 


nimic? 

(3) FA] Elo aA] A F ALAE.. ro Dacă m-aş naşte din nou, aş 
putea trăi fără regret. 

(4) H zi 8AF ZE Aer nl si 2 o] art wa 
za 1] 8.. > Dacă ar bate vântul, vremea ar fi mai răcoroasă, dar fără pic de vănt, 
soarele arde tare. 

6) 258 $ We agate E A AT As ps ȘI 64] 
Azo aa ST. Dacă ar fi făcut puţin sport ar fi sănătos, dar Dong 


Hun nu a făcut sport de mult timp deci sănătatea lui se deteriorează. 


POE | COn 9 i 


Funcţia de bază a desinenţei instrumentale, “-(9.)32” este să denote metoda, instrumentul 
sau mijlocul prin care se duce la îndeplinire o acţiune verbală; “cu”, “în”, “prin”. 
Substantivele care se termină într-o consoană (cu excepţia consoanei “ 2”) primesc desinenţa 


“O ©”; substantivele care se termină într-o vocală sau în consoana “=” primesc desinenţa 


se m 


BDE'PLU 


(D) QA 7x4 LS ZE I[o) ZAL. > Ieri am venit la Cluj-Napoca cu trenul. 
(2) 0] 14e Roz 14 AYAH. > Acest desen este pictat cu pensula. 
(3) S-a TAE Ye AUC. > Noi mâncăm cu lingura şi beţişoarele. 
(4) Fiole ms AZ FAE za FAAL. m Spuneţi în 


coreeană sau, în română. 


(5) Z938 273 4NI Yæ SHE. > Rezolvaţi prin discuţie nu cu violenţă. 


(6) raza oE sic. > Învăţ limba coreeană din filmele coreene. 


© Desinenţa “-(9):2” are şi alte funcţii în afară de aceea de indica instrumentul. În 


99 Cla??? 


combinaţie cu verbele de mişcare desinenţa “-(2-) =” indică direcţia “spre”, “la”, “în”. 


BDE'PLU 


(|) o=zeoz 7A A? > În ce direcţie vă duceti? 
(2) MA Jea} Aae mur. ro Mâine voi pleca în Coreea pentru o 
conferință. 


(3) 0] Wa BJA 7j Ac] oH et. co Acest autobuz nu merge la Braşov. 


(4) IASI AA SSAA LERO zori AFH. m Biblioteca se 
află pe prima stradă la dreapta. 


© Desinenţa “—(2.):2” poate indica “motivul” sau “cauza”. 


BDE'PLU 


(D F dz 937 => Cu ce scop aţi venit?/ Din ce cauză aţi venit?/ De ce 
aţi venit? 

(2) E up Boz oA a sal AAH. > Profesorul Park suferă de mult 
timp, din cauza bolii. 

(3) 2% Stud Ao] QAL. > În ultimul timp îmi pierd minţile din cauza 
muncii de la facultate. 

(4) o) A Az Jye Alro] rr. > Din cauza acestei ninsori 


abundente mulţi oameni au pagube. 


© Desinenţa “-(9.):2” indică maniera în care se desfăşoară acţiunea sau punctul final dintr- 


un proces care implică o schimbare. 


| g0 FRAN 


BDE'PU 


(1) %5 APE A YPE INE 4TAFHA. > Preşedinţii celor două ţării 
s-au salutat printr-o strângere de mână. 

Daae Sar ola Ye gez #0} Yoe. Trebuie să-mi 
redobândesc inima uşoară, uitând eşecul în dragoste. 

(3) E9] oja] Agez AS. > Apaa îngheţat şi s-a transformat în gheaţă. 


(4) A JL aaa 7plz AL. > În sfârşit am hotărât s-o iau şi pe Gi-Oh. 


© Desinenţa “-(9.):2” indică “timpul”. 


BDE'PU 


(D 2 AA eță] Aqez poa] EAS SARUT. > Profesorul 


Kim şi-a salutat părinţii în fiecare dimineaţă şi seară. 


D qs Sol qs 4 Seo gA. co Următoare şedinţă este programată 
la mijlocul lunii viitoare. 


(3) AJ AAS gt AZRA AYAL. co Veţi avea o oră pentru examen. 


© Desinenţa “-(9.):2” se ataşează substantivelor care desemnează ființe umane pentru a 


exprima statutul social, capacitatea sau calitățile acestora: “ca”. 


BDE'PLU 


(1) 2 JAYS zo JAE Fojo AFA. m Profesorul Kim a venit 
în România ca lector de limba coreeană. 

(2) 21 Ale ao oz AAA. > Ela adoptat un orfan. 

(3) ZL JIJA Alozroz Zale) e. > Acea studentă este cea mai potrivită ca 


soţie. 


(4) Z Age] ste Ayza Jye Au. m Profesorul Kwak a 


fost ales ca preşedinte al clubului coreean de tenis. 


Substantiv + (9) 25] 


> Subst. + răd. instrumentului gramatical, “O)| F + 25] = Subst. + (O) 25] 
9 Rădyb. “or” + 25] = ¢4A Z4 
Această terminaţie este folosită pentru a indica faptul că faptele exprimate în cea de-a doua 
propoziţie nu sunt limitate de propoziţia iniţială. Structura “subst.+0] 2 5]”/ “o 24” este 
mai emfatică decât “-0) 9”, “oh £)”. Terminaţia “-32.%]” poate fi înlocuită cu terminația “- 


2] 2” care indică contrastul şi este mult mai frecventă la ora actuală. 


BDEVPLU 


(ID) Z€ UFE Hz ur q AAAG. > El nu era profesor, dar era 
mai deştept decât un profesor. 

(2) 213 © IA 44o AAS AAL. > Este adevărat că el este patronul 
unei firme, dar defapt este patron numai cu numele. 

(3) A7 ZSE Ae oyy A7 MA AAE e Ac] AA? > Defapt 
nu este vina ta, dar n-ar fi bine să ceri scuze mai întâi? 

(4) ugAța 3 A Ae Mozy nga JAAFAR. > Este adevăr că el a 


comis accidentul rutier, dar nu a fot intenționat. 


voc.-=4] / cons.. 2 E 4] 


La fel ca şi desinenţa “-(9.):2” desinenţa “-(9.):24]” indică statutul social, calitățile sau 
capacitatea: “ca”. Împreună cu această desinenţă pot apărea desinenţa pentru genitiv “-2)” şi 


particulele auxiliare “=”, “12”, E”, 


2 S EHAN 


BDE'PU 


d) Z€ AFYIRFZA(S) BAS] 44A. m EI are reputaţie ca om de afaceri/ 
El este cunoscut ca om de afaceri. 

(2) AA WFN Et Yol oH. > Ca profesor, nu trebuie să faci un astfel de 
lucru. 

(3) 2 sar opeleo za EANA ohheae TFA po] BASAR. 
=œ Acea fata era bună ca iubită, însă avea multe defecte ca soţie. 

(4) IE UFPE A7 E] 2 taa QALA. > El este mai renumit ca 
scriitor decât ca profesor. 

(5) FILEN so şt AS AS Moti. > Eu doar am făcut ce a trebuit să 
fac drept căpitan. 

(6) YAYLA A7 Zr AS mau 9] T AA. ro Ca profesor, nu 


pot să te las să greşeşti. 


© Desinenţa “-(9.):2.4]” arată punctul de plecare, cauza, sursa unei acţiuni. 


BDE'PU 


(1) 9] a Ai 4 AA Doza] AZS RT. > Această problemă a plecat de 
la profesorul Kwak. 
(2) SA7 oja a A Alo za] n] za Ao}. = Divorțul nostru pleacă 


de la tine/ Divorțul nostru ţi se datorează. 


voc.- =Z% / cons.. 2 3 


Această desinență se combină cu substantive sau cu forme substantivate ale verbului de 
acțiune, indicând instrumentul sau mijlocul. Forma nominalizată a verbului de acțiune care se 


combină cu această desinență are terminația “-(2-) © ”. 


BEVPLU 


(D) SAZIN mot AS F UAL. > Puteţi să vă cultivați mai mult prin lectură. 

(2) are #99179] ogey ți TITI. > Tan-Kun conducea tara 
după principiul “Devotament pentru binele umanității”. 

3) ALE] A PALEN roţi 25 $ QSHA. > Unirea 
forțelor celor tineri poate să zguduie România. 

ME 0] agia Asia AARLE Ae NAR 
=œ Hotărând să intre la această universitate națională, şi-a rezolvat şi problemele de 


şcolarizare. 


© Desinenţa “-( 2) Æ” indică frecvenţa unei acțiuni şi se combină în această situație cu 


substantivul dependent “%9”, 


BDE'PU 


(|) 2 J348 me A JASEN A] AA AT. ro Aceasta este a treia oară când 
mă întâlnesc cu acea femeie. 


(2) Stare] e 2] qL EN AAA. > Aceasta este a zecea oară în Coreea. 


Sunt două feluri de sufixe (1) acelea care limitează uşor înţelesul radicalului şi (2) sufixe 


care schimbă radicalul într-o parte de vorbire diferită precum substantive, verbe sau adverbe. 


Există şi alte categorii de sufixe: sufixe care indică categoria timpului, sufixe care indică 


stilul onorific, sufixe care indică categoria verbelor pasive şi cauzative. 


> Substantiv/ rădăcina verbului + sufix lexical = verb de stare 


> “CP” indică o stare 


© a fi fertil 


co a fi bine mirositor 


Ti 
q} 
(3) rE e a fi liber 
Qg > a fi onorat 
“> a fi dăunător 
Po AESA. > Ţigara este dăunătoare sănătăţii. 
(7) FA Aj E FA ELR. În România munţii sunt foarte bogaţi 
şi câmpiile sunt foarte fertile. 
(8) = ygqr 9A star FRA Za AAA. > Vreau să fiu liber, 
fără să fiu legat de nimic/ Vreau să fiu liber, fără să depind de cineva. 


(9) 6.25 JA FA pe geola] 238 AA BARA SAU. 


=œ Mulţi tineri au murit cu onoare pentru națiune în războiul din Coreea. 


voc.-# / cons.-% 


De obicei desinenţele şi particulele se ataşează substantivelor; ele denotă relaţii cazuale sau 
relaţii gramaticale ale substantivului pe care îl marchează cu alte cuvinte din propoziţie. În 
afară de substantive, particulele se pot ataşa la adverbe. În conformitate cu funcţia pe care o 
îndeplinesc pot fi divizate în trei tipuri: desinenţe cazuale, particule de legătură şi 
particule auxiliare. 

Desinenţele cazuale atribuie o relaţie cazuală specifică substantivului pe care îl marchează. 
În limba coreeană există următoarele desinenţe cazuale: nominativ (subiect), acuzativ 
(obiect), nume predicativ, genitiv (atribut), dativ, desinenţe “adverbiale”, vocativ. 


cc = e» 


> Desinenţa pentru cazul acuzativ, marchează obiectul unei propoziţii. 


BDE'PU 


(1) 4€ #044908 $o Hd. => Îmi place România. 
(2) Yy4E= Agy oeg A HYAL. > Eu citesc o carte în fiecare dimineaţă. 


(3) 21 AAU Fayot 4 JAg. > Acel profesor vorbeşte bine limba 


română. 
(4) 4E JA are 7] AMAS AG. > Ieri i-am scris un mail prietenului 
meu. 


(5) pge Aa WJA HAL. ro Noi am mâncat cina cu poftă. 
(6) 21 oja AFAA AAE ZAL. > Acea femeie a cumpărat mere de la piață. 


(7) 93 e o AALA. > Astăzi nu am mâncat nimic. 


© Desinenţa pentru cazul acuzativ se poate ataşa altor desinenţe sau formei negative cu “-4]” 


cc = 


pentru emfază. În asemenea cazuri se abreviază “-—” 


BDE'PU 


(ID) JAE 3 AZ 7P > La ce oră plecaţi acasă? 


PR 


HA EHAN 


DA JF Egoa EA JAH. ro Merg deseori la Iulius-mall. 

(3) Be ody gata HA e. > Nu vă speriaţi, nu s-a întâmplat nimic deosebit. 

(4) ZA țoli ne] re zi ŻA Yo}e. > Acel copil nu prea ascultă sfatul 
părinților. 


(5) 2 oțoli= ZS 4% #4 Yoe. > Acel copil este cam răsfăţat. 


© Desinenţele pentru acuzativ pot fi omise, mai ales în vorbirea colocvială. 


BE PU 


(D) A We) Sola? ro Tie îţi place Coreea? 

DAE Fry 3 2 3 & A. m Şi eu ştiu să vorbesc limba 
română destul de bine. 

(3) 2 ANA Adela] JASH Ara 38. > Profesorul Kim spune că a 
mâncat prânzul la restaurant. 


(4) A PRE) PN. > Eu beau lapte. 


Răd.vb.+ (2)a) g} 


Exprimă angajamentul luat de emițător față de propria persoană sau presupunerea 
referitoare la un fapt; în acest caz nu există interlocutor. Pentru a exprima avertizarea sau 


încurajarea emiţătorului care este reprezentantul unei autorităţi (religioase, militară, regală...). 


BDE'PU 


(1) HE Zr] JFE 945] šala. => De acum înainte voi învăţa mult! 
(2) AEZ Sarei ee] AAA. > Poate acum ninge în Coreea! 
(3) +3 mea. Sa: A ggk. > Urmaţi-mă, vom învinge în cele din 


urmă. 


(4) FE] 3-9] AlAo] 9 muițalei. > După pensionare, voi merge într-o călătorie 
în lume. 

(5) A J4 4e] $ #4 olaa Eq. > Cred că o să-şi dea seama 
când va fi mai matur. 

(6) Starea] rr Az-e}. > Dacă locuieşti în Coreea pentru o vreme, vei 
fi singur. 

(7) g€ OLE 93 salaj > De mâine el va face sport. 


(8) Zr AlhAlaa; AFAL. > Sunt sigur că dvs sunteţi bine. 


Structurile cu “substantivizarea”: -(2)u 


Când terminația “-7]” exprimă un lucru general sau preconizat, bazat pe o acţiune sau pe o 
situaţie/ stare, terminația “-(9.)11” are diferite roluri semantice. Terminaţia “-(2.)11” indică 
faptul că o acţiune a fost deja decisă sau realizată până în momentul vorbirii. Ca şi terminația 
*_7]”, terminația “-(2.)11” se poate combina cu o varietate mare de desinenţe şi particule 
pentru a avea diferite funcţii în cadrul propoziției, ca: subiect, obiect, atribut. În mai multe 
cazuri terminația “-(2.)11” poate înlocui structura “-(®) ZX ”(lucrul care s-a întâmplat/ 
ceea ce s-a întâmplat), “-(2) A'2"(faptul care s-a întâmplat). 

> Răd.vb. + (9)n+ 0|/& = în structurile “răd.vb.+ (9)r1+0]” şi “răd.vb.+ 
(2) +2”, terminația “-( 2)” se combină cu desinenţa “-|” şi particula auxiliară 
“2” ambele indicând subiectul în propoziţie. De obicei această structură este 
urmată de un verb cu rol de evaluare precum: “sia fi clar că...), 


«Tod 5p (a fi normal să...), “2125 P (a fi ciudat că...), “3% CP”(a fi corect să...), 


«SIA öpp (a fi sigur că...). 


BDE'PU 


(D) 2 9lo] WS Rrg-e tra stiri. > Este normal ca vinovaţii să fie pedepsiţi. 


(2) 2 Ape ou] Sha oz Ago] Ae. > Sunt sigur că domnul 
profesor Kim a plecat deja în Coreea. 


(3) dă ei te a ny Ja 4A AE Salsa. co Văd că nu răspunde 


la telefon; sunt sigur că nu e acasă. 

(4) F ARY] JAA oz) sere] 5 o Ale. o Este ciudat faptul că 
profesorul Kwak nu a venit la conferinţă. 

OJE 4E] 24 PAA AFAR AAE EAR. e S-a 


dezvăluit faptul că fiii preşedintelui au avut legătură cu corupția. 


> Răd.vb. + (9)n+ & > în structurile “răd.vb.+(2)1+ &” terminația “-(9.)H” 


ec 


se combină cu desinenţa “-&” indicând obiectul direct în propoziţie. De obicei 
această structură este urmată de un verb care cere o subordonată completivă directă, 
precum: “9HTP"(a şti că...), “BL ETP(a nu şti că...), “F35 (a insista că..., a 
invoca), “Er Sr!(a anunţa că...), “RA S} (a indica faptul că..., a sublinia 


că...), “Zap (a transmite că...). 


BDE'PLU 


(1) Z8 19 SA o] 41E A 4 Sar JAFAR. > EI ştia bine că 
studenţii lui nu îl plac. 

(2) AAFAA AEL kex AA] MLALE VERSA. 
«> Dacia a anunţat că s-a inventat un nou motor. 

(3) ZF FAES qg 2 AA) oja i GFA nări. 


«> Fiecare post de televiziune s-a grăbit să anunţe că în Italia a fost un mare 


cutremur. 

(4) 9] Mo] AH SHAPE aAA. > Se confirmă că faptele 
menţionate mai sus sunt adevărate. 

(5) e) N oag JAE Age Fa U FHAA. co Suspectul acestei 


crime insistă în continuu că este nevinovat. 


(6) F AA žo Yso] OARE oja] JARAL. > Profesorul Jang 


a subliniat faptul că pronunția limbii chineze este dificilă. 


Răd.vb.+ (2)na+ 9) 


În structurile “răd.vb.+( 2) © +9” terminația “-(2)11” se combină cu desinenţa adverbială 
“o”, De obicei, această structură formează anumite expresii precum: “-(9.)11 A =Œ 
-—rslăl”(cu toate că...), “(9)n9 tkrstol”(în ciuda faptului că...), “-(&)5 9 
T sle]”(în legătură cu faptul că..., cu privire 1a...), “-(9) È utal”(ca o consecinţă a 


faptului că...). 


> Răd.yb.+(2)n AE TIH => “cu toate că...”, “în ciuda faptului că.. 
DE PU 
(|) Age rY] BEN Șole EFH APUC. > Cu toate că 


părinţii nu şi-au dat consimţământul, ei s-au căsătorit. 

2) A e JME ee] AEE TI AA? ARES AA AA. 
=œ Cu toate că nici el nu avea bani, şi-a devotat toată viața săracilor. 

(3) Ha oja] Jag SAAR EFI AS AG. > Cu toate că am avut 
multe piedici, eu am reuşit să public o carte. 

42 AIE qa A ASA pre ara E Ag Apa 
Foo] &. =œ Cu toate că el a fost de câteva ori la închisoare, iarăşi a comis o 
infracțiune. 

6) 578 gqyugesqE ETL 2 AZIE x Ae. > Cu toate că am fost 


în vacanță, nu m-am relaxat îndeajuns. 


> Răd.yb.+ (2)n 9) 85A => “în ciuda faptului că.. 


(1) 845] = 230 Ș-a] a Za: Biz $x AAA. > În ciuda faptului că 
am făcut eforturi, nu am avut un rezultat satisfăcător. 
(2) 9] 48S FA BA x3ke-s] aja 09e o] iso]. ro În ciuda 


faptului că investiţia nu a fost mare pentru această afacere, profitul a fost mare. 


> Răd.vb. + (D56 AA/AAA > “în legătură cu faptul că...”, “cu referire la 


faptul că...”. 


BDE'PU 


HAAA s-a] FAE A 240] PAYA AA mag ARAR. 
=œ De data aceasta, secției noastre i s-a reproşat în legătură cu faptul ca a înregistrat 
scăderi la vânzare. 

(2) Er 3] dazo] FJ ao] AA Er. > Preşedintele Park 
Chung-hee a făcut referire la faptul că exportul este important / Preşedintele Park 
Chung-hee a discutat despre importanţa exportului. 

(3) Fa Tha AR sa] ata poz 9 Ae 4] 3) |. ro Nu ofta 


cu privire la sărăcie, mai întâi gândeşte-te cum să acţionezi. 


> Răd.vb.+ (2)n 9) H} = “ca o consecinţă a faptului că...”, “o dată cu...”. 


BDE'PLU 


d) Ale] AAE A]zte] AHA H Asa Bolg. m Suferinta din 


dragoste dispare o dată cu trecerea timpului. 


> Răd.vb. + (9)n © Z (%) = această structură se compune din forma nominală “- 


(©&)€” + desinenţa adverbială “-© = ”(care indică instrumentul) şi exprimă ideea 


că propoziţia inițială reprezintă motivul sau cauza pentru propoziţia următoare. 
Observaţi că structura poate fi abreviată la “-© =” prin omiterea silabei “3”, fără a 


se produce o modificare de sens. 


BDE'/PU 


d) joule 7] JOLA 4g ARS AEG. > Prin intermediul 


rugăciunii, creştinii obțin echilibru sufletesc. 

(2) Ee FLEN AHS AANI TFT AFAR. > Cu ajutorul sportului poţi să- 
ți menții sănătatea. 

(3) AJEL JS Po JJL ete Hao I. e Cu ajutorul cititului, 
voi trebuie să vă îmbogătiți cultura. 

(4) Le 517] AA AJE to] Jez ATE pu + Sola. > Dacă te 


gândeşti mai mult înainte de a spune ceva, greşelile pot fi diminuate. 


> Terminaţia “-(2.)n” care încheie propoziţia. => această terminația poate apărea 
în poziţie finală în propoziţie şi transmite un mesaj mai multor persoane. Această 
terminaţie se foloseşte şi pentru economie de limbaj. Se poate numi “stilul 


documentar”. 


BDE'PLU 


(1) 9] ZA #92 F U8. > Nu se poate intra aici (anunţ). 

(2) 94E] Ez 9 st Alt P co Cautăm persoane pentru muncă temporară 
(anunţ). 

(3) HA MF PAY. > Renovăm magazinul (anunţ). 

OHAJ] Ta o] sto] o] Ars rA. m Se acordă acest 
premiu pentru rezultate bune la învăţătură şi purtare ireproşabilă. 


(5) 2 E aa Ac GAZE. > Astăzi am fost la prietenul meu (jurnal). 


(6) AAE SAEZ AS. > Ieri am făcut tema. 


i Pol ZANE 


7. > Al dumneavoastră, Kwak Dong Hun (scrisoare) 


> Al tău, Kwak Dong Hun (scrisoare) 


Particula auxiliară “-"FU!” se ataşează substantivelor şi are sensul de “fiecare 


(DRE e AIE A. eo 


dial) 


SUT. > Am dori să fie recolta bună în fiecare an 
(3 9. a © z= toky LE Să 


e AAAA Aga AFANS A 


Deschidere a Cerului, în fiecare casă s-a pus steagul țării 


(4) FEH oE 


Eu scriu în jurnal în fiecare zi. 


. © Pentru că azi e Ziua de 


Ac 44 S-A] GAH. > În România, fiecare regiune 

are trăsături specifice. 

(5) oja 28 qq44 aN JA42. > De fiecare dată când 
zâmbeşte, prietena mea face gropiţe în obraz 


(6) += re qeata AAE 5 


3] £.. ro Eu mă joc jocuri cu Gi-Oh în fiecare zi 


© Particula auxiliară “-"U!” poate fi folosită în combinaţie cu prefixul “1” şi are rolul de a 
accentua sensul de “fiecare” 


BDE'PU 


A 


(D2 AAA mar: QAF Azi: e] 


nlo 


Agy g. =æ Profesorul Kwak 
lucrează în fiecare zi mai mult de şapte ore 


(2) AFLU ma 7}? co Te duci la biserică în fiecare duminică? 


(3) AE 14 A Aa 


Wir}, œ> Primesc salariul în fiecare lună în data de 14 


4) 144e AAZ 2 25] HHA. > Pe internet se dau ştirile din oră 
în oră. 
(5) Ta] JAE A A Mani AAEE E. ro Compania noastră ne dă primă 


o dată la trei luni. 


Particula auxiliară “-" A]” este folosită pentru a exprima “punctul extrem”, “limita”: în 


română se traduce prin “(chiar) şi...”. 


BDE'PLU 


(DD OSII Ana] 2 Ye 4A... > Am avut încredere în tine, chiar şi tu 
vorbeşti aşa... 


(2) A XE ape YAE Jeq Sa AA sol aa) siola. 


«> Acea sărmană văduvă, la puţin timp după ce şi-a pierdut soţul, şi-a pierdut şi fica. 

(3) Ze Aa AAA 2 poa EAA 3 all A AA. e Din cauza 
gastritei, el va trebui să renunţe chiar şi la alcoolul care îi place atât de mult. 

(4) Aaa] AEA ZRT. > Din cauza datoriei, am vândut chiar şi 
maşina. 

(5) YAHA #7 A72 44 20] JAHAL. > Mi-am căsătorit şi ultimul 
copil; simt că e goală casa. 

(6) o Aaa HE sri] &32-p. > Sunt foarte trist că ai ţinut acest secret 
chiar şi faţă de mine. 

(DA AJAA JaA ot LAFAR. > Nici măcar domnul profesor Kim nu a 


venit la petrecere. 


DI 


“Substantiv +49] )”, “substantive +10] CP”: în română se traduce prin “după un anumit 


timp”. 


(|) Art ere]. > Nu ne-am întâlnit de mult timp. 

(2) LAHA 4S 3% gA. > N-am mai dormit aşa bine de multă vreme. 

(3) LLA HA HA 97 AAA Hs] 8. co Am venit în Coreea după 5 ani şi 
mă simt ca un străin. 

(4) OFA are] AA ye PHA. co Mă duc la piaţa o dată la două, trei zile. 

(5) 2 Aa EX 0AA ae Ad a Sela. 


=> L-am întâlnit pe profesorul Kwak dupa 20 de ani şi arată ca pe vremuri. 


Substantiv + %9] ġ 


Vorbirea indirectă se foloseşte atât pentru a comunica cuvintele unei alte persoane către un 
terţ, sau pentru a cere confirmarea interlocutorului atunci când, în cursul unei conversații, 
spusele sale sunt înţelese greşit. O altă întrebuințare a vorbirii indirecte este aceea care 
permite emiţătorului să-şi obiectiveze propriile acţiuni sau opinii. În acest caz, emițătorul 
accentuează conținuturile propoziției citate. Observaţi că, propoziţiile la persoana a doua cer 
confirmarea din partea interlocutorului cu referire la ceea ce tocmai a fost spus. 

> Substantiv + 9] = când un substantiv sau un înlocuitor al substantivului 
precedă “%0] CP”, structura repetă acel substantiv/ înlocuitor al substantivului; dacă 
structura apare ca o interogaţie se urmăreşte obținerea confirmării din partea 
interlocutorului. Uneori apare o expresie de tipul “&e] c” care intervine între 


propoziţii diferite sau între constituenţii unei propoziţii fără avea sens, cu rol de a 


accentua spusele emiţătorului. În română are ca echivalent “ştii...”, “e vorba 


despre...”. 


BDE'PU 


(1) A ZYY > Eu? Despre mine? 

DAA YUH. EAHA AG 10 A AA AAA ATE wA BA 
«> Despre ieri e vorba. Am fost la bibliotecă şi m-am întâlnit cu un prieten de care 
m-am despărțit acum 10 ani. Ştii? 

(3) 0] 7I IT. AE re ad N3) gol? e Despre această geantă 
e vorba. Am primit-o drept cadou, nu vi se pare că e elegantă? 

(4) A: IA E FAR. > Îmi daţi acel lucru? 


B: 9] 2] Yol? E vorba de carte aceasta? 


N _— 
R 


Este prefix lexical. Prefixele modifică înţelesul morfemului pe care îl precedă şi sunt toate 


prefixe lexicale (nu schimbă statutul morfologic al cuvântului căruia 1 se ataşează) în limba 


coreeană. Prefixele care se ataşează substantivelor au funcție similară cu cea a adjectivelor 


(atribute) iar prefixele care se ataşează verbelor au funcție similară cu cea a adverbelor. Dar, 


în timp ce adjectivele şi adverbele se pot combina mai mult sau mai puţin liber cu substantive 


şi cu verbe, prefixele se combină cu un număr limitat de morfeme. 


> “UI” (faţă în faţă, reciproc) 


> Y} + substantiv/ verb 


BDE'PU 


(1) BEA > rival 


(2) SEA ro duel 


0 S EHAN 


(3) $% = întâlnire prestabilită în vederea căsătoriei 

(4) WFG = a face schimb de... 

(5) YAG > a se înfrunta 

(6) A #2 ATI hyla AZ ze E nea HSS SH. 
© Ei doi sunt rivali şi de fiecare dată când se întâlnesc joacă Go, pierzând noţiunea 
timpului. 

MTER] AE zar oaza) no] ee ge ANA x oa. 
c> De nenumărate ori am fost la întâlniri în vederea căsătoriei, dar încă nu mi-am 
găsit perechea potrivită. 

(8) T ARS 7A Ag A WAN Selo] Are AE AA. 
œ Ei doi au făcut schimb de obiecte şi au convenit ca acestea să simbolizeze 
căsătoria lor. 

(9) a Are ȘES EH HAR. > Eu şi cu prietenul meu facem schimb de 


timbre. 


u} — 


Este prefix lexical. Prefixele modifică înţelesul morfemului pe care îl precedă şi sunt toate 


prefixe lexicale (nu schimbă statutul morfologic al cuvântului căruia i se ataşează) în limba 


coreeană. Prefixele care se ataşează substantivelor au funcție similară cu cea a adjectivelor 


(atribute) iar prefixele care se ataşează verbelor au funcţie similară cu cea a adverbelor. Dar, 


în timp ce adjectivele şi adverbele se pot combina mai mult sau mai puţin liber cu substantive 


şi cu verbe, prefixele se combină cu un număr limitat de morfeme. 


> “u]-” (fiecare) 


> 1] +substantiv 


BDE'PLU 


(1) HA = fiecare an 


(2) HN = fiecare lună 

(3) WA = fiecare zi 

(4) E) = fiecare dată 

(5) n] 57] = fiecare semestru 

(6) MAF = fiecare treabă, tot 

MAE Hga Arp MAL? co Cât plătiţi întreţinere pe lună? 

(8) WAA a] ast Ale] Ar. m Cei care sunt harnici, întotdeauna vor 
reuşi în viaţă. 


(9) JLE Ai] Zsa BA. > Gi-Oh ia bursă în fiecare semestru. 


Răd.vb.de acţiune + (2) 


Când verbul este de acţiune şi subiectul celor două propoziţii este acelaşi, această terminaţie 
indică faptul că două sau mai multe acţiuni au loc în acelaşi timp. Această terminaţie are 


acelaşi sens cu cel exprimat de “răd.vb.+(9.) A”. 


(|) pers Bom AS gew ora] Zr. = Dacă atunci când citesc ascult 
muzică, mă relaxez. 
(2) GA tie m Sale A dz re ar AFHR. > Atunci când 
ne-am reîntâlnit, ne-am zâmbit, privindu-ne reciproc. 
(3) ete AT a Ala dorm AAE loja. > Din cauza că am fost 
foarte ocupat dimineaţa, am citit ziarul în timp ce mâncam. 
sm SFE sil A Aze AFH. > Nu am timp de odihnă 


pentru că lucrez şi învăţ în acelaşi timp. 


© Terminaţia coordonează două acţiuni sau stări. Corespunde în limba română conjuncției 


béna? 


coordonatoare “şi”. 


(1) 9] Ate 283A AJ vii Eu]. > Acest restaurant este liniştit şi are 


(2) Fr] ze amy str $}. ro Trandafirul este frumos şi miroase plăcut. 

(3) 0] Le IAT țar Ar pom mer NRHA. > Această haină este 
ieftină, de bună calitate, şi dă o ţinută elegantă. 

(4) EJA 3 Yey AFA. ro Apa lacului Colibiţa este limpede şi 


adâncă. 


Răd.vb.+ (sufix pentru timp)+ (2.)ă 


> Răd.instumentului gramatical “-0] F” co —(o])ejră 


> Răd.verbului “jH P > chei 
Această terminaţie condiţională indică condiţiile pentru realizarea acţiunii sau stării din 
propoziţia următoare. Se poate ataşa tuturor verbelor dar în cazul instrumentului gramatical 


“_0] CP” sau a verbului “O CP”, terminația respectivă are forma “-(0) E8”. 


BE PLU 


(D) A$e] SA eo) +4. co Dacă vine iarna, ninge. 

(2) E) ALA Ya EJAJN HE ec] AAL. > Dacă aş avea bani, v-aş 
împrumuta, dar acum nu am. 

(3) IAAF 1%] 4A A5 An] žo FAS. > Dacă bicicleta 
dumneavoastă are vreun defect, căutați-ne la service. 

(4) ENZ go Aar mw BAT. > Dacă ai inima bună şi fața ta 
arată blândă. 

(5) 1337] Bo] gem 17 99) Ana] Zr. => Dacă dau drumul la 


ventilatorul se face zgomot în cameră. 


(6) M9 nato] eA A77} HA8 As. m Dacă va fi furtună mâine, 


meciul va fi anulat. 


Răd.vb.+ 9} 


> Răd,vb.+ (2) + 2 FAG 
Urmată de verbele “ET!” sau “SIT!” terminația formează o structură care exprimă dorința, 
speranța subiectului propoziției. Adăugarea sufixului pentru timpul trecut “9%/91” face 
dorința mai emfatică, în timp ce valoarea temporală a sufixului nu mai este importantă. 
Observaţi că în aceste structuri, verbul “S|TY” se foloseşte numai la timpul prezent, iar verbul 


“ET” se foloseşte numai la timpul viitor cu ajutorul sufixului “A ”care indică presupunerea. 


BEVPLU 


d) FHE zi om FAL. > Ar fi bine dacă aş vorbi corect limba 
română. 

(2) AE FA EER so) FARLA ste to] Iar. 
«> Eu sper ca România să se unească cu Moldova. 

(3) eros gA Jye ARLA FAAR? > Ce meserie ti-ar plăcea să ai în 
viitor? 

(4) o) FAE JAIA AALA FAAL. > În acest weekend, vreau să stau 
acasă să mă odihnesc. 

(5) FH as ARI; Hz ax o sal AA. > Cetăţenii 
români vor ca guvernanţii să practice o politică curată. 

(6) 4 MA 25S Jem 5] 8. > Ar fi bine dacă aş face zilnic sport. 


(7) = A Do 3. re Vreau ca tu să fii fericită. 


Răd.vb.+ (2) X% 


Această structură indică faptul că două acțiuni/ stări au loc simultan. Subiectul celor două 


propoziţii trebuie să fie acelaşi. 


BDEVPLU 


d) JLE Ye YLA Jy HE A HHA. > În timp ce mănâncă, Gi-Oh 
se uită întotdeauna la tabletă. 

(2) JLI 2 SJE JEAN Sal 2AL. > Gi-Oh plânge şi ţipă. 

(3) YAJA J Aaaa] FLAA Tag of ABUR. > Soţia 
preşedintelui companiei ne-a întâmpinat zâmbind. 

(4) Ta a Aa JA AE FEAN AS sola. m Noi am urcat 
muntele, cântând împreună cu domnul profesor Kim. 

(5) Sai FYI AJE HAN Ee YAH. > Noi am mâncat popcorn în 


timp ce ne uitam la un film la cinema. 


Răd.vb.+ (VMN (©) 


Această structură accentuează conținutul contradictoriu al celor două propoziții. In română 


39 cc X99 ce 


se poate traduce prin “deşi”, “cu toate că”, “chiar dacă”. 


BE PLU 


(1) 2 AA De Star ANAHE LE 2 HAAA. > Chiar dacă era la curent, 
domnul profesor Kim s-a prefăcut că nu ştie. 

(2) 0] 2e YLA urâte. > Chiar dacă această haină este subţire, ţine 
de cald. 


(3) Se ăla dă AA Aso AANE art] cresa 
91}. =œ Chiar dacă Coreea de Nord a încheiat un tratat de pace cu Coreea de Sud, 
în ascuns s-a mărit producţia de arme. 

(4) A SAE AS YJE zarea] Ae 2 AFA. Chiar dacă acel 
student n-a citit cartea, a pretins că a citit-o. 

(5) e] Fag Aa As AA Jea Ao AMAG. > Chiar dacă 
motorul acestei maşini consumă mai puţin combustibil, este puternic. 

(6) AJE An] so 840]. > Filmul a fost interesant, dar trist. 


(7) Starea] AYS AAA H. > Kimbap este ieftin, dar delicios în Coreea. 


Răd.vb.+(o)aiz 


Această structură indică un motiv sau o cauză şi este urmată de obicei de un verb la formă 


enunțiativă. 


BDE'PU 


(1) 9] Are păzea Aare) vro] asr. ro Acest produs este de 
import, de aceea se percepe taxă mare. 

Q ez Esgo|az 92 274 SHUI ro Astăzi este sâmbătă, de aceea 
oamenii lucrează doar dimineaţa. 

(3) Zrzo] AJL Faze 7 gol Ad 2 AAA. m Pentru că 
apa râului era adâncă, refugiații nord-coreeni n-au putut traversa fără barcă. 

(4) 1E 77} os Aeon AA gre Aae FAAI NASAR. 
œ Fl era mic de înălțime, deci avea porecla “chiştoc”. 

(5) e] JAAS QA] erz KE le] SAS WA. > Acest 
politician avea o personalitate remarcabilă, deci tot poporul îl respecta. 

(6) t 50] Qer AS $ AFC > Nu pot cumpăra acest lucru pentru că nu 


am bani. 


(7) ELZIN EIIE] DAI erg yya) go ȘI. > Datorită 


faptului că vremea din Cluj-Napoca e plăcută, vin mulți turişti. 


Răd.vb.+ (2)a y4 4 


Vorbitorii de limba coreeană trebuie să aleagă terminaţiile verbale pe baza unor factori 
precum poziţia socială a interlocutorului, vârsta, relație de familie şi grad de intimitate al 
relaţiei dintre emiţător şi interlocutor. Acest proces de selectare a celor mai potrivite terminaţi 


se numeşte nivelurile vorbirii “AFC QH”. Nivelurile vorbirii în limba coreeană pot fi 
divizate în două tipuri largi: nivelul oficial (protocolar: Z 4 X]) al vorbirii şi nivelul familiar 
(neprotocolar: H] 2474) al vorbirii. Fiecare dintre aceste două tipuri de bază are 
subdiviziuni. Astfel nivelul oficial este compus din trei categorii: forme onorifice (ET 3), 
forme neutre (#83), forme umile (H, 5023). Nivelul familiar are forme onorifice 


(ET 3) şi forme umile (Sr 3). 


Niveluri ale limbii 


Nivel Denumire Explicație 


Aceste forme ale limbii exprimă gradul maxim al deferenței vis-a-vis de 
Nivel oficial onorific IJAN 7] interlocutor; nu se mai întrebuințează la ora actuală în limbajul comun. De 
exemplu, erau folosite ca formule de adresare de supuşi către împărat, de 


sclavi către stăpâni. 


Jakl Este o formă onorifică întrebuințată în situații protocolare. Are cea mai mare 
frecvență la ora actuală. 
39 x] Gradul deferenţei este îndreptat atât înspre emiţător cât şi înspre interlocutor. 
Nivel oficial neutru La ora actuală se foloseşte de către persoanele vârstnice. 
SHAR] Exprimă deferența emițătorului superior, ca statut sau vârstă, față de 
interlocutor. 
Nivel oficial umil JA Emiţătorul are un statut deosebit şi se adresează de pe o poziție superioară 
interlocutorului. 
Nivel familiar onorific 3) 2 1] Ca întrebuințare, această formă este corespondenta, la nivel familiar, al 


formelor “HAA” şi “59 X)” (care aparţin nivelului oficial). Între emiţător, 
interlocutor există relaţii de rudenie sau relaţii apropiate în plan social. Apare 


frecvent în limbajul tinerilor. 


Nivel familiar umil sh A Ca întrebuințare, această formă este corespondenta, la nivel familiar, al 


formelor “SHA 4» şi “JA” (care aparțin nivelului oficial). Între emițător, 
interlocutor există relații foarte strânse de prietenie. Apare frecvent în 


limbajul copiilor şi al tinerilor. 


=œ Tabelul de mai sus are doar caracter orientativ. Terminațiile pot avea sensuri şi 
întrebuințări diferite în funcție de situație, deci nu pot fi încadrate exact într-o anumită 
categorie. 

=> “SAR”, AEA” şi “3 4” nu pot fi folosite până când nu se obține acordul persoanei 


4e- HA] 5}. Pentru străini este recomandat să 


respective de a o tutui (E #9, 


folosească forme ale nivelului onorific “J-& X)” (oficial) şi “3 £ 7)” (familiar). 


A. Nivelul oficial 
Nivelul oficial al vorbirii (32 X) este considerat a fi mai ceremonios (protocolar) şi este 
un stil “direct” şi “obiectiv”. Astfel este ideal să fie întrebuințat în situaţii formale sau atunci 
când relaţia dintre emiţător şi interlocutor nu este în mod particular apropiată, ci rezervată. 
A-1. Forme onorifice 
Formele onorifice exprimă respectul emiţătorului față de interlocutor şi modestia sau 
rezerva de partea emițătorului vis-a-vis de interlocutor. Astfel sunt folosite adesea în 
conversații în cadrul unor întâlniri formale, solemne în care emițătorul îşi arată respectul şi 
deferenţa pentru interlocutor. Acest forme pot fi folosite, indiferent de statutul social sau de 
relaţia dintre emiţător şi interlocutor, în situaţiile în care aceştia se întâlnesc pentru prima dată 
sau nu se cunosc prea bine. 
> Afirmativ (asertiv) : răd.vb.+ (>)a yg (ȘI A)) => în cadrul acestei structuri 


pot apărea sufixele pentru timp şi sufixele onorifice. 


BDE'PLU 


(D) H Age] o] HAAR. > Domnul profesor Kwak merge acasă. 
(2) oa zale rs FAA BE SEAT. > Sunt foarte onorat că m-aţi 


invitat la această reuniune. 


> Interogativ : răd.vb. + (>)8 AP (F&A) 


Ee 
% 
a 
do 
ilo 
je 


IRU? > Aţi citit ziarul de ieri? 


(2) 477; AZI ZI-? => Acolo este bibliotecă? 


Particula auxiliară “-RT0]]” indică “limita externă” a unei acţiuni, situaţii etc; în mod normal, 


ce l—» 


este urmată de o formă negativă. Dacă se foloseşte împreună cu particula “-=—” se 


= cca 
1 


accentuează înţelesul avut în vedere. Are sensul de bază “în afară de...”. 


BDE'PLU 


(|) Ai senhețo] = Zara] =$ Jy. > Eu vrobese doar puţin limba 
română. 

(2) 2 Ale aA HER. co EI se gândeşte numai la sine. 

(3) oA Ao 3: zare] et sula. m În sfârşit, n-a rămas decât o singură 
pagină de tradus. 

(4) 5 Ra) A]ztre] o AFA). > N-avem decât 5 minute, grăbiţi-vă. 

(5) APE Aa t + ue] AE Fe do] Ass] AAAF sa. 
=œ Căsătoria este un eveniment important, unic, de aceea trebuie să decizi cu 


prudenţă. 


c6 t 


© Particula auxiliară “-ẹ9}90]” poate fi folosită după structura “-32/(9)-/(9)a A”, 


“EL (e) a 


BDE'PLU 


d) Z òpe HE AoE zale. > Acel copil nu ştie altceva în afară de a 
mânca. 
(2) E Stare) AFAA FFE 845) sh piele ar. 


=> În afară de a învăţa din greu, nu există altă cale de a intra la facultate. 


OES og € Aya Aad ALA 


pentru astăzi. 


3? =œ Ce să fac? Nu am bani decât 


4) AFS EF AAI $e PHA ge pg Aa AG. > Toţi 


oamenii sunt destinaţi să piară cândva, fără excepție. 


Particula auxiliară “-}L 11” are acelaşi înțeles şi poate înlocui desinenţa cazuală “-9]) 7)”, în 


vorbirea colocvială. De obicei este urmată de verbe precum “2r5IrP”(a vorbi), “TP”(a 


întreba), “3-TP”(a zâmbi, a râde), “S-5IcP”(a înjura). 


Ca statut “-11.31” primeşte trei interpretări în gramaticile coreene: 1. desinenţă cazuală 


pentru dativ 2. desinenţă adverbală 3. particulă auxuliară 


BEVPLU 


d) AI Hga AFHZ > Mi-ati spus ceva? 
Q T ALI ZPA ea AoA Age AA AL A Aoo 
© Cine ţi-a spus să nu înveţi? Faptul că ai picat la examen este responsabilitatea ta. 


(3) AHI LE A ah FTF? m Cine este acel bărbat care îţi zâmbeşte? 


(4) reale JEn rr 5 
tutuieşti pe cei în vârstă. 

(5) J4 AAHS Aqa sri] gega AFH. > Doctorul i-a 
spus tatălui meu să renunțe la fumat. 


Particula auxiliară “-5.TY” este folosită pentru a compara două sau mai multe lucruri: în 
română se traduce prin “decât”. Se poate combina cu alte particule precum “- =”, “-©” şi 
exprimă emfaza. Dacă se ataşează cuvintelor ““”(cine), “FA ”(ce), “0111 A (ceva) se 


pot traduce în română prin superlativ relativ. 


BDE'PLU 


d) 3} AA De 7 AAY AF A o] ALT. > Domnul profesor Kwak este 


mai mic cu şapte ani decât domnul profesor Kim. 

(2) 9 Se yaq 28 q2 7] ZAQ. m Se pare că astăzi este puţin mai 
cald decât ieri. 

(3) AFIA, Aare Faz AS. > Îmi pare rău, dar mai bine daţi-mi 
suc decât cafea. 

(4) 9] J42 rrug 454A. ro Această studentă este mai deşteaptă 
decât oricine altcineva./ Această studentă este cea mai deşteaotă. 

(5) FAGE 270] Ae]. > Sănătatea este mai importantă decât orice 
altceva/ Sănătatea este cea mai importantă. 

(6) o] ori 43E AAA. ro Eu prefer să aleg dragostea decăt banii 
sau faima. 


m 9 zalk= Jeng 77} 9 AS. > Aurora este mai înaltă decât Gi-Oh. 


E 


cc 


Particula auxiliară “-}-E]” desemnează punctul de plecare (spațial sau temporal). Se 


29 66A, 


ataşează la substantive; în română se traduce prin “de la”, “din”, “începând de (cu)...”. 


(|) LÆS LA 104| PE 77 SIRUL. > Astăzi avem cursuri de la ora 10 
dimineaţa. 
(2) Tae 3 AREA 57] AJAA. Aarde re Age 


taa A. co Floarea numită “forsythia” începe să înflorească din martie. În 


; 


Oy 


Coreea această floare este cunoscută ca floarea care anunță sosirea primăverii. 

(3) J7 AE AFAN 7] JAA MAF 3). = Dacă vrei să înveţi o 
limbă străină, trebuie să înveţi bine începând cu noţiunile de bază. 

4 98 AFA pes goli Aa Xa Fe AAA. e Din 
copilărie i-a plăcut muzica; în cele din urmă a devenit un mare muzician. 

(5) JLE MARA 845] zrg Aur. ro De mâine Gi-Oh se apucă să înveţe 
din greu. 


(6) L874 YAE 4e AH. ro De astăzi renunţ la fumat. 


© Particula auxiliară “-*-E]” se ataşează altor desinenţe sau particule, adverbe şi verbe (cu 


anumite terminaţii). 


BEVPLU 


HAE IS Ag Ah A gua agoe. > Pentru că am 
cheltuit banii de transport pentru a mânca ceva, am venit de la facultate pe jos. 

Q) LE îi 4A reyr 4A JAFA Aado HA. > Astăzi am 
multe lucruri de făcut, deci trebuie să mă grăbesc de dimineață. 

(3) JALE AAAF AF7 BAA. > Gi-Oh a avut multe talente de mică. 

4) DOZE Re AS Ed WYF. co Eu am moştenit multe lucruri 
de la părinți. 

(5) 9] 7A Fe EoȚPAA PA Aae. = Patronul acestei prăvălii este 


mut din naştere. 


N 
N 
| 
To 
HI 
2 
FO 
IE 
2 
ră 


© Particula auxiliară “—-7-E]” se poate atașa la substantive şi are sensul de “începând cu/de 


29 ce 


la”, “mai întâi”. 


(2) A] Sef, EFA Aa Ho]. => Gi-Oh, mai întâi spală-te pe mâini înainte de a 
mânca. 

(3) 9] Adela 148 97 AA ERE WYU. În acest restaurant se 
plăteşte înainte de a mânca. 

(4) EEY ZujE ERE hE Ae] QG. > Sunt unii oameni care după ce se 
trezesc, se uită întâi la smartphone. 

(5) 4 AAH, HAFA sa] ar A XE EAA Bo] FAS. e Domnul 


profesor Kim, nu mă contraziceţi de la început, ci ascultaţi-mă până la sfârşit. 


Aceste două particule auxiliare indică punctul de plecare (spaţial şi temporal), respectiv 
punctul terminus. 


Aceste două particule auxiliare se ataşează substantivelor. 


BE PU 


(D) S-a] JAE oa 7 AFA LE 6 AA] EFA. e La firma noastră se 
lucrează de la 7 dimineaţa până la 6 după-amiază. 

(2) 1 34 5 IAAF e) ANAT. > De la lecţia unu până la lecţia a 
cincea este materia pentru acest examen. 

(3) JALE Hra 1372) 27] 3] 8. > Gi-Oh doar se joacă de dimineaţa 


până seara. 


© Aceste două particule auxiliare pot fi ataşate după alte desinenţe/ particule sau verbe (cu 


anumite terminaţii); dacă este folosită particula “-9]] 4]”, “-9]” poate fi omisă. 


BDE'PU 


d) JINA JAX 20] 47? co Mergem pe jos de aici până acasă? 

DA d dez JEANA FAAN dog a dE ol 
9 A] £.. r> Raportaţi evenimentele importante în România care au avut loc începând 
de acum zece ani până azi. 

(3) JA EIJAFA 2372 #8 AER AG. m De când m-am întors 
acasă şi până acum doar am stat pe internet. 

4 > AJAS A gau JAFA AAAA AAA? m De când până 
când a lucrat pentru acea facultate domnul profesor Kwak? 

(5) JJA AJAA S-a] Helo? > De unde până unde este pământul 


nostru? 


HH 
T 

Particula auxiliară “-Ħ*=”este folosită pentru a exprima ideea selectării unui singur lucru, 
excluzându-le pe toate celelalte. De obicei este urmată de instrumentul gramatical “-0]TP”(a 


-39 99. 


fi) sau “| CP”(a nu fi); în română se traduce prin “numai”,”unicul”, “singurul”, etc. 


BEVPLU 


(D) Agg] 9 Aga ms] SuaAwWolgq. = Unica dorință a poporului 
coreean este unirea țării divizate. 

(2) AZ Fae Ale ea Aolo. Aah. «> Tu eşti singura persoană pe 
care o iubesc. Te iubesc. 

(3) o] JAL Yox AHAL JAR. ro Acest student nu face nimic în afară 
de vorbit. 


(4) IE ZHAI A o|AIEŞIUT. > Asta este singurul lucru pe care îl am acum. 


(5) e] AANA HHS re Aire ie] che] a. > Nu sunt eu singura 
persoană care a luat nota maximă la acest examen. 


(6) 7; A Par A ALe 4a taolo}. ro Vreau să mănânc doar sarmale. 


Substantiv + 4te]9 


Substantivul “A| 2)” are înţeles de “spaţiu” sau “interval de timp”. Structura aceasta se poate 


traduce în limba română prin “interval de timp”, “relaţie între...”. 


> 


BDE'PU 


(D) S-a] epl, JL7 148 AeA za RA re] RAL. > Bebeluşul nostru, 
Gi-Oh a crescut atât de mult într-un an, încât nu o mai recunosc. 

(2) 3 AAE eg AFE HF AO] GOT. > Eu sunt prieten cu profesorul 
Kwak de mult timp. 

(3) PF Al o7 AE AS a A a? > Ce folos să se tine cont cine 
câştigă şi cine pierde între soți? 

4I F Abe) #AE JA Ael oleo. = Relaţia dintre acei doi 


oameni a fost mai mult decât o relație frățească. 


A =/ A- 


Este prefix lexical. Prefixele care se ataşează substantivelor au funcţie similară cu cea a 
adjectivelor (atribute) iar prefixele care se ataşează verbelor au funcție similară cu cea a 
adverbelor. Dar, în timp ce adjectivele şi adverbele se pot combina mai mult sau mai puţin 
liber cu substantive şi cu verbe, prefixele se combină cu un număr limitat de morfeme. 


> “A” (intens) 


azo EA EA 


> “A/A + vb.de stare (culori)” 


BDE'PLU 


(D) AZF => negru cărbune, negru ca smoala, “complet” 

(2) AIZ} = roşu intens, roşu aprins 

(3) AJZ > azur, “foarte tânăr” 

(4) A=} > galben intens 

(5) NSH => alb ca zăpada 

(6) FSS AMHA An 915302. co Am uitat complet de promisiune. 

(7) AM zA Be Ao ohro A nas sri 5? ro Este bine să tutuieşti 
pe oricine dacă eşti atât de tânăr? 

(8) A39 AAR AA AEA AA AS a EAI. ro Vâzând că 


părul tatălui meu este deja alb ca zăpada, mă întristez. 


AN z 


Este prefix lexical. Orice limbă conține un număr de afixe care se ataşează la rădăcina 
cuvintelor (partea principală a unui cuvânt care exprimă sensul de bază) în timpul formării lor 
şi le modifică într-un fel înțelesul. Afixele care sunt antepuse morfemului se numesc prefixe 
lexicale iar afixele care sunt postpose morfemului se numesc sufixe lexicale. 


> “A (crud, natural, viu, în direct, teribil, în van, irațional) + sub.” 


BEVPLU 


(1) ŅÆ = orez negătit 
(2) 49317] ro carne crudă 
(3) AATF > bere la halbă/ bere neîmbuteliată 


(4) AJF > soţia neglijată 


(5) AA > eforturi în van 

(6) AYE > transmisiune în direct 

(7) pe] oja Je 7he ne] A EA Aaaa IASA. 
=œ Din cauză că soţul s-a dus în străinătate cu treabă, am devenit pe neaşteptate o 
soţie neglijată. 

(8) 2€ 7 Alge] eg AA Aa e AAE poA Aa x 
Zeal AIA HEI; Ze zoso] e. ro Astăzi am colindat tot oraşul ca să 
cumpăr un dicţionar de gramatică coreeană publicat de domnul profesor Kwak, dar 


nu am găsit; în cele din urmă m-am întors acasă după ce am făcut eforturi în van. 
(9) JATE EA AAL, BAFE EA AAL? Vreţi să serviţi bere la halbă 


sau la sticlă? 


Răd.vb.+ (©) z} 


Această structură este o combinaţie între infixul onorific “-(2)4]”+ terminația exclamativă 
«_0] a!” şi se combină numai cu verbele de stare sau cu instrument gramatical “-0) IP”. 
Indică atât deferenţa față de subiect cât şi emoția emiţătorului; de aceea deseori va apărea 


însoţită de interjecţii precum, “S-A”, “op”, «o] mp», pap”, “otel aL», etc. 


BDE'PLU 


(1) SFR, XA ASH. => Vai, ce harnic sunteţi! 

(2) op, An] PSA. > Vai, ce grăbit sunteţi! 

(3) AHH, elErreAa. > Dumnezeule, ce frumoasă sunteți! 

4) or, A 018S JAWIL? 7] dar goi. e Vai, vă amintiţi 


numele meu? Ce memorie bună aveţi! 


-Aag 


Sunt două feluri de sufixe (1) acelea care limitează uşor înțelesul radicalului şi (2) sufixe 
care schimbă radicalul într-o parte de vorbire diferită precum substantive, verbe sau adverbe. 
Există şi alte categorii de sufixe: sufixe care indică categoria timpului, sufixe care indică 
stilul onorific, sufixe care indică categoria verbelor pasive şi cauzative. 


> Substantiv + sufix lexical = verb de stare 


BDE'PU 


0) AFEZATI > a fi drag 

(2) Hazy > a fi mândru de 

(3) AA2ATI m a fi îngrijorat pentru 

4) HEAT > a fi capricios 

(5) da] JLE AT ABAAA. > Copilul nostru, Gi-Oh ne este foarte drag. 

(6) Fedo o ee Fa MIZAT > Climatul verii din România este 
foarte capricios. 

(7) 24 AA Fedt Sg gt AS paza AFAT. > Profesorul 


Kwak era mândru de sine pentru că a învăţat limba română. 


cons.—9!/voc.—F, o 


Acestea sunt desinenţele pentru vocativ (5.2 Z4}. Desinenţele pentru vocativ sunt 
folosite pentru a chema o persoană, orice substantiv înscris într-o relaţie de personificare sau 
substantive care denumesc vieţuitoare individualizate de om. 


Forma “-(2])2]” este forma onorifică a desinenţei pentru vocativ. 


(|) 5&9}, ka] AA. > Dong Hun, trezeşte-te repede! 

DAL A HAE AAA 7 ZioleF? > Unde te duci acum, Gi-Oh? 

(3) Fed, SAA zei] AAA. «> Deşteaptă-te, române, din somnul cel 
de corupție. 

(4) Fe, FAY Zr 8-A]5| 44]. > Doamne, iartă păcatele noastre! 

(5) HSol, 44a E. => Calmează-te, furtună! 


(6) 249], 49 7910]. => Lună, tu stăpâna mării! 


Instrumentul gramatical “e|rț”/ vb. “ep4 o” 


Instumentul gramatical “-0] CP’(corespunde în majoritatea cazurilor verbului copulativ “a fi” 
din limba română) reține anumite caracteristici verbale: poate primi sufixe gramaticale care 
exprimă categoria timpului (“-9%”, “-©”, “E”, “-A”) şi sufixul onorific (*-A]-”, “-$-”). 
Funcția acestui instrument gramatical este să lege subiectul unei propoziții de un nume 
predicativ. De obicei “-0] ŒF” este precedat de un substantiv dar uneori poate fi precedat de o 
expresie sau de o propoziţie care funcționează ca un substantiv. Astfel instrumentul 
gramatical “-0] E!” permite substantivelor/ expresiilor care funcţionează ca un substantiv să 
se comporte ca un predicat. Din acest motiv mulți gramaticieni coreeni numesc acest 
instrument gramatical “marca predicației”. 

Instrumentul gramatical “-e]T” se conjugă ca un verb de stare. Nu are forme pentru 
imperativ dau primeşte terminaţii enunţiative, interogative şi exclamative. Ca alte verbe se 
poate combina cu o serie de sufixe de legătură (“-7”, “-31, “(2)”, «(o », “(0)”, 
0/0)”, “3|”: în română această funcţie este îndeplinită de conjuncţii), cu sufixe 
“substantivale”, alte sufixe care funcţionează ca modificatori, sufixe gramaticale care 


exprimă categoria timpului şi sufixul onorific. 


BDE'PLU 


da) 3} AAU AHE relele] s. (terminaţie pentru timpul prezent, formă 
onorifică, stil familiar) «> Tatăl profesorului Kwak este cadru militar. 

(2) SA ZAYYAH. (terminaţie pentru timpul prezent, formă onorifică, stil oficial) 
œ Acesta este un caiet. 

(3) ro] SALI? (terminaţie pentru timpul prezent, formă interogativă, 
onorifică, stil oficial) = Soţul tău este doctor? 

(4) QÈ go] pir. (terminaţie pentru timpul prezent, formă exclamativă, stil 
normal) => Ce frumoasă e studenta aceasta. 

(5) e] FYS A AJAA EJA Z Hof? (s-a combinat cu sufixul de legătură “- 
1 A)” co Acest curs este responsabilitatea ta şi te prefaci că nu ştii? 

(6) A JHE ohne AAA AAL. (s-a combinat cu sufixul adjectival “-=” 
care determină substantivul depedent “- 7”) => Această fată ar putea fi studentă. 

(D 2 AAYY re] AA AHe] 7] E Hari. (s-a combinat cu sufixul 
substantival “-7]”) => Sper că vorbele profesorului Kim sunt adevărate. 

(8) = 4y agya AJS trapa Ac]. (s-a combinat cu sufixul 


substantival “- € ”) = Aş vrea să-ţi spun că tu eşti iubitul meu până la moarte. 


© Instrumentul gramatical “-0]T!” primeşte un număr de terminaţii speciale care îi sunt 


caracteristice; aceste terminaţii sunt forme onorifice sau umile folosite în circumstanţe 
deosebite. Ex) “-(0) L4G”, NEA], NE, NEE”, ETY”, 
«_(0] ETL” 


BEVPLU 


(D) AE 4J RHA E HAI AT. (terminația “-(9]) SA1” se ataşează numai 
instrumentului gramatical “-0] E!” şi verbului “| CP”; se foloseşte de un vorbitor 


vârstnic ca semn de respect faţă de interlocutor) => Eu sunt doar un trecător. 


(2) o] 41 Zoe] #40] ZA]. (această terminaţie se foloseşte în mod oficial, 
mai ales la curţile regale, atunci când vorbitorul are un statut însemnat şi 
interlocutorul are o poziţie superioară acestuia) r> Aceasta este neglijenţa mea. 

(3) Ss] g, JLE Yez EAZ. (această terminaţie se ataşează de obicei 
instrumentului gramatical “-0]T!” şi verbului “CHI”; se foloseşte în stilul 
familiar, de un vorbitor vârstnic către interlocutorul mai tânăr sau în exprimarea unor 
opinii personale) > Într-adevăr fiica ta, Gi-Oh este devotată. 

(4) oh... 9 Zola. > Este evident că este frumoasă casa. 

(5) IA J4 4e ygol ZF4. > Aceca este o idee foarte bună. 

(6) 9]7] Z8 JE Solara. > Aceasta este o muncă puţin cam dificilă. 

> Terminaţiile “-(0])z ar”, «-(o)izapi>, “(e ZT” se ataşează de obicei 
instrumentului gramatical “-2) CF” şi verbului “oF CP”; se folosesc în stilul familiar 
atunci când vorbitorul află un fapt nou şi de cele mai multe ori propoziția este 
precedată de o exclamaţie. Terminaţia “-(0])2-” se foloseşte atunci când 
interlocutorii au statut egal; terminația “-(0]):2 T4 este folosită când vorbitorul e 
superior/ mai vârstnic; terminația “-(0]):2=r 8” se foloseşte de vorbitor ca semn de 
respect faţă de interlocutor. 

> La ora actuală, terminaţiile “-(0)& A F’, «-(o]yz ej», eE nu se 
folosesc în vorbirea curentă, se întâlnesc numai în literatură; terminaţiile “-(0|)2 ar”, 


“(oar -(0])iz ar 9 ” se folosesc frecvent. 


© Antonimul instrumentului gramatical “-0] U!” este verbul “FT!” care se conjugă în 


mod similar cu un verb de stare şi de cele mai multe ori primeşte aceleaşi terminaţii speciale 


ca şi instrumentul gramatical “-0) gp”. 


BDE'PLU 


DIRS A7 ARZ de] JHZL. > Aceea nu este treaba mea. 


(2) IE FIE HA ES E AR AET. > El nu este un om bogat dar 


cheltuieşte banii cum bea apă. 


(3) Zr AAY e] ojoțrji= Ae] eh. m Această poveste a profesorului 


Kwak nu este adevărată. 


Răd.vb.+ 3] s%rţ/ oyag 


Această structură indică negația. “-Z] Sr!” este o abreviere a formei “-Z] eh Spet. 


Ambele structuri au acelaşi înţeles. 


BDEVPLU 


(1) o] A 3 seo: Stare) 7 4e. = Marţea aceasta nu mergem la 
şcoală. 

(2) Sare] Fl ASA YFA > Nu vă e greu să învăţaţi limba 
coreeană? 

(3) AE HA Fdo is AAE BA] JAFAR. > Încă nu am 
învăţat bine gramatica limbii române. 

(4) Ar Stare] YAE za) Ex Yq. > Acum, vremea din Coreea nu este 
prea frumoasă. 

(5) I4 #2 gmx Ye AAL. => Chipul ei probabil nu este frumos. 

(6) Mu a7} 24 YS Ads. > Mâine nu va ploua. 


(7) lae oz] sot. ro Limba coreeană nu este dificilă. 


òk— 
= 


Este prefix lexical. Prefixele modifică înţelesul morfemului pe care îl precedă şi sunt toate 
prefixe lexicale (nu schimbă statutul morfologic al cuvântului căruia i se ataşează) în limba 
coreeană. Prefixele care se ataşează substantivelor au funcție similară cu cea a adjectivelor 


(atribute) iar prefixele care se ataşează verbelor au funcţie similară cu cea a adverbelor. Dar, 


în timp ce adjectivele şi adverbele se pot combina mai mult sau mai puţin liber cu substantive 
şi cu verbe, prefixele se combină cu un număr limitat de morfeme. 
> “9” (rotund, decojit, esenţial, adevărat) 


> Prefix lexical “9Y-” + subst. 


BDE'PLU 


(1) SHAH > bomboană rotundă 

(2) Y > tabletă 

(3) YE 2 nud, fără nici un ban 

(4) YAZ) > sărac lipit pământului 

(5) €H--2 > putred de bogat 

(6) JLF, ha AF AA AeA. igo] mori o] e]. e Gi-Oh, nu 
trebuie să mănânci atât de mult bombonele rotunde. Dacă mănânci multe, o să ai 
carii. 

MAA Amo JA mp gq An YAJA d Ale] tz. ro Mulţi au 
devenit săraci lipiți pământului din cauza acestui război, pierzându-și casele şi 
pământul. 

(8) A 472 Apez Fyol 4 Aa o] A ALI. 


=> Acel om a venit în România fără să aibă nici un ban, dar a reuşit în viaţă. 


oc.-eF / cons.-eek 


Particula auxiliară “-(2])*F” indică contrastul şi exclusivitatea. 


BDE'PLU 


(1) Sr AZo] Aaf 938. > De distractivă, viaţa în Coreea este distractivă. 
(2) oA Aur. ady As] JAA. > De vorbit este uşor. Dar 


e mai greu de pus în practică. 


öte 2 SIA]. > Când e la şcoală se preface că învaţă. 


(3) FAA o} 
27]7} AAL. > Când părinții sunt veseli 


> 
Fo o gE y 


(4) TEH] 7E pe 
e mai uşor să primesc de la ei bani de buzunar. 

(5) JAF AE dz. aAA ze E oh. > De frumoasă, Lidia 

este frumoasă. De învăţat, nu prea învaţă bine. 

Æ” şi produce o particulă complexă care 


«uk 
= 
” “într-adevăr”. 


> 


© Particula auxiliară “-(2])eY” se combină cu 
are rolul de a accentua ideea exprimată. Se traduce prin “fără îndoială 


BDE'PU 


(D Agolohez AANA 77 


Qol. ro Căsătoria este, fără îndoială, 


cel mai important lucru în viaţă. 
(2) 2 AAYE JAA PAȘI. > Domnul Kim este întradevăr un 


bărbat. 
= Alea ariei Aok. m Mâine, neapărat îi voi 


(3) AA FtE AAA 4 


declara acelei fete dragostea. 
4) EFE-YER FLE AANA AA EE EA AL. «> Cluj-Napoca este 


întradevăr cel mai frumos oraş din lume. 
& SHUT. > Astăzi, neapărat trebuie să fac sport 


(5) L20 FE Jesa ps 
cu Gi-Oh. 

© Particula auxiliară poate fi folosită cu tiparul “-31” în două moduri diferite. Particula 

ă”. Dacă structurii “- 


auxiliară “-310Y” are sensul de “numai după ce.../ numai în situația dată 
31” i se adaugă “tP ”(care înseamnă “încheierea unei acțuni”), structura care rezultă “- 10} 
"> exprimă emfaza unei acțiuni care a fost/ este/ va fi încheiată cu perseverență. 


BDE'PU 


(1) AAE as] AJAA JA YAQ. > De data aceasta, o să 


reuşesc în sfârşit, la examenul pentru permisul de conducere. 


To 
HI 
e 
FO 
IE 
2 
ră 


(2) 9] JAS FAE Aga 2 EAI ne AAL. m Această 
studentă este o persoană care, dacă începe o treabă, o duce totdeauna la bun sfârşit. 
(3) JAAT nI QA ne-o ra) 7 AE A Ze. o Chiar dacă el 


se uită la prietena lui, se pare că gândul lui este în altă parte. 


© Particula auxiliară “-(2])*F” împrumută sensul de “restricţie” structurii “-)(P) 


oi] ao!” care se traducă prin “dacă nu...”. Această structură poate fi folosită şi ca “-o](7P) 


opusa e) 
EXEVPLU 


(1) AAAF AHAI ARA 2 n AȘ g eg T A? > Dacă nu este 
geniu, cum va putea să memoreze toate acestea? 

(2) EAN] JHIA oa) Ha ar x Yoe pe A. ro Dacă 
nu este idiot, este imposibil să nu înţeleagă o vorbă atât de simplă. 

(3) AAS] HAI JAA LRA AAE ze AALA? > Dacă nu este o 
fantomă, cum ar putea să cunoască atât de bine viitorul? 

(4) E309] pQ IN ps] EAS JFE AHASAIA > Dacă nu este 


hoţ, ar lua lucrurile altora fără permisiunea acestora? 


Răd.vb.+ ok) zk} 2 4 


>> ec > cc 33 cc 


În română se poate traduce prin “a deveni”, “a fi în desfăşurare”, “a creşte”, “a se realiza 


39 ce 


gradat”, “a face o acţiune continuu” etc. 

Verbul “7}9}” are înţelesul de “a se duce”, “a merge”, iar verbul “9!” are sensul de “a 
veni”. Ambele sunt verbe care indică mişcare. “ZE!” exprimă o mişcare de îndepărtare de 
emiţător şi “9.T!” exprimă apropierea de emiţător. Când ele au funcţia de verbe auxiliare, 
exprimă o acţiune în continuă desfăşurare şi frecventă pentru o anumită perioadă de timp. 


Structurile “răd.vb.principal +e|:(9]) 7FL F” dau verbelor sensul de acţiune desfăşurată 


permanent din trecut până în prezent, continuată până în viitor. Verbul auxiliar “ZF!” se 


foloseşte penru a exprima acţiuni în curs de finalizare; încheierea va avea loc în viitor 


apropiat. Verbul auxiliar “Q.F” se foloseşte pentru a exprima acţiuni a căror finalitate nu 


este precizată. 


BDE'PU 


(ID) 5h= Uo & se] 748. => Proiectul meu merge bine (este în bună desfăşurare). 

(2) ZE I|e] AF7} ee ze] 7. > Numărul de locuitori din Cluj- 
Napoca este în continuă creştere în fiecare an. 

OEY zare] 49 AAAA ZUM > Lucrarea dvs de licenţă este aproape 
gata? 

(4) 93l] Wo} 9}. => Dimineaţa se luminează treptat. 

(5) 3 AA rhEtalo]]A] 8 det 79E A RAL. > Profesorul Kwak 
predă cursuri la facultate de 8 de ani. 

© Aceleași structuri menţionate mai sus formate din: două verbe principale înlănţuite, unde 


fiecare verb îşi păstrează sensul propriu. 


(ID) pres ss A+ 7 > Să cumpăr băutură răcoritoare (şi să vin cu ea)? 
(2) 9] ERS ri JA 9AAle. > Învăţaţi pe de rost propoziţia aceasta şi veniţi 


(întoarceţi-vă după ce învăţaţi propoziţia). 


Backis 9 SEA AAE 


Această structură subliniază nuanţa de menţinere sau păstrare a stării ulterioare unei acţiuni 
finalizate. Această formă nu este folosită niciodată cu terminația care încheie o frază. În 
această structură, verbul auxiliar “74|!” este totdeauna utilizat cu terminația cu rol de 
conjuncţie “-a1”(şi). 

Această structură indică faptul că subiectul finalizează o acţiune sau stare după care, 


menţinând rezultatul verbului principal, continuă sau face trecerea la o alta acţiune sau stare 


care apare în cea de-a doua propoziţie. Totuşi, această structură poate indica faptul că 
propoziţia finală este consecinţa acţiunii sau stării din prima propoziţie, de asemenea poate 


exprima acţiuni succesive. 


BE PLU 


(1) rel A93 AA AAI Aat AE AFAA astea 
SHJT}. => Învăț coreeană perfect şi aş dori să mă angajez la o firmă coreeană din 
Sighişoara. 

(2) 237) #0} ANI Az AAA ES T 9140]? > Te distrezi atât de 
mult şi totuşi poți să iei examenul la limba japoneză? 

(3) JLI AA HANA JAE ue] AF ARANI ZA. ro Ieri Gi-Oh a cumpărat 
foarte multe fructe de la magazin şi le-a adus. 

(4) Bre EAI. AF AA AANI char x AAL. > E prea cald în 
Coreea, de aceea nu pot să muncesc deloc. 

(5) ES Wa) mo AAI 45E Ala AAL. > Vreau să strâng bani repede 


şi să cumpăr o maşină. 


Răd.vb.de acţiune + e(e]) 44 


Această structură are nuanţa de a finaliza acţiunea, în ciuda oricăror dificultăți. 
În acest caz, verbul auxiliar “IT!” se foloseşte de obicei la timpul trecut: 


“U](răd.vb.auxiliar) + -4 -(sufix pentru timp trecut) + -terminaţie”. 


BDE'PU 


(D) 34 AD A3 a HAAS EX AFAA. > Profesorul Kwak a reuşit, 


în sfârşit, să publice dicţionarul de gramatică coreeană. 


(2) ete ao LAS ASAN Ar EES A Nola. > În sfărşit 


Andreea a reuşit să termine o lucrare la care a muncit foarte mult. 

(3) Hha-oo] mea FHAA AAAA 2 st ge Ag Aa 
ASHA. > Universitatea Babeş-Bolyai a reuşit, în decursul timpului, să 
pregătească multe persoane capabile în societatea română. 

(4) A Azre] SAE Zo} AQ. => În sfârşit poliţia a reuşit să găsească dovada. 


(5) 2 XAYL o] EAE AAA AFAA. > Domnul profesor Kim a reuşit să 


rezolve această problemă. 

(6) JLE e] AS EAA YA RAR. > Gi-Oh a citit cartea aceasta până la 
capăt. 

MAA Aa 19 AS AA RAL. > Doctorul i-a salvat viaţa lui. 


(8) JLE $e cțo]ro > AZA AFAT. > Gi-Oh a venit cu o idee bună. 


Răd.vb.de acţiune + ċ¢}/9 9 


Structura aceasta indică o acțiune încheiată, al cărei rezultat se menține pe o perioadă 
nedefinită de timp, dacă nu intervine altceva. 

În română nu se poate traduce această structură cuvânt cu cuvânt, doar verbul principal 
folosit; în cazul în care trebuie să accentuăm neapărat nuanța structurii, putem adăuga verbe 


>> ce >> ce 33 ce 


ca: “a lăsa”, “a păstra”, “a rămâne”, “a menţine”. 


a) AE ŞI ol AE AoA GA Zo go Ale. > După ce terminati de 
citit cartea, vă rog să o puneţi înapoi în biblioteca (ca să rămână în acelaşi loc ca şi 
înainte). 

(2) FERE re FAA Fe Aae eF Aq. r> Dacă parcati maşina (şi 


o lăsați acolo) în loc nepermis, puteți plăti amendă. 


(3) RINE WA JNA PREA ela AEE ZL. ro Am terminat 
deja de scris raportul (şi l-am lăsat deoparte), dar încă nu l-am predat. 
(4) Xa] oja] AS #7 AIS q AA AFAR. > Noi deja ne am făcut 


planurile pentru vacanţa de iarnă (planurile rămân neschimbate). 


Răd.vb.de acţiune + 0/9 97H 


Această structură se foloseşte cu verbe de acţiune şi indică faptul că rezultatele acţiunii din 


prima propoziţie se leagă sau se continuă în cea de-a doua propoziţie. 


BDE'PLU 


(|) Zz 88 Bo] 44S AZI UT. > Ela făcut un credit şi cu acesta a 
început o afacere. 

(2) s-a oțeij = Ataata AAE Ze az HA 
po] Ic. > În România, de Crăciun, se taie porcul şi se mănâncă împreună 
cu musafirii. 

(3) = 859] 4E AAA AE AA sar AFAA AAGA A 
=œ Nu prea am bani de buzunar şi nu pot să cumpăr cărți, dar le împrumut de la 
prietenii mei şi le citesc. 

(4) 2 E 7HAT FA ASHA? > Puteţi să-mi aduceti cartea (şi să mi-o dați)? 

5) Sa HA noa) FUATA ZzA goe HEA reg 
gy. = China importă semiconductoare din Coreea şi apoi face produse 
eletronice cu ele pentru export. 

(6) 7hz a AAHS AS RrSoIOII A AA aoA KAR. 

«> Uneori, domnul profesor Kim găteşte mâncare coreeană şi o dă profesorului 
Kwak. 
MAA HAAA AAE Art AAA. > Ieri, am cumpărat fructe de la 


magazin şi am mâncat. 


(8) Sa, AAA 317] AAGA sa] FAL. > Mama, te rog ia nişte 


carne din frigider şi găteşte mâncare. 


Răd.vb.+ oK) Yagan 


> “-oț(0]) Zaţar+ predicat(SHrț, YA, SA sr, AEG etc.) 
În acest caz, în vorbirea directă, verbul “FC!” din structura “-o(0]) FE” este un verb 


auxiliar, îşi pierde sensul propriu “a da” şi este folosit pentru a formula o cerere politicoasă ; 
«oo SA) LEA Alo”. 

În vorbirea indirectă, în loc de verbul auxiliar “FI!” este întotdeauna folosit verbul auxiliar 
“TXT”. Verbul auxiliar “ETP” este un verb specific vorbirii indirecte (în propoziţii 
imperative), primind terminația “2”. 

«chrl e 9. 39 66 EL) 
Verbul “ZT!” se foloseşte numai la imperativ primind terminaţiile -2)”, formându- 


se “THL”, “ral”(dă-mi, adu-mi). 


BDE'PU 


(ID) A: 4AA serhoțo] E 724 3] > Te rog să mă înveţi limba română. 
B: 3 AAYAN 4AA s-rHețe e AEA tga său. 
«> Domnul profesor Kim m-a rugat să-l învăţ limba română. 

(2) A: 0] saj9-a E AAN AA FAL. > Vă rog să mă lăsaţi să cobor în faţa 
la Iulius Mall. 
B: L7 SANJANA EJT ge Stea Pa aţa PET. 
«> Gi-Oh l-a rugat pe şofer s-o lase să coboare în faţa la Iulius Mall. 

(3) A: 4 JA HLE E 5] A 9. > Te rog să ai grijă de Gi-Oh în locul meu. 
B: oh; AA A A ALE 54 gga SHUT. > Soţia m-a rugat să 
am grijă de Gi-Oh în locul ei. 


(4) A Ade] 2 APE Trupa 707] RE E Aa] aa Boa. 


«> Domnul profesor Kim m-a rugat să-i transmit acelui domn salutările sale, când 


mă întâlnesc cu acesta. 


(5) L7 ar zel aţa YUR. > Gi-Oh îmi tot cere să mă joc cu ea. 


Răd.vb.de acţiune + ț/e] mir 


Structura aceasta indică faptul că acţiunea verbului principal este realizată în mod repetat, 
continuu, chiar în exces, într-o anumită perioadă de timp, neprecizată. 
Când această structură este tradusă în limba română poate apărea o expresie de tipul “(foarte) 


mult”, “continuu”, cu rolul de a clarifica nuanţa (de exces- repetat- continuu). 


> 


BDE'PU 


d) Ze] Alo: o] AX) HAL. > Nu pălăvrăgiţi mult în sala de lectură! 

(2) AA ARI; fig aţa go] me h pg IAT. e Nu am 
putut să dorm bine ieri noapte pentru că Gi-Oh a plâns mult căutând lapte. 

(3) ZL 37) Pa 4 qy AE AAZ. > Pentru că fumezi mult, e normal să 
ai probleme cu plămânii. 

HAAA mure] HA set A Se] RAH E] Ae. > Am citit câteva 
zile în continuu pentru examen şi acum mă dor ochii. 

O tE A we ga ga RAY ae Ag at g 
5 0]S UT. > Copiii l-au batjocorit continuu pe acel bătrân că e prost, iar el 
doar zâmbea. 

(6) ZA HA or AR x He AFA AS Ho] AA. > Ea continuă să 
mănânce ca omul nemâncat de câteva zile. 


MIIE Jy EJS 5] AL. > El mereu se plânge. 


Răd.vb. +eț/o]= 


Această terminaţie indică supoziţia sau concesia. Într-o primă situaţie, această terminaţie 
este urmată de verbe precum “(a fi bine), “A ZCP(a fi permis) sau “A F(a fi 
potrivit), formând o structură care urmăreşte obţinerea permisiunii sau a intenţiilor 


interlocutorului. 


BDE'PU 


a) 3E WA 7E o}. > Acum poţi să pleci acasă/ Chiar dacă pleci acasă acum, e 
bine. 

(2) 9] ES HYNE AZERI > Apa aceasta este potabilă?/ Este bine dacă beau 
apa aceasta? 

(3) Satalețe] HAEA e] 734E EH BUA > Vreau să merg în Oradea; pot 
să iau acest tren? 

(4) t Ah Foe. rolei sal HA. = Nu e nicio problemă chiar dacă 


nu cumpăraţi nimic. Vă rog să vă uitaţi la mărfuri înainte de a pleca. 


© Când este folosită într-o propoziţie interogativă, terminația indică obţinerea permisiunii 
din partea interlocutorului. In acest caz, răspunsul este de obicei negativ şi conţine terminația 


“(2 )1H»(dacă). 
BDE'PU 


(ID) A: FAHA Bar AAE Vară F AFA m Pot să intru în 
România chiar dacă nu am viză? 
B: A, EA AAE Noră > AFAL. > Da, puteţi să intraţi în România 
chiar dacă nu aveţi viza. 
B: che, BA Ir go Hz a SARUT. > Nu, nu puteţi să intraţi în 
România dacă nu aveţi viza. 

(2) A: Ye Ayyy azo Ae] Ae] maz co Dacă nu mănânc, pot să 


slăbesc fără să am probleme de sănătate? 


B: o|, 9% pom ARR Luz]. > Nu, dacă nu mănânci, o să ai doar 


probleme de sănătate. 


© Această terminaţie indică o propoziţie concesivă. Verbul căruia i se ataşează această 


terminaţie este prefaţat de adverbul “3 a] (oricât de...) care face mai clar sensul concesiv. 


BDE'PU 


(D MA z] JE AAS 7AH. > Chiar dacă ninge, mâine mergem în excursie. 

(2) 2 AND 77} goja se 4 ŞHUrț. > Chiar dacă domnul profesor 
Kim e mic de statură, este bun la sport. 

GOI rye FE yE tt qe ol 21 #9 Age oja] Aa 
90] &. = Chiar dacă nu l-am întâlnit niciodată pe acel profesor, îi ştiu numele din 
auzite. 

(4) ora 7 a o] pe Ae SA] G ms FE AA. > Oricât 
mi-ar fi de foame, nu pot să mănânc singur atât de multă mâncare. 

(5) Fg 0] Yoja HA ASE A. > Indiferent cât de mulţi bani are 


o persoană, nu este întotdeauna fericită. 


Răd.vb.de acţiune + et/o] F4 


Această structură defineşte o acţiune încheiată; rezultatul ei se menţine neschimbat şi 
anticipează o altă acţiune. 


Această structură “răd.vb.principal de acţiune+ €|/0] F9” este foarte similară cu 
structura “răd.vb.principal de acţiune +9/0] #0. 


Ambele structuri indică o acţiune încheiată al cărei rezultat se menţine. 


BDE'PU 


(1) HSA 77] Ze) tara aka 


piu) 
Sf, 
+ 
o% 
x, 
muri 
nlo 
E, 
A) 
ng 
$, 
SN 
CEL 
GIN 
riy 
E 
Ro 


“> Înainte să mergeţi în Coreea, e bine să acumulaţi, adică aflaţi şi reţineţi anticipat, 
cunoştinţe generale din mai multe domenii în legătură cu Coreea. 

DAAH AS Aq ES A E AZ Hel EAF. > Aseara, în timp ce 
citeam, am adormit cu lumina aprinsă. 

(3) zał E at AA FA 0] Zola. > Maşinile ruginesc dacă nu sunt 
folosite des. 

(4) FHH FA NHA EE ARE FAA FAAEA E eri. 
c> Am investit banii (şi i-am lăsat) în acțiuni pe piața bursieră din România, dar 
acum sunt cam îngrijorat. 

(5) AIE A FAS. > Te rog aprinde calculatorul (şi lasă-l pornit). 

(6) & 20] AUJA ue] AF FAD. > Caietele erau la reducere şi am cumpărat 


mai multe (pentru viitor). 


Răd.vb.de acţiune + 9/9 TAAS HA7. 


Această structură este folosită sub formă de dialog între două persoane. Este folosită în 


cazul în care emițătorul cere permisiunea interlocutorului de a realiza o acţiune, în 
beneficiului emiţătorului. În acest caz se foloseşte verbul cu forma neutră “FTP” ca să arate 
că emițătorul este modest/inferior faţă de interlocutor. 

Structura “răd.vb.de acţiune +ô] SQUASHA este folosită pentru a prezenta 


răspunsul afirmativ al interlocutorului. În acest caz se foloseşte verbul cu forma deferentă 


“cg gp 


BE PU 


(DA: 2 AAY, o] A AAA ZFAAGAZI? > Domnule profesor Kim, puteţi 
să-mi explicaţi asta? 


B: 5), 7A °] ABA Ea ART. > Da, vă explic cu plăcere. 


(2 A: FAAYE aha A] rile] eh E 215) SFAAGUZP m Când 
vă întâlniți cu domnul profesor Kwak, puteţi să-i transmiteţi salutări din partea mea? 
B: A, 22:34) A EJASUH. AAH) HAE. > Da, sigur, aşa fac. Nu 
vă faceți griji. 

BA: AS Ya FAARUZ? > Îmi puteţi împrumuta cartea? 


B: 5], AS Ud Ea) AU. > Da, vă pot împrumuta cartea. 


Răd.vb.de acțiune + eț/o] 54 


Sensul propriu al verbului “F EF” este “a da”, 


>> ce 33 ce 


a oferi”, “a dărui”, însă “FT!” este un verb 
cu forma neutră şi “= i] E” este unul cu forma deferentă. Structura aceasta indică faptul că 
acţiunea verbului principal este realizată în beneficiul cuiva. In cazul în care beneficiarul 


acţiunii este superior față de emiţător, se foloseşte “= 8] CP” în loc de “F 


BDE'PLU 


d) A A l IJA EY Ere ry F AL. > Zilele acestea îl ajut 
pe un student să îşi scrie lucrarea de licență. 

(2) 3 AJH] age JUE] Ag AAI A Sela] asr. 
«> Restaurantul domnului Kim s-a dezvoltat pentru că angajaţii au muncit din greu. 

(3) HE ALJA Zr ma oaae HEA FAH. > Eu am învăţat-o pe Gi- 
Oh cântecul popular coreean “a ri rang”. 

(4) ALE MAANA AA AEE RA FEAE A+ ERFAR. m Gi-Oh i- 
a cumpărat tatălui ei o maşină faină drept cadou de ziua sa de naştere. 

(5) WA AA | FAAN RE yH. > Ştiu că sunteţi ocupat, de aceea vă 
mulţumesc frumos pentru că aţi venit. 

(6) Fata Ag goale A AAYA dag AEJ ERAL. 


«> Domnul profesor Kim a întrebat-o pe Alexandra care este drumul, şi ea i l-a arătat. 


(7) Da 29] 4 Age] ES nA ZA AT. e Domnul profesor Kwak 
îmi va trimite banii anul viitor. 
(8) 3 AAA] SAANA sare] HAEA FRAL. > Doamna profesor Hong 


ne învaţă limba coreeană. 


Răd.vb.de acţiune + 9/9 e d78? 


Această structură este folosită sub formă de dialog între două persoane. Aceasta este folosită 
în cazul în care emițătorul cere permisiunea interlocutorului de a realiza o acţiune, în 
beneficiului celui din urmă. În acest caz se foloseşte verbul cu forma deferenă “= 2] CP”. 

Structura “răd.vb.de acţiune +99] 3544] 9” este folosită pentru a prezenta răspunsul 

ce 


afirmativ al interlocutorului. In acest caz se foloseşte verbul cu forma neutră “T Et” ca să 


arate că emițătorul este modest/inferior faţă de interlocutor. 


BDE'/PU 


(D A: AZ} Er Z-aEII AAE AAA E 278? > Doriţi să vă arăt centrul 
oraşului Cluj-Napoca? 
B: 9, 22274) A AA]. > Da, vă rog să faceţi. 

(2) A: 0] XA Ya EIN? > Doriţi să vă împrumut acest caiet? 
B: 5], WA FAM ZANA BUT. > Da, vă rog. Vă mulţumesc. 

(3) A: A AAY, AZ FAAEE S aţi] 48A 14%? > Domnule 
Kim, doriți să vă învăţ nişte expresii în română? 
B: Al, HEA FAL. FHE n-a Ac]. > Da, vă rog să o faceţi. 


Vreau să învăţ limba română. 


Răd.vb. + A tr 


Această structură indică o acţiune de negaţie/ de interdicţie. Aceasta este o prescurtare a 
formei “-9|/0] 5-4] rr!” din care se omite “-5}3]”. Această structură, în general, se 
foloseşte cu verbe de stare. 

Structura cu acelaşi sens poate fi întâlnită după substantive verbale care denumesc acţiuni. 


> Subst. + (-desinenţă) + W4 


BDE'PU 


D Aaa Ala AAA AF EA ri. > Nu fi atât de trist că te-ai 
despărţit de iubita ta. 

(2) AA, A ARE Xa ga zi qA. > Domnule profesor, nu vă 
faceţi griji din cauza mea şi călătoriţi bine. 

(3) 222 Azas AAE AJAL. => Nu aveţi ce discuta cu o astfel de persoană. 

(WE AHAA A AJAI JzA pla]. > Nu suferiţi pentru că aţi 


picat o dată examenul de licenţă. 


Răd.vb.de acţiune + 04/9 Hari 


În acest caz, obiectul afectat de acţiunea verbului principal dispare complet. 


BE PU 


(|) LE HANN PAS YA Hole. > Astăzi am pierdut umbrela în autobuz 
(deci nu o mai am). 
(2) 9] Aae EAA AA Ma ARUTI. > Voi arde această poză (ca să nu mai 


existe). 


OAF AA A SASAE aA g A MARAR? > Deja aţi folosit toată hârtia 
de xerox pe care am cumpărat-o ieri (deci nu o mai aveți)? 

(4) 2 AAH] AF E S G A AJAN AE Rta AARAA. 
«> Domnul profesor Kim a spus tot ceea ce voiam eu să spun (nu a mai rămas nimic 
de spus), aşa că am tăcut. 

OAA A AS YA MRAR. > Am pierdut telefonul pe care l-am 


cumpărat ieri ( deci nu îl mai am). 
(9 În acest caz, structura exprimă faptul că acţiunea verbulul principal a produs un rezultat 


diferit (neplăcut) de cel pe care îl aşteapta emițătorul. Deci, regretul emițătorului se 


subînţelege (cu ajutorul acestei structuri gramaticale). 


BDE'PLU 


HAA AAG Saare raacaz PS 7 BATI. > Fosta mea 
prietenă a plecat în Noua Zeelandă pentru a studia (deci nu pot s-o mai văd). 

DAL A AS AA MAAL. > Gi-Oh mi-a rupt cartea (nu mai pot s-o citesc). 

(3) HAF Aha] HAAY or 9lo] AMRA. > Eram atât de ocupată încât 
am uitat de promisiunea făcută prietenului meu (deci nu am putut să ne întâlnim). 

4) A} 9 Ao]yl 4 %09) HARUL. > Toate ţestoasele din acvariu au 


murit (deci nu mai pot să le îngrijesc). 


© În acest caz, această structură indică faptul că emițătorul are un sentiment de eliberare 


când acţiunea a luat sfârşit. 


BDE'PU 


d) AAF AAA HARUL. > M-am despărţit de iubitul meu. 
(2) AX aa oo] AF AAFAA. > A trecut în sfărşit vara atât de caldă 


şi umedă. 


(3) SAE q} #4 ma $A ar thoa IT. > După ce am 
terminat temele, am ieşit să mă întâlnesc cu prietena mea. 

(4) I oN 02e që yeg opp ARAL. > Acel vecin ciudat s-a 
mutat altundeva. 

(5) SJE AA 27-a Je Jad MAA. > Ieri am curăţat casa care era 
atât de dezordonată/ Ieri am curățat casa unde era atât de multă dezordine. 


(6) IMa A Hol. > Am ezitat, dar (până la urmă) am cumpărat-o. 


Răd.vb.de acţiune + 904/9 g 


Această structură indică o încercare/ intenție. Aceasta prezintă o încercare sau o probă cu 
scopul aflării consecințelor; exprimă experiența şi perceperea. 


39 ce 


În limba română se poate traduce prin “a încerca”, “a proba”. 


BDE'PLU 


(1) Stare] a A 7 AXAT. > Am fost de câteva ori în Coreea. 

(D) FSA As A ae Azi a mă ge ela ua] x RA. 
=œ Am încercat să conduc maşina, dar încă nu mi-am luat carnetul. 

(3) e] Sabo SA A RI EN BANAS. > Încercaţi (gustaţi) această mâncare 
românească. 

(4) Zsa FA] AA wea A Bal FYNE Ha. 
c> Înainte de a cumpăra o maşină, sper să examinaţi cu atenţie produsul. 

(5) tz o] A AJNA Ye d7 H} RABGUT. > Dacă nimeni nu 
este de acord, o să mă ocup eu de acest lucru. 

(6) 2 AAU ZFS #09] BAJCț. > Să ascultăm cuvintele domnului profesor 
Kim. 

(7) = Zhao] 4 AAY Ze 7} 30]. > Eu am fost acasă la domnul 


profesor Kwak anul trecut. 


hăd.vb. + eț/o] Boxa/ăaț 


Această structură combină structura “-o|/0] EF” cu terminația “-ZP” şi sufixul pentru 
timpul trecut “-9%”; indică faptul că oricât de mult ar încerca cineva să realizeze o acţiune în 


propoziţia iniţială, rezultatele nu sunt pe măsura aşteptărilor. 
La nivel formal, structura se combină cu sufixul pentru timpul trecut, dar, ca sens, se traduce 


prin timpul prezent sau viitor. 


BDE'PU 


(D EA AA JA za ge E o] e Şi 7] ol. e Chiar 
dacă învăţ să conduc, cred că e degeaba pentru că nu am maşină. 

DATA cola) gaz A BXA 783 ela opex e 
ARAT. > Oricât de multe anunţuri s-ar da în ziar, nu cred că se va întoarce 
cățelul care a fugit de acasă. 

(3) 0] TE 4 13 YA JAA AA 774E A A Aa. > Cu toate că 
mănânc această porție de supă, nu cred că mă voi sătura. 

(4) oa aao AAA AA A BAJ mg goi Al T AA 
© Oricât ai fi de capabil, dacă n-ai relații potrivite, nu poți să reuşeşti în viață. 

6) AZo) ora cm) A; do a Ai AL AE A 7 ARo 


=œ Nu contează cât de frumoasă eşti, nu vei deveni model. Eşti prea scundă. 


hăd.vb. + eț/e| BXARA Z 


Această structură combină structura “-o|/0] WEP” cu terminația “-A 2!” şi sufixul pentru 
timpul trecut “-9%”; terminația “-5 AP” este o abreviere de la “593 ZP. Aceasta 
indică faptul că, oricât de mult ar încerca cineva să realizeze o acţiune în propoziţia iniţială, 
rezultatele sunt contrare. 


Are un grad dubitativ mai mare decât structura “răd.vb.+ol(o]) BAZAR. 


(1) 9] Sta Ali= 


Sal A ZAA YR ea. > Degeaba îi dai sfaturi acestei 


studente, îți răceşti gura de pomană. 


) az 


Sc ea 83A HAAR ATE ENE tz 


=œ Degeaba cerem guvernului să ne mărească salariul, nu vom fi ascultați. 


(3) S sărțar 


NRS A RAG LA gol sea] Și Baa. 


«> Degeaba le explici cămătarilor (bancarilor) că nu ai bani, ei nu te înţeleg. 
(4) PIZ 22 EAA Dă) Mojo Ae Etap BA ae șa] ae EA 


A ȘITȚ. > El nu ne va asculta dacă nu vom fi de acord cu privire la această 


chestiune. 


(5) RLF EYA AAA Joug mE 4 


$19&. => Degeaba Gi-Oh încearcă 


să fugă de mama ei, nu poate fugi mai repede decât ea. 


Răd.vb. +oț/o] = 


ae 
z 
> “opo 


DE 


919] SITI/BiTț 
Ao) QHA” 
Ao] HAF 
AAA AHAI” 


Aceste structuri se folosesc pentru a indica o încercare/ intenție. Acestea combină structura 


care indică explorarea “-Ċ}(9]) XC!” cu structura care indică experienţa din trecut “-(-) 


golg eoa He] IAA”; sunt folosite pentru a exprima dacă există sau nu experienţa 


în trecut. 


BE'PLU 


(1) &59 7} E 


DLE A 


examen. 


zo] 919] &. > Am mai fost în Coreea. 


Jä Bo E Ao AFA. > Gi-Oh niciodată nu a picat niciun 


(3) A THAS th E ZE MAT AE to] so] AT. 
=œ Niciodată nu m-am întâlnit cu acea doamnă profesor, dar am mai auzit despre ea. 
(4) AERA A AAAA de FAAA E Ye] SIT. > Până acum nu am 
câştigat niciodată la lotto. 
(5) 7 AA At] A E 40] AFAR. > Domnul profesor Kim a mai avut 


(administrat) un restaurant înainte. 


Răd.vb.de stare + eț/e] na]r 


In această structură verbul principal este de obicei un verb de stare şi verbul auxiliar 
sugerează faptul că situaţia/starea s-a deteriorat. In acest caz, verbul principal are, de obicei, 
un sens negativ. 

29 ce 293 ce 


Pentru a traduce această structură în română se pot folosi cuvinte ca: “foarte”, “prea”, 
de 29 


atât 


BEVPLU 


a) A 3E Hot WMA. => Maşina mea este foarte veche (depăşită). 

DA e]3-- ASA WAN AS) JE. Acel vecin este atât de leneş, 
încât nu va reuşi niciodată nimic în viață. 

(3) LF AAle] 0] MA AANE BAYAA. m În zilele noastre sunt mulți 
politicieni care au mentalitatea foarte degradată. 

(4) AEA WA Ze oA a AG id. e Aruncă chiar acum la gunoi 
florile uscate. 

(5) HAF tg WA gaza 7A ot oja. ro Fetele prea slabe nu arată bine. 

(6) n, A ARAE AE A RAL AEZ HA A Ala. > Mama, 


computerul meu este foarte vechi. Te rog să-mi cumperi unul nou. 


To 
HI 
e 
FO 
rE 
Ca 
ră 


Răd.vb. + eț/e]A] 


Această terminaţie indică faptul că propoziția inițială reprezintă motivul/ cauza pentru 
propoziţia următoare. Observaţi ca această terminaţie nu este compatibilă cu sufixul pentru 
timpul trecut (94/31) sau cu sufixul pentru timpul viitor (-4), iar verbul din propoziţia 


următoare nu poate fi la forma de imperativ. 


BDE'PU 


(ID) JHE Baba] e]! gA 4A xx JAA. > Pentru că sunt ocupat nu pot să 
particip la această excursie. 

(2) 7z Ze] 0} AA A47 x 3). ro Pentru că aici drumul este 
îngust, autobuzele nu pot să circule. 

BALE ve AAR AA o AS sir Ag dor. e Gi-Oh 
este atât de harnică încât cred că va reuşi tot ceea ce-şi va propune în viaţă. 


(4) A7} IJN A = PE Yu Ac]. > Pentru că mi-e foame, vreau să mănânc. 


© Această terminaţie indică faptul că acţiunea exprimată în propoziţia iniţială este anterioară 
acţiunii din propoziția imediat următoare. Cel mai adesea, cele două acţiuni se succedă în 
mod logic sau sunt coordonate copulativ cu ajutorul conjuncţiei “şi”. În această situaţie, 
verbul propoziției iniţiale este un verb de acţiune; în ceea ce priveşte verbul celei de-a doua 


propoziţii, nu există nici o restricţie cu privire la tipul terminaţiei cu care se poate combina. 


BDE'PLU 


M AJE en AA HAA AA AAAA gag ASH. > Am 
mers la magazinul ‘Taste of Asia’ şi am cumpărat multe lucruri. 

DAA JAE HAN ES sh Re ook] E pro a. > Ieri m-am 
întâlnit cu studenții mei, am băut şi am discutat mult. 

(3) 317] Zob] plz JE A me ufo] ayq. = Prind peşte, îl tai 
imediat şi îl mănânc; are un gust nemaipomenit. 


(4) 7N 22 Zet 9}. o Du-te şi prinde-o pe Gi-Oh! 


Răd.vb. + oþ}/% è} 


Această structură indică propoziţia iniţială ca fiind o condiţie obligatorie, astfel încât 
acţiunea din cea de-a doua propoziţie să se realizeze. Se poate ataşa oricărui tip de verb. 
Structura poate deveni mai accentuată dacă i se adaugă particula auxiliară “-"P”"(doar, numai, 
atât). 
> Rădiinstrumentului gramatical “e]TP» (0) +ațet 
> Răd.verbului “eh EP” (oh) +ațet 


BEVPLU 


(1) AFA H ge] stef HAF E ARH. > Vara trebuie să plouă mult ca 
să crească bine copacii. 

(2) AE] Yope e Eo] Ye Yol. = În amonte apa trebuie să fie limpede 
pentru ca şi în aval să fie limpede. 

(3) Ho] HoF 4e HAZA. co Mai întâi trebuie să încerc ca să ştiu ce gust are. 

(4) sl] Fe e] UAF AAE she Ael. > Din nefericire, 


în zilele noastre trebuie să ai bani pentru a fi un om influent. 


© Când această structură este urmată de o propoziție cu sens negativ, arată inutilitatea 


realizării unei eventuale acțiuni. Când aceasta este tradusă în limba română poate apărea o 


>> cc 


expresie de tipul “degeaba”, “e inutil să...”, “zadarnic”, “a fi în van” cu rolul de a clarifica 


nuanţa (de inutilitate). 


BEVPLU 


OAS A AF rA 2 A. > Chiar dacă aduci pretexte, tot degeaba; 
mai degrabă dai o impresie proastă despre tine. 

DAHL 4 YA sA gA. = Vai, zadarnic scotocesc în portofel, 
oricum găsesc numai mărunțiş. 

(3) org AA a ae 24] YS Aolo. > Nu contează cât va dura, nu va 


depăşi o lună. 


Răd.vb. + e/ojot(nb) strt 


Această structură adaugă sensul de “obligaţie” verbului căruia i se ataşează. 


In limba română se traduce prin “trebuie să...”. 


BE PLU 


d) SA ze 945] 2Rălof PAH. > Studenţii trebuie să înveţe din greu. 

(2) AA FAA Am o] A MHE P. ro Ca să pleci în Coreea, în primul 
rând, trebuie să-ţi faci paşaport. 

(3) FERE AN] AA meg pomi ma ra ARE soții sg. 
ro Ca să strângi o sumă mare de bani pentru a cumpăra o maşină, trebuie să pui bani 
deoparte în mod constant. 

(4 2 AAY, IAE HEN AIA JAH. > Domnule profesor Kim, trebuie 
să respectaţi benzile de circulație. 

(5) Ze ze ale; IA. > Armata trebuie să apere poporul. 

(6) JGS 47E EY rS AAAF JAA. > Până lunea viitoare trebuie să 
termin lucrarea de licență. 

MALE o] stg Hoop 3. > Gi-Oh trebuie să ia acest medicament. 

(8) e] e echq:= stra] AS Ae Aor IA. => Ioana trebuie să lucreze șapte 


ore pe zi. 


Răd.vb. e e 


Structura aceasta prezintă o stare care se menține în urma unei acțiuni. Este folosită în 


principal cu verbe de acțiune, în special cu verbe intranzitive. Această structură indică o 


acțiune de durată (“a fi”/ “a exista”). 


BDE'PU 


d) 3 AA] strjui= oz Ao} ANAU. > Bunica profesorului Kwak încă 
este în viaţă/ trăieşte. 

(2) HAA AMEZ ge] UFAR. > Telefonul mobil este pus pe masă. 

(3) 20] #3 JA UFAA. ro Florile sunt înflorite. 

(4) Bo ABa n] 200] A SUR. > Tabloul celebru şi scump este 
atârnat pe perete. 

OHSA or Sa zei 4] AA tm A) AAE Jap. 
=œ Gi-Oh, care stătea pe scaun în autobuz, i-a cedat locul unei femei în vârstă care 
stătea în picioare. 

(6) IF FU A AJAY cazi clara. > Toată ziua am stat în picioare, de 
aceea mă dor. 


MA AA a H A ANYA. > Domnul profesor Kim stă în picioare în 


faţa uşii. 


Răd.vb. + 0}/9] 3] q} 


Structura aceasta se ataşează de obicei verbelor de stare şi indică faptul că starea în cauză se 


intensifică gradual. Această structură schimbă verbele de stare în verbe intranzitive de acțiune. 


În unele cazuri, forma aceasta se poate ataşa verbelor de acțiune pe care le transformă într-o 
formă de pasiv. Putem găsi exemple de forme învechite “răd.vb.+e!/o] 3| cF’(verbul 
auxiliar “X] E!” era separat de terminație şi verbul principal analizat ca verb de acțiune de 
sine stătător); însă în prezent, verbul “ 4] E!” este sudat de terminația cu rol de conjuncţie (- 
2|/0]) şi întreaga formă reprezintă un singur cuvânt. 


Această structură indică o acţiune în curs de devenire. 


> Răd.vb.de stare + 0}/J AH} 


În cazul în care “-Ċþh/9 3] E” se ataşează unui verb de stare, dând naştere unui verb de 
acţiune, noua expresie formată indică un proces de schimbare şi arată faptul că starea în 


cauză se intensifică gradual. 


BDE'PU 


(1) OAE YAZ AA FAJAH. > Acum vremea se răceşte din ce în ce mai 
mult. 

(2) Arda Po METZI CAZAT. > Cu cât înveţi mai mult limba 
coreeană, cu atât creşte dificultatea. 

(3) Fe 7 REA 77 AA JEg. > În Coreea preţurile 
cresc, astfel încât viaţa devine din ce în ce mai grea. 

(4) IP UTE JFE ha) x SH Beja A ZT. m» Dacă prietenii 
apropiaţi nu se întâlnesc prea des, relațiile dintre ei devin tot mai reci. 

(5) 285) a măr Aao HA oala AAL. > Am învăţat din greu şi 


rezultatele se înbunătăţesc din ce în ce mai mult. 


> Răd.vb.de acţiune + oA AG 
În cazul în care “-/0] 4] EF” se ataşează unui verb de acţiune, creează un verb de acţiune 


intranzitiv, cu sens de pasiv. Această formă lungă de pasiv se poate folosi doar cu anumite 


verbe de acţiune. 


BDE'PLU 


(1) 3240] A ABUT. > Caietul s-a rupt. 

DAF AA JS aL ES Ar n 984o Pa] MRAR. > Creionul 
s-a rupt pentru că am scris prea apăsat. 

(3) A AAH Taz e] o ture] Ze AT. > Geamul a fost spart de 
mingea aruncată de profesorul Kim. 

(4) QA RJA 4A 5e) AAA HARUL. > Ieri peretele s-a crăpat din cauza 


cutremurului. 


(5) alora E ogey shi] ENANS. > Cartofii dulci s-au fiert, veniţi să 


mâcaţi! 


Răd.vb. E 


În structura aceasta, verbul auxiliar dă nuanţa de “A 31 BF 7]”(uşor şi repede). Această 


structură indică faptul că o acţiune se încheie fără ezitare. 


BDE'PU 


() 9) ALAA AJAS AA ALGI FA AA AA AAL e în 
această facultate se pot rezolva uşor problemele dacă se schimbă o persoană cu 
răspundere? 

(2) 2 A4 2 Ba As WAE 3 AA A XAJABIUTI. m Profesorul 
Kwak a reuşit să spele multe costume tradiționale coreene deodată. 

GM AF IH A F ae rol Ele] AAH. ro Miera atât de 
foame, încât am mâncat repede două porții de Ramen. 

(4) Iaez 9 gjama gg Ze] 3AA. > Dacă vrei să lucrezi aşa, renunță 
odată! 

(5) Er AE rH mAy 8AA Ho ASA AAA. > Park a devenit 


dependent de jocurile de noroc, de aceea a ajuns să-şi vândă şi propria casă. 


Anty} răd.vb. + (2) /53] opyta 


39 cc. 


Sensul de bază al substantivului “A)” este de “începutul perioadei de timp”, “un eveniment 
nesigur”. 
> Apy (AAA ARAH răd.vb He) L/R Apg se traduce în 


limba română prin “(nu) ştiu (cât de..., atât de...)”/ “nu ai idee cât de...” 


d) 29) oa Y3Ex HH. > Nu ştiţi cât de aglomerat este drumul. 

DH al LEI arhi AREA AE A74 50? ro Ştii cât de mult mă 
deranjează să fac mişcare după ce mâncăm? 

(3) Stare] JE A AFA AREA AH... ro Vai, cât de cald a fost când eram 
în Coreea. 

(4) Ao HI ASEZ EFL. > Nu ştii cât de dor îmi era de tine/ Nu ştii cât de 


mult voiam să te văd. 


Răd.vb. + (sufixul pentru timp)+ tH 42 


Chiar în momentul în care emițătorul experimentează/ trăieşte o emoție exprimată, în 
propoziţia iniţială apare conţinutul celei de-a doua propoziţii. 
Această structură este sinonimă cu cea construită cu “răd.vb.+ (sufixul pentru timp) +4 H 


ap. 


BE PLU 


(|) See jar QA E T MATIA AA Iet a Za FA x îi 
ofA 0] AJA. > Imediat ce mi-am dat seama că nu voi putea s-o mai văd pe 
prietena mea, mi-a părut rău că nu m-am comportat mai bine în timp. 

D AN 'azsA Ie AFATY AA HAA 29) AAA Alzrăo e. 
=œ Imediat ce mi-am dat seama că le-am spus o vorbă nepotrivită profesorilor, m-am 
înroşit brusc. 

(3) 8A HAE st Zaza PRAI AA he SIA As ZT. > Imediat ce 
mi-am dat seama că am plecat de acasă fără să închid aragazul, am început să mă 


agit. 


(4) A ETA po|EE s-a AAAA G ATHA AA AA AAA 
=0}243] 780] AARUOT. > Imediat ce mi-am dat seama că am cheltuit şi 
banii pentru transport ca să mă întâlnesc cu acea studentă, am început să-mi fac griji 


de cum mă voi întoarce acasă. 
(5) 2 YAA az at cz piţ X4 147 A AAAF} 
5]7)|3 aA. > De îndată ce am văzut ce frumoasă este prietena acelui bărbat, 


am vrut ca ea să fie iubita mea. 


Răd.vb. + sufix de timp trecut + (ZH 


Atunci când terminația “-O}(7}” se combină cu sufixul pentru timpul trecut (-94/91), se 
indică faptul că acţiunea care a fost întreruptă fusese deja împlinită. 
Această structură se foloseşte mai ales în cazul în care conţinutul celor două propoziţii este 


contradictoriu. 


BDE'PU 


O A 294 RAE AGAH 2AA aa AFAL. co Îi scriam scrisori lui Gi-Oh 
şi le rupeam. 

(2) Yke Aq AASA A? > Se poate să încalci promisiunea făcută? 

(3) e] RANNE XS AG HEA Sr Si astă 57] 22 e Dacă nu 
îmi place haina cumpărată din acest magazin, pot s-o shimb? 

(4) roi] gaz AA zare Eoee F AAA go A 
HAJA HA. > Chiar dacă ai învăţat din greu limba coreeană în Coreea, dacă 
nu o foloseşti după ce te întorci, o vei uita. 

(5) t as] 4] Ae| e stația AA AAA. > Am fost refuzat după ce 
i-am cerut acelei fete o întâlnire. 

(6) Sa] APA ms Alto] sola] G MASHA. > Deoarece nu era 


nimeni să mănânce ce am gătit, am aruncat mâncarea. 


Răd.yb. + 9X/S3 E] Ela 


Această structură indică, în propoziţia iniţială, o condiţie referitoare la un moment trecut, 
care însă, nu a fost respectată, astfel că cea de-a doua propoziție exprimă regretul sau o 
supoziţie. 

Structura aceasta se combină, de obicei, cu următoarele expresii. 

D Rădyvb.+ H/A... AAL) 
> Răd.vb.+ X/A AFA... RG 


BDE'PU 


(ID) F82 $ AAAA EAL A Ze MA. e» Dacă m-aş fi odihnit la sfârşitul 
săptămânii, nu m-aş fi simţit extenuat. 

(2) 27| 39) FAARAFA JAAN Are AS AAS AH. 
=> Dacă el ar fi fost harnic la timpul potrivit, nu ar fi fost dat afară de la serviciu. 

(3) € AJga se Aga riza] So JAS A. > Dacă aş fi 
economisit puțin mai mulți bani, nu ar fi trebuit să umblu ca să împrumut. 

(4) A7 ZEH JAAA Ag} AAAA FASA... > Dacă aş fi avut 
puţintică răbdare, nu m-aş fi despărțit de ea. 

(5) I7} ZA AAGA ai gari WASH] Ate AoC. > Dacă el ar fi fost 
atent la volan, nu ar fi avut accident în trafic. 

(6) ZEY dA Joal AE + > AAS AF. eo Dacă m-aş fi 


trezit puţin mai devreme, aş fi putut să urc în avion. 


Răd.vb. + sufix de timp trecut + E) 


Această structură exprimă o condiție care, dacă s-ar fi realizat, rezultatele din prezent ar fi 
fost altele. De obicei exprimă o nuanță de regret din partea emițătorului. 


Această structură este similară cu următoarele construcții: 


> Răd.vb. + sufix pentru timp trecut (-9%/599) + GEH 


> Răd.vb. + sufix pentru timp trecut (-9%/91) + THE 


BEVPLU 


0) AE ZEA Ja JAE APAE ZAE MAL. ro Dacă ar fi cedat puţin 
câte puțin, nu s-ar mai fi luptat. 

2) SIE E d gola As CARAS Ad Ale AJANA. 

«> Dacă ar fi condus cu viteză mai mică şi cu prudenţă, nu ar fi avut un astfel de 
accident. 

(3) A7 Ag A at SAS ARAE soi old ae dag Holt. 
«> Dacă aş fi luptat mai mult în viaţă când eram tânăr, nu aş fi suferit atât la 
bătrâneţe. 

(4) HAA AUE EJAJA AoA 7A ZAS ok. m Dacă aş fi auzit 
buletinul meteo în dimineaţa aceasta, nu aş fi mers pe munte. 

(5) AIG R AGA JA AAA JAAS AAL. e Dacă exersam 


mai mult, aş fi trecut examenul de conducere. 


Răd.vb. + sufix de timp trecut +24 Aq} 


Structura aceasta exprimă dorința emițătorului. La nivel formal, verbul principal se combină 
cu sufixul pentru timpul trecut (-3%/$]), dar nu are sens la timpul trecut, ci are rol condițional. 


Verbul auxiliar “ATP” determină timpul. 


(|) LÆS Sao] 7} YALA A. > Ar fi bine dacă nu m-aş duce astăzi la 


(2) JA A E AAA AFA. > Mi-ar fi mai bine dacă s-ar termina acum 
anotimpul ploios. 

(3) ha Zei Fad FA AALA AS 7; SIT. > Câteodată sunt 
momente în care mă gândesc că ar fi bine dacă m-aş odihni într-un loc liniştit. 

(4) AA HAITE TLA JAN AJE A aked niz] we. 
«> Pentru că mi-am dorit să mă întâlnesc cu prietenul meu vechi, l-am sunat, dar nu 
a răspuns la telefon. 

(5) HFA ads po AAE ela oja A ESUAT. > Am vrut 
să vizitez Coreea, dar cred că e greu de data aceasta. 

(6) JAHE Ye 4, HE Ye E 7a Bom Yo. => Când vorbeşti 


cu profesorii, aş dori să ai grijă ce spui. 


Substantivele care exprimă fiinţe umane sau animale primesc desinențele “-9| 7”, «-$+a)” 


Li 
> 


şi au sensul de: “la”, “pe”, “de (către)”. “-7]” este echivalentul onorific al desineţelor “-9]) 


“gka ză 


BDE'PLU 


A Aaz ES A HA. > Nu îmi atingeti maşina! 

(2) F7} a19te] gta] Hr 7? > Cine pune clopotel pisicii? 

(3) T7} arte] SA Yee AA ro Cine pune clopoțel la gâtul pisicii? 

(4) ZGAN az AARE ala]! A. co (mot-a-mot) Chiar dacă eşti 
prins de tigru, dacă îți păstrezi sângele rece poți supravieţui/ Chiar dacă eşti în mare 
pericol, dacă îţi păstrezi sângele rece poţi rezolva orice. 

(5) 2 AAA AHF ză] FAS. > Vă rog să transmiteţi complimente şi 


domnului profesor Kim. 


© Desinenţe “-9l]” marchează mai multe funcţii. În combinaţie cu un verb (sau verbe) de 
>», c6_ 1» 


acţiune, desinenţa “-€]]” indică “ţintă”; poate apărea împreună cu o desinenţă auxiliară (“-©”, 


sn “up etc.) 


BDE'PU 


(1) ZI; AFERE nota] ză] air. ro Gi-Oh s-a dus la aeroport ca 
s-o întâmpine pe Aurora. 

(2) hi 9 zA Ho] 7Hof 38. ro Astăzi eu trebuie să mă duc la bibliotecă. 

(3) 0] A7 AA zei stare] wa. e Acest avion ajunge în 
Coreea tocmai mâine seară. 

(4) 3 AA Doe AJE HAA? m Ai trimis o scrisoare acasă la domnul 
profesor Kwak? 

© Când predicatul nu este un verb de acţiune, desinenţa “-€]]” se adaugă substantivelor care 


indică spaţiul (locaţia) în care se petrece acţiunea. 


BDE'PLU 


d) = 1% A QA. > Aşadar, eu voi sta acasă. 

(2) A] 93 Să Arturo] Aral e. > Anul acesta Gi-Oh a intrat la 
Universitatea Seul. 

(3) 0] Asi A re] Et ku] 8. ro Această jachetă mi se potriveşte perfect. 

(4) 9] Fe Ap AF HAEA EFH. ro Acest medicament este bun pentru 


tratarea inflamaţiei prostatei. 


© Când este folosită cu substantive care indică timpul, desinenţa “-€]]” marchează momentul 


în care se petrece acţiunea. 


F so AH 


BDE'PU 


ORS E Ale] AAA > De obicei, la ce ora te trezeşti? 

DEE A, JAA ago AAA LA. e Dong Hun, te rog să vii 
deseara la noi acasă pentru cină. 

(3) AE A za] rara ro ds AeA. > Vinerea trecută am fost 
la cinema împreună cu iubitul meu. 

(4) o) Asa AHAA A7 na Aog. m La iamă o să petrec 
vacanţa la Sinaia. 


(5) 9] o] Busta] stare] sie N Zar E Ao. > În vacanţa de vară, 


îmi voi vizita prietena în Coreea. 


© Desinenţa “-€]]” indică cauza unei acţiuni; “din cauza...”. 


BDE'PU 


d) A IF ZARA. > Copacul a căzut din cauza furtunii. 

DAA 3-0] EH RAAL. > Ti s-au udat hainele din cauza ploii. 

(3) Zr =] gq uta a] JRA JHA > Nu avem ce face! Câmpul de 
orez este uscat din cauza secetei. 

(4) Xa 9% Alge] aa] Aaa Sole. m În ultimul timp Alex 
suferă din dragoste. 


(5) = Sol] SITH. > M-am ars din cauza soarelui. 


© Când substantivul este însoţit de un numeral, ca determinant, desinenţa “-€]]” indică 


cantitatea; “pe”, “la”. 


d) Re AA AHAIA? > Cu cât aţi cumpărat aceasta? 


(2) IEL. A MA AUAWA ot JAA. > Alegeţi. Doar o mie de won bucata. 
(3) FAE AFAA EA APUY. > Noi lucrăm cinci zile pe săptămână. 

(4) 9] JA AAE 259] a HI AAAA. > Această revistă de istorie apare 
o dată la două săptămâni. 


(5) o] 44E 3 AA Lele. > Aceste mere se vând zece la cincizeci de 


mii de won. 


ze za dea Al 


Acestea sunt desinenţe pentru dativ. “-7]” este echivalentul onorific al desinenţelor “-9]) A|”, 
«Sa», 

În limba coreeană verbe precum: “Ta întreba), 2 F-H} (a întreba), 9] 7 CHa întreba- 
formă onorifică), #215} (a sfătui), SIAH Aa saluta), 854a tutui) etc. cer cazul 


dativ. In limba română, aceste verbe nu cer dativul, ci acuzativul. 


BDE'PU 


OAA 2 AAYA AJE AFA. m Ieri am scris o scrisoare domnului 
profesor Kim. 

(2) agata d 4 AAYA AES EAI. > De Crăciun am dat un 
cadou profesorului Kwak. 

(3) ANA 1AE.. > Te sfătuiesc să... 

(4) JA AFA NAE xx sar muţi] netă. co Îţi cer scuze că am plecat fără 
să te salut. 

(5) 0] EAE 2 AAHUA AE a et AT. > Dacă îl întrebaţi pe 


domnul profesor Kim, puteţi afla răspunsul la această întrebare. 
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AHAA E 2) 


Desinenţa “-0 4]” indică locul unde se desfăşoară acţiunea unui verb. Este, prin urmare, 


99  60m nI? 


întotdeauna urmată de un verb de acţiune; “pe”, “la”, “în” etc. 


> Substantiv (desemnând locul pentru a marca locaţia) + AA] + verb de acţiune 


BE PLU 


(1) = JAAA A? > Unde lucrezi? 

(2) FHA oțel] AA AE SHAE? ro Ce fel de muncă faceţi în România? 

(3) Saoț AJAA LAI 27 ANS IAT. > M-am întâlnit din 
întâmplare cu domnul profesor Kwak pe strada Horea. 


4) ALE orz IAA] AAA. > Gi-Oh s-a născut în Cluj-Napoca. 


© Desinenţa “-0]] 4” este folosită pentru a indica punctul de plecare (în spaţiu), momentul 


iniţial al unei acţiuni (în timp); “de la”, “din” etc. 


BDE'PLU 


(1) A= 4g LAFAZ > De unde sunteţi dumneavoastră? 

(2) HFAA FAAA AZ Aeh AAA? m Cât timp faceţi din 
Coreea până în România? 

(3) Baa] AAS mrd AYAH. > Zece minus şase fac patru. 

(4) 9] AES marea] VA Azore. > Aceste cărţi sunt împrumutate de la 
bibliotecă. 

(5) A e= Aa 8 NAAN e + A] ael HEAL. m» Gi-Oh se culcă între 


zece şi unsprezece. 


© Desinenţa “-Q 4”, «-9]] AA”, -FAA au sensul “de la”. Substantivele care indică 


fiinţe umane sau animale primesc desinenţele “-0]7]4]”, «-5+E]A]”; toate celelalte 


substantive primesc desinenţa “-0]] 4]”. Desinenţele “-A AJA”, «-3*8]A]” se pot înlocui 


reciproc. 


BDE'PLU 


DAE 2 AAA 2 48 SARUT. > Am auzit asta de la domnul 
profesor Kim. 

(2) V-as 2] 99AA ZAE WAL. ro Noi am fost invitaţi de Gi-Oh. 

(3) 2 AAY JAN A ao] Vga 44g. > Am de gând să împrumut o 
sută de lei de la domnul profesor Kwak. 

(4) aL SF) RAAN AZ XE. ro Se simte miros de pisică. 

(5) 2 AJAN AMS Ao] Poe. > Am învăţat multe lucruri de la facultatea 


aceea. 


© Particulele “-0]]”, “-9]] 4]” indică situarea în spaţiu; au, însă, sensuri diferite, nu se pot 


înlocui una pe cealaltă; sunt determinate, ca utilizare, uneori, de natura predicatului. 


(D IAES mAd 


a 
m 


FHAA. > Studenţii sunt în clasă. 
gU. = Studenţii învaţă în clasă. 

(3) Iel H AFA ete] 30] NAL. ro Pisica se ascunde în acea cutie. 
(4) atol A Aa otel] 3930] 2. > Pisica a murit în acea cutie. 
3 În exemplele (1) şi (3) particula “-9]]” a fost selectată de un verb de stare, “ 9} 

3 În exemplele (2) şi (4) particula “-01] 41” a fost selectată de un verb de acţiune precum 

es Sr, «rr. 
(5) Syaa Ary zro] ZEFA. > M-am dus, împreună cu un prieten, la 
Starbucks. 


(6) EP 20] AFE APIS. > M-am întâlnit cu un prieten la Starbucks. 


(7) Pa AA BF LAŢEIIE AFH. > Ieri noi am venit în Cluj-Napoca. 


(8) PAE Le ZANE IȚeA] ENoj UT. ro Noi ne-am născut în Cluj-Napoca. 

(9) J&A ro] HAT. eo Mă duc la Iulius-mall. 

3 În exemplele (5), (7) şi (9) cuvintele cărora li s-a adăugat particula “-9]]” au rol 
semantic de ţintă. 

3 În exemplele (6) şi (8) cuvintele cărora li s-a adăugat particula “-9]A]” au rol 


semantic de loc. 


ala [ea aa1+ predicat (èA, 45A etc.) 


l “aE 


În vorbirea directă, verbu ”. din structura “-ĊhHè]) EF”, este un verb auxiliar, îşi 


pierde sensul propriu “a da” şi este folosit pentru a formula o cerere politicoasă ; “-e|(0]) 
FA) FEAA] 2”. În vorbirea indirectă, în loc de verbul auxiliar “FTP”, este întotdeauna 
folosit verbul auxiliar “ETP”. Verbul auxiliar “ET!” este un verb specific vorbirii indirecte 
(în propoziţii imperative), primind terminația “-2!”. Verbul “ZT!” se foloseşte numai la 
imperativ, primind terminaţiile “-.9.”, “-2Y”, formându-se “G-L”, “a"(dă-mi, adu-mi). 


| “F 


În acest caz, în vorbirea directă/indirectă, verbu ” îşi păstrează sensul propriu “a da”. 


“e 29 


Uneori, în vorbirea indirectă se poate folosi “&7}1” în loc de a 


BDE'PU 


(ID) A: 0] $8 4] ete] o A] FAAL. > Vă rog să le daţi această pâine copiilor 
de acolo. 
B: o] ms X oțo]zoA] Saar AFAR. > El m-a rugat să le dau această 
pâine copiilor de acolo. 

(2) A: 6] AFE FYRA AS. > Vă rog să-i daţi domnului Decan aceste 
documente. 
B: EFA AAY o] AFÈ star) Sea HU. > Doamna 


profesor Codruța mi-a spus să îi dau domnului Decan aceste documente. 


(3) A: 0] ES 2 AWYA FAA E. e Te rog să-i duci domnului profesor 
Kim acest pahar cu apă. 
B: 3 AAA e] gs 4a AMAHA IA sga Sasu. 
«> Domnul profesor Kwak m-a rugat să-i duc domnului profesor Kim acest pahar cu 


= 


apă. 


= OZ; 


Această desinenţă este compusă din “-9]]” + “-T7P”; leagă substantive apropiate ca sens, 
aduce informaţii referitoare la substantivul precedent printr-o enumerare selectivă. 
“ZF” din “-Ẹ}7}” poate fi omis, rămânând numai “-9!] E!” şi, de fapt, “-1}7}” poate fi omis 


23 


rămânând numai “-%)”. 


BDE'PU 


a) F7 A Mori ES AFHZ > Cine a pus apă în berea mea? 

(2) gag FAAA Ab EaP AF AH]. e Pentru că am 
cumpărat multe fructe şi legume, sacoşa este foarte grea de cărat. 

(3) 21 ah Zale; seo] AFH. ro El era orb şi infirm în aceleşi timp. 


(4) RHA AJARA zi se 21 AAL A cra]. > Domnul 


profesor Kim, care are grijă de gospodărie şi are şi servici, este minunat. 


OIA LANGA 7AA AA AT AST. > Mi-e foarte greu 


= 


pentru că fac curăţenie, spăl hainele şi am grijă şi de copil. 


(6) IHA rss shi ANo si 8. > Unu plus cinci fac şase. 


2 SA EHAN 


Este un prefix lexical. Prefixele modifică înțelesul morfemului pe care îl precedă şi sunt 


toate prefixe lexicale (nu schimbă statutul morfologic al cuvântului căruia i se ataşează) în 
limba coreeană. Prefixele care se ataşează substantivelor au funcție similară cu cea a 
adjectivelor (atribute), iar prefixele care se ataşează verbelor au funcție similară cu cea a 
adverbelor. Dar, în timp ce adjectivele şi adverbele se pot combina, mai mult sau mai puțin 
liber cu substantive şi cu verbe, prefixele se combină cu un număr limitat de morfeme. 

> *9]-” (din partea mamei, unic, singur, străin, extern) 


> Prefix lexical “2]-” + subst. 


BE PLU 


d) J7} familia mamei 

(2) JHAY > bunica din partea mamei 

(3) Sol = unicul fiu 

(4) JEF > specialist într-un singur domeniu 

(5) J= = ţară străină 

6) gE Ya mire să] S tya sie ZIC. = În fiecare vacanţă 
noi ne ducem la bunica din partea mamei. 

(7) n soț age] Ag. > De obicei băieţii singuri la părinţi sunt cam 
încăpăţânaţi. 

(8) A a P'pe JEFE AARE AFA PQI. > Domnul profesor 
Oum a cercetat numai lingvistică/ Domnul profesor Oum este specialist în 


lingvistică. 


Răd.vb. +(o)a Ada 


Această structură este varianta informală a structurii finale “-(9)= 410]9] 8”. Sufixul “- 


(9.)=” este o marcă a viitorului, iar substantivul “Z3 ”(lucru) este un substitut pentru 


acţiunea verbală(ceea ce va fi). Prin urmare, sensul construcţiei este “ceea ce se poate 


întâmpla” sau “ceea ce urmează să se petreacă”. 


Această structură se poate aplica pentru orice tip de verb pentru a indica probabilitatea unui 


fapt şi pentru a realiza proiecția acţiunii verbale în viitor. 


BDE'/PU 


(1) gE 


(4) NA 
(5) ZA] 
Coreea. 


(6) oA °] 


4s FA AEAN A AAL. > Săptămâna viitoare o să mergem în 


Yta 28 AAL. > Cred că astăzi vremea va fi rece. 
3-0] 28 Ada. > Aici apa poate fi adâncă. 
29) 9S Ada. > Mâine voi fi acasă. 


Ha Aak] JE AALS. > Cred că e greu să trăiţi singur în 


HÆ Ace. => Probabil că acest lucru e scump. 


(7) 27 s-au oțe EHAS AAL. > El trebuie să fi sosit în România. 


Structuri variate cu verbul “4P (a nu face) 


Verbul auxiliar negativ “ET!” se poate combina cu o varietate largă de terminaţii cu rol de 


conjuncţie. Se mai foloseşte în cadrul unor expresii cu forma pereche, cu înţelesul “dacă...sau 
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nu . 


DO A7 EAH AH HE AAA] n. co Nu este treaba ta dacă mă distrez sau 
nu! 

DAJANE ASe ny Hy Jer şt AT. > Şi de data aceasta, (chiar 
dacă verificăm sau nu) cred că locul întâi va fi Gi-Oh. 

(3) 9 IA EYA YAA AX Azi Fole. ro Încă mă gândesc dacă să mă 
duc sau nu la întâlnirea studenţilor de azi. 

(4) AF Ea Aga) Boz Ea) QEA he AA A 8 AOF. > Nu mă 
interesează dacă tu pici la examenul TOPIK sau nu. 

(5) 2 AAY] Brosa] HEX e] Ag AS AA. > Să continuăm cu 
această lucrare, indiferent daca acel profesor se opune sau nu. 


OA AAA, AF ZE JAY VAY AZAA re. «e Domnule 


profesor Kim, lăsați mă în pace indiferent dacă eu învăţ sau nu! 


Răd.vb.+ (© )&@x2+ verb dicendi- o propoziţie 


In această situație, se reproduc în vorbirea indirectă propoziții imperative din vorbirea 


directă. În această structură verbul dicendi poate fi exprimat prin: “SA 5}F’(a cere), 
«eap (a ruga), “UHF (a îndemna), “A Sah’ (a propune), “73 aL 5HcP”(a 
avertiza), “A 5}tpP(a grăbi pe cineva), “G23 CP(a sili), “2 CP”(a ispiti, a ademeni) etc. 


BDE'PU 


(1) rErA a Zaa ala she m] de] ZFA. > Am primit un e-mail în 
care mi se cere să recomand un bursier. 
DFAA z3 rața 2 AAYAN AIE WY. > Eu am fost avertizat 


de domnul profesor Kim să nu întârzii la oră. 


(3) Stau AE HA E97) YAI EAAS ro] SIRUL. ro A fost pus 
un indicator care avertizează să nu intrăm în clădirea universitară. 

(4) 9] ZA Ah Ag ma) shața ma FALENA PAZA. 
c> În fiecare zi, patronul acestei firme îi sileşte pe angajaţii lui să lucreze repede. 

(5) 9] AYAE a Wega oA zA Ag JAR. > E scris jos că 


acest contract trebuie să fie legalizat la notariat. 


-9 


Desinenţa pentru genitiv funcționează pentru a alătura două substantive. De obicei este 
numită “desinenţa pentru genitiv (desinenţa genitivală)” sau “desinenţa care indică posesia”. 
La fel ca desinenţa pentru nominativ sau acuzativ, desinenţa pentru genitiv este omisă adesea 
dar, sunt cazuri în care prezenţa ei este obligatorie. Poate fi omisă în cazul în care relația 
celor două substantive este clară. 

Când desinenţa genitivală se ataşează pronumelor personale, formele acestora se pot abrevia 


după cum urmează: “| 9)”- “Q? “A 2)». “2l]”(al meu, a mea, ai mei, ale mele), “1 $] ”- 


“]”(al tău, a ta, ai tăi, ale tale). 


d) 9] A FOA) HA HM > Ai cui sunt aceşti ochelari? 
(2) ZAL aye x] e] 8.2 => Care este meseria soţiei dumneavoastră? 


(3) A EFZ-H4ÆAH 4AE AAL? > Cum este vremea în Cluj-Napoca 


(4) HLE Fe oae A aja AAAH. = Gi-Oh doreşte să 
deseneze peisajul pitoresc al României. 

(5) 7&2 549 ARo]. m (mot-a-mot) Toamna este anotimpul cititului./ 
Toamna este anotimpul potrivit pentru citit. 


(6) A] o] rs ȘUTrț. > Numele meu este Kwak Dong Hun. 


mela A) Holo? ro Aceasta este cartea ta? 
(8) AA Aa rsțar AZ Yoj. ro Nu vreau să-ţi spun rezultatul de la 


examen. 


Yoe- Hh ecan IE 


Particula auxiliară “-(2])1” are sensul de bază de “alegere”/ “sau”, dar are şi alte utilizări. 
E folosită pentru a lega două substantive, particula auxiliară “-(2])Y” are sensul de “ori”, 
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sau”, “și”. 


BE'PLU 


d) ze] PPE NAS. > Daţi-mi apă sau lapte. 

(2) Fedo aza 7a AT. > Aş dori să merg în România sau în 
Ungaria. 

(3) PAE Jax 7jalz ej] A. > Noi călătorim cu maşina sau cu trenul. 

(4) esa? gre noa] PAAT. e Să ne întâlnim la lulius-Mall sau la 
Vivo. 

(5) 2 AA ae gaz) 447 9 AE x EA Ac]. co Nu ştiu ce 
nu-i place profesorului Kwak; carnea de pui sau cea de porc. 

(6) TEZE roly Ș-otrejiţ wF 420] JAL. > Tudor are talent şi la 


literatură şi la muzică. 


© Când particula auxiliară “-(0])” se adaugă unui substantiv şi este urmată de un verb, 
implică ideea că alegerea care a fost făcută este unica alternativă sau este nesatisfăcătoare; de 
multe ori vorbitorul pretinde, din modestie, că alternativa pe care a propus-o este nepotrivită 
(chiar dacă era cea mai bună alegere). În acest caz, particula auxiliară “-(9])1Y” se poate 


combina cu alte desinenţe sau particule. 


BDE'PLU 


(ID) FEA Sol Z7 > (Dacă nu avem altă idee mai bună) Să mergem la 
munte la weekend? 

(2) AAAA HA FA. > Să luăm cina împreună. 

(3) Ah Zey Boli AAL. ro Am luat plasă, aşa că mă duc acasă. 

(4) QAH FRI HAL. > Plecaţi de aici cu asta! 


(5) NA elit 7}. > (Dacă nu ai încotro) du-te la spital mâine. 


© Dacă urmează unei expresii care exprimă cantitatea, particula auxiliară “-(2])1Y” are 


sensul de “aproximare”. În acest caz, se foloseşte mai ales în propoziţiile interogative. 


BDE'PLU 


(D) SH Zo] A Bot 78? > Cam câţi studenţi pot veni? 

(2) AHALE E Yoy 4AA? ro Cam câţi ani are Gi-Oh? 

(3) Z AAY, 9) Mae A Yoy Aa] 937? > Domnule profesor Kwak, 
cam de câte zile aveți nevoie pentru această traducere? 

(4) e] L904, 3E ze] Aeh 99? > Ioana, acum cam câţi bani ai la tine? 

6) H&A Z2E8 tza AAS 2 Ay 295? > Cam de câte ouă am 


nevoie ca să fac maioneză? 


© Folosită în combinaţie cu expresii care indică cantitatea, particula auxiliară “-(°])}4P” 


implică ideea că acea cantitate întrece aşteptările sau ceea ce se anticipează în mod normal. 


BDE'PLU 


DALE AA a Azrehţ Zola. e Ieri Gi-Oh a dormit zece ore. 


(2) > AAA AA Eoy Aq43EA st oo. m L-am aşteptat pe 


domnul profesor Kwak o jumătate de oră, dar n-a venit. 


(3) 2 AA sk Me] apă A Ay ze] EAT. > Domnul profesor 


Kim pregăteşte patru porţii de Ramen şi le mănâncă pe toate odată. 

(4) 3 AA De ze qaqa HAFA. > Doamna profesor Hong mi- 
a lăsat impresia că e foarte amabilă. 

OAJ A Hoy 4AA 4e] 2 St ste. > Nu prea mi-e somn pentru că 
am băut trei ceşti de cafea. 


(6) ISS Wy hoy #4. co Deja am terminat jumătate din traducere. 


© Când este folosită cu un pronume interogativ se obţine o expresie cu sens general: 


“oriunde”, 
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oricând”, “oricine”, “orice”, “atât de...”, “ce...”. 


BDE'PLU 


(1) rare = TTY 14S sd AFl <> lga YAA. > În Coreea se 
zice că oricine face eforturi poate să reuşească în viaţă. 

(2) 0] JJA Hoo st # Yq. > Această studentă ştie să facă orice. 

(3) A] ez el Ale G zi AU. e Fiul meu mănâncă bine orice 
mâncare. 

AA YATE AA LE Bazele] A el. m Îmi place foarte mult 
că iubitul meu are mereu faţa zâmbitoare. 

(5) Aro zi yege Ale] Ac. m Îi admir pe oamenii care se 
adaptează oriunde. 

(6) F AJAJ 7P] A4 FALA AAF male E Yoo. 
Geanta doamnei profesor Yang era atât de grea încât am crezut că mi se dislocă 
umărul. 

MIRA Ye ALFA ARAY AmA & o g& 2 aA AAA. 
Gi-Oh a vorbit astfel şi a fost atât de drăguță încât n-am avut de ales decât s-o 
îmbrățişez plin de dragoste. 

(8) A7hao]Z 2 Aqa Apy F87. > Cât e de bine dacă vorbesc bine 


limba maghiară. 


voc.-țat / cons.-e|țaț 


Particula auxiliară “-(¢])4}Ħ}” implică ideea că substantivul în discuţie nu prezintă interes/ 
nu este pe placul cuiva dar, cu toate acestea este acceptat. In română, particula auxiliară “- 


(CDHFF” are sensul: “deşi”, “cu toate acestea”, “cel puţin”. 


BDEVPLU 


(1) 34e Joye Fa wa z7 JALA AAA. > Deşi nu am mare 
putere, sper să fiu de ajutor pentru dezvoltarea facultății. 

2) he e] Aey, Pery 2 Ag 5-7. > Fiindcă n-am bani, cel 
puţin trebuie să contribui la acea sarcină muncind. 

(3) SAHA A AS) E gele. m Deşi trenul a întârziat, 
suntem fericiţi că măcar a ajuns fără probleme. 

(4) Ha o] AXejuaţ z9 AE EA. > În somn, cu toate că era vag, 
am auzit soneria. 

(5) FHA golde AAGA AAA AEH > Ce puteam face dacă n- 


aveam nici măcar o casă? 


voc.. EX3] / cons.-0] Æx] 


Particula auxiliară “-(0]):=4)” este folosită pentru a indica o alegere indiferentă: “oricum 
(ar fi)”, “ori...ori...” ete. “-(0]):=4]” poate fi abreviat ca “-(0])=”. Dacă această particulă 


auxiliară se adaugă unui pronume interogativ sau relativ îl transformă în pronume nehotărât. 


BDE'PU 


(1) Şre] E vo] ou SALA FAL. ro Aş dori să mănânc ceva: ori 


orez gătit ori pâine. 


(2) o] de] ARAE wa Air AAF. > Trebuie să hotăresc repede ori 
una ori alta. 

(3) Ta] AAA 978 ma Ea 7f se] AFAR. e Noi suntem gata să 
plecăm de aici oricând. 

(4) Jau o EA 'XEA A YAE ə. > Faci cum vrei, nu mă interesează dacă 


vii sau nu la facultate. 
(5) XA E NEA J48 NEA) We] #7}! > Nu contează dacă vrei să 


mănânci spaghette sau pizza, doar hotărăşte-te repede! 
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© Particula auxiliară “-(0)):=24]” se poate ataşa altor desinenţe, precum “-9]]”, “-e)) A)”, 


(2)=” etc. 


BE'PLU 


(1) Be srorel AEZ] SAA 4-8 W. ro Legea trebuie să fie aplicată 
în mod egal tuturor. 

DTE HHosEa EH Wa aqe Azore] sta AI A 
Zrara AT. co Din cauza ideii de a câştiga bani prin orice metode, societatea 


coreeană pierde din ce în ce mai mult omenia. 


WONG eE Gas oE 


Desinenţa coordonatoare “-(2])!H”(şi, sau) este folosită pentru a enumera două sau mai 


multe cuvinte apropiate ca sens. 


BDE'PU 


(D) gE 17A Ao 747A AFH. > Noi mâncăm carne şi peşte fără 


deosebire. 


DI 484e 87A A4 al 44 UT. > El era prozator şi profesor 
universitar în acelaşi timp. 

(3) Ha to) aa] Za el Bem AF YRA. > Ea era 
obsedată de jocurile de noroc; în final a pierdut banii, casa, totul. 

(4) Jo hr ez q EA IRT. > Totul, casa şi mobilierul, au fost arse 
în foc. 

(5) Yo oA Horst Ho] Que. > Nu am niciodată un moment liniştit, nici 


noaptea, nici ziua. 


> Răd.vb.de acţiune +3He}3} 


Această terminaţie exprimă ideea că actiunea din cea de-a doua propoziţie urmează imediat 


celei din propoziţia iniţială. Această structură mai apare şi sub forma “-Z|a|2P”. 


BEVPLU 


(D) ZF YA A BAA. > De îndată ce zboară cioara, cade para. 

(2) Sta SS AA. Ueo t20]4]7] Aare] s. co De îndată ce am ieşit de la 
facultate, a început să picure. 

(3) AEA Ah AAFF A az BA ră RIA AST. 
=œ Prietenul meu, care trăieşte în Seul, de îndată ce mi-a văzut chipul, m-a 
întâmpinat cu multă bucurie. 

(4) AF JEE A 2 mo] BA AAA. m Imediat după ce am 
cumpărat un apartament, au început să scadă preţurile. 

(5) QAE HAF AEAN JA oana are) 7Ha ARAN. > Ieri eram 


atât de obosit încât, imediat ce am ajuns acasă, am căzut în pat. 


> Răd.vb.de stare +3} 


2 So BAH 


Această terminaţie uneori se combină cu verb de stare; în acest caz, exprimă un motiv minor. 


BDE'PLU 


O 8AF AAJA ANAE] FA Fr aja JAL. > Vremea s-a încălzit; în 
consecință, aerul condiționat se vinde bine. 
(2) to] YA IAES Far IRT. > De îndată ce s-a luminat de zori şi 


elevii au plecat la şcoală. 


> Subst. + răd.instrumentului gramatical 9) EP» (¢])+2} 


Structura aceasta indică faptul că substantivul căruia i se ataşează şi cel următor au aceleaşi 


6499 CCA, 


calităţi. În limba română se poate traduce prin “şi”, “în acelaşi timp”. 


BDE'PLU 


EZL e] #07 AAJ AZo]. co Absolvirea înseamnă sfârșitul 
studiilor şi începutul vieţii. 

(2) 2 A Aael] 7] AFA Ae AIE ASUAT. > L-am minţit pe 
domnul profesor Kwak prima şi ultima oară. 

(3) A AND A zF AA Ze oo. > Domnul profesor Kim 
îmi este maestru şi părinte. 

(4) Age A4 ola Hole. = Căsnicia înseamnă dragoste şi respect. 

(5) lagde A AA goal: Zr AT. > Alina este atât profesoara, cât şi 


prietena mea. 


SIUI 


Verbul “S)TP”(a fi, a exista, a se afla, a avea) exprimă existenţa, situarea sau posesia. Cu 
sensul de “a exista” verbul “9) CF” are un echivalent onorific “74 4] CP”; cu sensul de “a avea” 


echivalentul onorific se formează cu ajutorul sufixului onorific, “-(2.)A]”: “J eN g. 


BDE'PU 


a) HAA 20] B) QAFA. > Sunt multe cărţi pe birou. 

(2) A AAA Aol ANUAR. > Domnul profesor Kim este acasă. 

(3) 5] Hug ere] UA? => Unde se află facultatea la care înveţi? 

(4) ALt ex 3 e] 910]? > Gi-Oh, astăzi ai cumva treburi de făcut? 

(5) teh ad = ex AAA za A7 ALA. m Astăzi bunicul are 


treabă undeva. 


© Verbul “SI!” întruneşte atât trăsături specifice verbelor de acţiune cât şi trăsături ale 
verbelor de stare. Astfel ca şi verbele de acţiune au forme pentru imperativ. Dar uneori se 


conjugă ca un verb de stare. 


BDE'PLU 


a) A7} go AAA AE As Se]. = Te rog stai acasă până când ma întorc. 

(2) 9] 3 E 7HAlar YAR. > Ţine-mi puţin haina aceasta. 

(3) 4HE AL EE Sea] Aare] MAA ol x 7e. o Am maşină şi 
bani dar nu am timp, aşa că nu pot să plec în excursie. 


(4) shă 5] AA. > Rămâneţi cu bine. 


Răd.vb.de acţiune + 3}4 


Structura aceasta este o abreviere de la “-313} 511” şi exprimă intenţia emiţătorului din 


propoziţia inițială, dar conţinutul celei de a doua propoziţii vine să modifice sau se 


constrângă această intenţie. 


BE PU 


(1) AH oa Bar, Arabi) AF JEg. > Mă gândesc la moarte, deşi sunt 
încă tânăr, când mă gândesc la viaţă, totul este numai suferinţă. 

(2) XS Jag Hu 3 do] war, A sah] Sul. > Am de gând să 
dorm, deşi am multe de făcut; când mă apuc de treabă, mi-e somn. 

(3) 20] Hr ALE x sară, 2 pare ASe ah] ms Ao lar, 

rel) 7] FIA IA op. 

«> Dacă neapărat folosind o expresie coreeană, el poate fi considerat ca coaste de 

pui. Adică vreau să le mănânc, dar nu au carne; când vreau să le arunc, regret. 

TAR AF FAA Sara) FA Aa, aye JAA AF s-o] 


Sal, 


(4 


= 


«> Nu îmi place să mă duc la şcoală pentru că este foarte frig afară; mă gândesc să 
chiulesc, dar regret taxa pentru şcoală. 

(5) rel AS FFH Aaz, LAIAA AAAA st Ze] AF 
oJ 3. => Este greu să continuu să învăţ limba coreeană; mă gândesc să renunt, 


dar este o pierdere mare pentru tot ce am învăţat până acum. 


Răd.vb. + 3}4 


Când terminația “-(2.)'H (care indică o condţie) se ataşează terminaţiei “-AP”(care exprimă 
o sugestie) într-o propoziţie redată în vorbire indirectă, subiectul este general şi întreaga 


structură exprimă o condiţie sau o intenţie determinată de o condiţie. 


Ca înţeles, această structură este similară cu tiparul “răd.vb.+(2.):4 11” cu diferenţa că, în 


acest caz, intenţia subiectului nu depinde neapărat de o condiţie pentru a se realiza. 


> Răd.vb.+3 A (răd.vb.+ 13} 5A) 


Această structură indică o intenție determinată de o condiție şi subiectul este general. 


BDE'PLU 


(1) HSA 7hA] SFA 0] vre] 2 9 ştiri. > Ca să studiezi în Coreea, ai 
nevoie de mulţi bani. 
(2) A FAIA Sela arh AAL? > Cât durează ca să urci pe 


vârful dealului? 


> Răd.vb.+3 jA (răd.vb.+3} 5A) 


Această structură exprimă o sugestie şi subiectul poate fi o anumită persoană. 


DEVPLU 
OZ AAL JLF 7AA Agaa Haa apol. > Profesorul Kwak 


este un om care ar merge 400 de kilometri, dacă Gi-Oh îi cere acest lucru. 


> Rădoi (rădvb+ațaL SFA) 


Această structură exprimă un ordin şi subiectul poate fi o anumită persoană. 


BDE'PU 


(1) arce A] Arzi aha ahe ma op ae. co În armată, trebuie să 


faci tot ceea ce îţi spune superiorul. 


Z- 


Este un prefix lexical. Prefixele modifică înțelesul morfemului pe care îl precedă şi sunt 


toate prefixe lexicale (nu schimbă statutul morfologic al cuvântului căruia i se ataşează) în 


limba coreeană. Prefixele care se ataşează substantivelor au funcţie similară cu cea a 
adjectivelor (atribute) iar prefixele care se ataşează verbelor au funcție similară cu cea a 
adverbelor. Dar, în timp ce adjectivele şi adverbele se pot combina mai mult sau mai puţin 
liber cu substantive şi cu verbe, prefixele se combină cu un număr limitat de morfeme. 


> “2” (mic, subtil) 


BDE'PLU 


(1) 272) = crenguţe 

(2) Aa] = şmecherie/ şiretlic 

(3) ZPA = boală uşoară 

(4) AFE > riduri 

(5) 40E o gy AAAA ASt <> AA. co Dacă foloseşti prea multe 
şiretlicuri, nu poţi reuşi în viaţă. 

(6) mo AAA aa AGE to JAFA. m În Coreea există o vorbă care 


spune că, dacă suferi de multe boli uşoare, nu poţi fi un copil devotat părinţilor. 


za 


Particula auxiliară “-2XP” este folosită pentru a exprima ideea că, în comparaţie cu alte 
fapte similare, un anumit eveniment este neaşteptat, ieşit din comun. In mod normal nu este 
folosită în propoziţii afirmative şi imperative. Se traduce în limba română prin “nici măcar”, 


“nici...” 


BDE'PU 


(DA7 Sid) AZS nat Ie ERZA FEA Sua. e Ea, 


fiind de faţă la moartea mamei, nu a vârsat nici măcar o lacrimă. 


(2) AA 4 Qå% QAF] Baza ARUOT. > Nu mai merită să vorbim 
despre aceasta. 

(3) 2 A Age] SAJE AJZ A A. > Nu m-am gândit nicio clipă 
că vine domnul profesor Kim la mine. 

(4) Aaa "aa ret oja A Azi za sola. > Nu pot 
nici măcar să mă gândesc să mă despart de iubitul meu. 

(5) QA AF aha] Y 92 AHAA DAUNE. > Ieri am fost atât de ocupat, 
încât nu am avut timp nici măcar să mănânc. 

(6) 7 Aaa 1 As] JYS AHAH. ro Nici măcar profesorul Kwak 


nu ştie unde s-a dus domnul profesor Kim. 


Răd.vb. + 3l 


Această structură este folosită când se confirmă conținuturile primei propoziţii şi, în acelaşi 
timp, sunt negate sau dezaprobate conținuturile propoziției următoare; prin juxstapunere se 
evidențiază aceste două propoziţii contrare ca sens. 


Cea de-a doua propoziţie poate să conţină o întrebare retorică cu rol emfatic. 


BDE'PU 


(D) Z3A JSA A si. 7E FAAA race] ceha Feer. 
=œ Nu e voie să te comporți aşa. Aici este România, nu e Coreea. Ai înțeles? 

(2) AAAS PAUAR A7 oh. AA A nt ARA HAAA? 
«> Dumneavoastră sunteți dumneavoastră, nu sunteți eu. Atunci cum puteți să-mi 
cunoaşteţi inima? 

(3) Z AA De yot BAX HAE 2 oa AAA. > Profesorul Kwak 
este matur numai ca vârstă, dar comportamentul lui este încă copilăros. 

(4) Z Jed ua] 30] YA? > Unde ai semănat soia, vei culege soia. Cum 


poţi să crezi că vei culege fasole? 


(5) YAZ Saya AS ZAZA n] 7] AS A A. De înnorat, este 


foarte înnorat, însă mi se pare că nu va ploua. 


Răd.vb. + 4] Y4 


Această structură are sens de interdicție asupra acţiunii sau a stării verbului principal. Se 


foloseşte pentru a indica acţiunea de negaţie sau de interdicţie. 


BE PU 


(0) APE EA), €23) Yo. > Îţi dau bomboane, nu mai plânge! 

(2) yga hi 34-92] AAL. > Aici fumatul este interzis! 

(3) AXAN rar 7] =5}E}. > Trebuie să te rogi fără încetare. 

(4) AT ma AAI pla]. > Vă rog să aveţi încredere în mine şi să nu vă 
faceţi griji! 

(5) HAAA AF ge] ta] npla 47] AA ANS. => Nu suteriţi prea 
mult că v-aţi dat demisia şi nu vă pierdeţi curajul! 

(6) J 9 Sale) 7} WA = Nu mergem astăzi la facultate? 


(7) A Sef, Asa 2 EANAN EX pl. > Gi-Oh, nu te juca în apropierea străzii! 


Răd.vb. + 4] str 


Această structură exprimă incapacitatea sau eşuarea. In limba română se poate traduce clar 


99. 66 


cu ajutorul verbului auxiliar “a putea” şi negația “nu”: “a nu putea...”. 


> Subst.+ (desinenţa) + 5} 


BDE'PLU 


(ID) AE 1AE Zr sait ae y ag JAA. > Eu cânt destul de bine, 
dar nu pot să desenez bine. 

DALE TIE FA 37| mare) FAFA 7H7] RAAHAA. > Pentru că 
Gi-Oh nu poate să înoate bine, nu vrea să meargă la piscină. 

G) Zo] ot op Ee Ax 3. > Am probleme cu ficatul, de aceea nu 
pot să beau alcool. 

(4) Lz, 1AE ZA olga Za). e Aurora, dacă nu poţi să cânţi, atunci 
dansează! 

(5) 2 zh 20) FAAN S HN RASHA. > EI nu a putut să înveţe 
mult din cauza faptului că familia lui era săracă. 

(6) AAHS Enphoțo]g RSA] A i rg Ea]. e Doamna 


profesor Hong nu poate să vorbească limba română, deci vă rog s-o ajutaţi. 


-A c} 


Sunt două feluri de sufixe (1) acelea care limitează uşor înțelesul radicalului şi (2) sufixe 
care schimbă radicalul într-o parte de vorbire diferită precum substantive, verbe sau adverbe. 
Există şi alte categorii de sufixe: sufixe care indică categoria timpului, sufixe care indică 
stilul onorific, sufixe care indică categoria verbelor pasive şi cauzale. 


>) Răd.vb./substantiv + sufix lexical = verb de stare 


BDE'PU 


a) E] AT > a fi suspicios, a părea fals/ de neîncredere 
D AVAG > a fi jenat 
(3) 22 SPAS] to] zë YAAA FAS mo] n7 AFAR. 


HA EHAN 


=œ Chiar dacă vorba acestui student îmi părea falsă, mai întâi am încercat să am 
încredere în el. 
(4) 148 Jgqa7 7} AAAA INE #398. > Mă simţeam jenat să o 


privesc, de aceea am întors capul. 


Particula auxiliară “-X] :2” este folosită atunci când se compară doi sau mai mulți termeni 


33 ce 


(pentru a exprima asemănarea); se traduce prin “ca...”, “ca şi...”. 


BDE'PU 


d) o] RA YAL. > Luna este la fel de luminoasă ca ziua. 

(2) Bl 7] 2 tau AH. > Aş dori să zbor ca avionul. 

(3) QAJA VAL t 48A Hg o] Ei. > Este prima dată când 
mănânc fructe atât de gustoase şi de dulci ca acestea. 

(4) JLE AFA Bo] WRAL. > Faţa lui Gi-Oh s-a înroşit ca un măr. 

(5) e] Aa AZSA 3-e] EAA ARH. > Când spălaţi hainele cu acest 


detergent, se fac albe ca zăpada. 


3 BE. 

Este un prefix lexical. Prefixele modifică înţelesul morfemului pe care îl precedă şi sunt 
toate prefixe lexicale (nu schimbă statutul morfologic al cuvântului căruia i se ataşează) în 
limba coreeană. Prefixele care se ataşează substantivelor au funcţie similară cu cea a 
adjectivelor (atribute), iar prefixele care se ataşează verbelor au funcție similară cu cea a 
adverbelor. Dar, în timp ce adjectivele şi adverbele se pot combina mai mult sau mai puţin 


liber, cu substantive şi cu verbe, prefixele se combină cu un număr limitat de morfeme. 


> “31” (primul, întâiul, cel dintâi) 


> Prefix lexical “X -” + subst. 


BDE'PU 


(D) Al > prima dragoste 

(2) Xa > prima vedere 

(3) J Sl = prima impresie 

(4) Zita o]3-o]a]7] arțar A. > Oamenii spun că prima dragoste e greu 
să se împlinească. 

(5) ohiți= eo Xeo) RE AAFAA. > Ana s-a îndrăgostit de Tudor 
la prima vedere. 

(6) A AAJ ear AJ ap Ao} nola eydd. ela AF 
AJAZ to] AT. > Ca primă impresie, domnul profesor Kim nu pare a fi 


profesor, ci mai degrabă pare a fi boboc. 


Particula auxiliară “-ž| 31” se ataşează substantivelor şi exprimă ideea că întregul set al 
substantivelor de un anumit tip este, fără excepţie, într-un anumit fel. De obicei, este urmată 


de o negaţie dublă, de expresii similare puternice sau de întrebări retorice. 


BDE'PLU 


O AI AAAI zeus Aahe Alte] 978? ro Există vreun coreean 
care să nu-şi dorească unirea ţării? 
(2) Ë ENJA I Sta e Xe] AFH. > Nu există niciun oraş mare care 


să nu aibă restaurant coreean. 


(3) 4e yJ Wx Ze 127| NAL. > Nu există ardei mic care să nu fie 
iute. 


(4) Q7} she UAI Zr AE ES E 30]. > Dintre toate lucrurile pe care le 


faci tu, nu am văzut să iasă vreun lucru bun. 


© Particula auxiliară “- 7) 31” poate fi accentuată prin adăugarea particulei “-:=”; în acest 


> 


caz, un substantiv este comparat cu întregul set al substantivelor de acelaşi tip, el constituind 


o excepţie. Se poate traduce în română prin “deşi...”, “cu toate că”, “totuşi”. 


BDE'PLU 


(DD 2 AA zh Gară] A 2 ZRT. ro Maşina domnului profesor 
Kim pare a fi nouă, deşi este una la mâna a doua. 

DAHLE pel AIE AX AË. > Gi-Oh este destul de matură cu toate 
că este încă un copil. 

(3) LES AŞ YAAIE yka Hole. => Astăzi vremea e caldă, deşi e 


iarnă. 


Particula auxiliară “-7]'3” indică faptul că o condiţie mai puţin favorabilă decât cea din 
propoziţia precedentă poate apărea. Astfel, are un înţeles similar cu “-3IAȚSal” din 
structura “-&/& 3lAFSFar...-2| eh srl”, care indică un set de circumstanţe negative 
sau neplăcute pentru a face trecerea către ceva mai rău. Această particulă se ataşează 


substantivelor (-*/= 7112) şi verbelor cu anumite terminaţii (-7]:= 7114); substantivul 


sau desinenţa care urmează imediat după “-7] 4” primesc particula “-12” sau “EA”. 


BDE'PLU 


NI Ste enpiețo]= Aa or AQE Ege. m Acel student nu 
cunoaşte bine limba engleză; cu atât mai puţin limba română. 

D IE As Aa JAA et AFH. > El nu mi-a trimis niciun e-mail, 
ce să mai vorbim de telefon. 

(3) o]! Za eLA 7AA. = AG rara 77] ez]. e Această secetă 
poate dura mult timp. Dacă nu e niciun nor, ce să mai vorbim de ploaie. 

(4) HLE dzae Ag FE Şolea. > Gi-Oh nu are telefon, nici vorbă de 


tabletă. 


© În locul particulei “- =” nominalul care urmează tiparului cu “-7] rd” se poate combina cu 


particula auxiliară “-2 AP”; în acest caz sensul negativ este mai emfatic. 


BDE'PU 


(D Ve Za EZX = AFH. > N-am băut nici apă, ce să mai vorbesc de 
mâncare. 
(2) o] EAE Ahr Y jol Ag 4 AZZA op. > Mi se pare că 


o sută de lei e o risipă pentru astfel de lucru şi chiar zece lei ar fi mult. 


II 
Pa 


Este un prefix lexical. Prefixele care se ataşează substantivelor au funcție similară cu cea a 
adjectivelor (atribute), iar prefixele care se ataşează verbelor au funcție similară cu cea a 
adverbelor. Dar, în timp ce adjectivele şi adverbele se pot combina mai mult sau mai puțin 
liber, cu substantive şi cu verbe, prefixele se combină cu un număr limitat de morfeme. 


> “3” (necopt, neexperimentat, imatur) 


> Prefix lexical “= -” + subst. 


sol Rena 


BDE'PLU 


(1) XA > dragoste imatură 
(2) RAII ro măr necopt 


(3) 17) = începător, novice, boboc 


GA AF A Sa] ate e me x ela 


gel 


L 


Fe Alro] AAA. r> Când ai venit prima dată la firma noastră erai 


neexperimentat, dar acum ai devenit o persoană indispensabilă. 


(5) He ANa Aaa AFA ela] mia aE 


FA ASYA. 


“> M-am gândit că era o dragoste imatură, dar nu am reuşit s-o uit pe cea, care deja a 


plecat. 


= 5l] 


Acest sufix adverbial se ataşează la rădăcina verbelor descriptive, care se combină cu * 


-5|”, 


“SIT!” este înlocuit prin sufixul “-5)” pentru a obţine adverbul; acest sufix adverbial este 


foarte productiv. 


SIT (a fi suficient) - $5] (destul de...) 
zese (a fi politicos) - 3% 5] (politicos) 


ASIEI (a fi în exces, a fi intens) - 415] (destul de..., grav) 


HES 


> 
> 
> 
> 
> 
> Y5} (a fi clar, a fi evident) - Y5] (clar, evident) 


BDE'PU 


= 5|C| (a fi cumpătat, a fi econom) - %#Æ5] (cumpătat, econom) 


715} (a fi scump, a fi stimat, a fi venerat) - 75] (scump, cu stimă, cu venerație) 


(1) 9] Aa $3] orae TEI > AT. ro Această clădire are o capacitate 
de m: 


destul de mare încât să cuprindă douăzeci de mii de oameni. 


WAER sa oa 


aL 


zes] Ae Ms MAF ATH. > Gi-Oh, 

trebuie să înveți cum să te apleci politicos în fața vecinilor. 

(3) A7} sh= Ase my 9rizto] 45) AAA. co Văzând cum te comporţi acum, 
sunt destul de îngrijorat cu privire la viitorul tău. 


(4) 5EY Aa AI] JAF PA. co Trebuie să preţuieşti viața animalelor. 


(5) TA te JJA A W3) #9494 HYAY. > Este evident că vorba 


dumneavoastră este o minciună. 


L- 


6) JLE AE FANE YF Aa 


> Ioana a întreținut casa în mod cumpătat şi a strâns nişte bani. 
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